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ENGLISH 1

Thank you for having chosen an Electrolux T8
vacuum cleaner. These Operating Instructions
cover all T8 models. This means that with your
specific model, some accessories/features
may not be included. In order to ensure the
best results, always use original

Electrolux accessories. They have been
designed especially for your vacuum cleaner.

NORSK 1

Takk for at du valgte en Electrolux T8
stovsuger. Denne bruksanvisningen gjelder for
alle T8Bmodeller. Det kan derfor hende at
modellen din ikke har enkelte
tilbehgrsdeler/funksjoner som omtales her. For
& sikre best mulige resultater méa du alltid bruke
originaltilbbeheor fra Electrolux. Tilbehor er
utformet spesielt for din stavsuger.

DANSK 2

Tak, fordi du valgte en Electrolux T8 stevsuger.
Denne brugervejledning deekker alle T8-
modeller. Det betyder, at ikke alt tilbehor/ alle
funktioner findes til netop din model. Brug altid
originalt Electrolux-tilbeher for at opna det
bedst mulige resultat. Det er udviklet netop til
din stovsuger

SVENSKA 2

Tack for att du har valt en Electrolux T8
dammsugare. Den hér bruksanvisningen
omfattar alla T8-modeller. Detta innebar att
vissa tillbehor eller funktioner kanske inte finns
for just din modell. Se till att alltid anvanda
originaltillbehor fran Electrolux for att fa basta
resultat. De ar speciellt utformade for din
dammsugare.

Suowmi 2

Kiitos, etta olet valinnut Electrolux T8
-polynimurin. Nama kayttdoohjeet kattavat kaikki
T8-mallit. Tama tarkoittaa, etta kaikki
mahdolliset lisélaitteet ja toiminnot eivat ehka
kuulu ostamaasi malliin. Varmista paras
mahdollinen puhdistustulos kayttamalla
alkuperiéisia Electroluxin varusteita. Ne on
suunniteltu varta vasten tata imuria varten.

FRANCAIS 17

Merci d’avoir choisi un aspirateur Electrolux T8.
Ces instructions d’utilisation portent sur
I’ensemble des modéles T8. Cela signifie qu’il
est possible que certains accessoires ou
fonctions ne soient pas fournis avec le modele
que vous avez en votre possession. Afin
d’obtenir des performances optimales, toujours
utiliser des accessoires originaux Electrolux. lls
ont été spécialement congus pour votre
aspirateur.

PYCCKUH 17

Bnarogapum Bac 3a BbiGop nbinecoca Electrolux T8.
[laHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMslyaTauum coaepxuT
cBefeHust 060 Bcex mogensax cepun T8. ITo
03HayaeT, YTO HEKOTOpble NMPUHAANEXHOCTU U
OYHKLMM MOTYT OTCYTCTBOBATb B KOMINIIEKTE
BblbpaHHo Bamu mogenu. [ins goctmxeHns
Haunydliero pesynsraTta Bceraa Ucnosnb3ynTte
dupMeHHble npuHaanexHocTu Electrolux. OHu 6binun
paspaboTaHbl cneuuansHo Ans AaHHOW Moaenu
nelnecoca.

TURKCE 18

Electrolux T8 elektrikli sUpurgeyi tercih ettiginiz
icin tesekklr ederiz. Bu Kullanim Talimatlari tum
T8 modellerini kapsamaktadir. Bu nedenle,
burada bahsedilen bazi aksesuarlar/6zellikler,
sahip oldugunuz modelde bulunmayabilir. En iyi
sonucu almak igin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini kullaniniz. Bu aksesuarlar,
elektrikli sGpulrgeniz i¢in 6zel olarak
tasarlanmigtir.

GESKY 18

Dékujeme vam, zZe jste si vybrali vysavac¢
Electrolux T8. Tento navod k obsluze plati pro
v8echny modely fady T8. Proto vas konkrétni
model nemusi obsahovat nékteré
prislusenstvi/funkce. Pro zajisténi nejlepsich
vysledk(l pouzivejte pouze originalni
prisluSenstvi znacky Electrolux. Je totiz uréeno
pfimo pro vas vysavac.

SLOVENSKY 18

Dakujeme, Ze ste si vybrali vysava& Electrolux
T8. Tento navod na pouzitie je uréeny pre
vSetky modely vysavaca T8. To znamena, ze
vas konkrétny model nemusi obsahovat vSetky
doplnky alebo funkcie. Na dosiahnutie ¢o
najlepsich vysledkov vzdy pouzivajte originalne
doplnky od spolo¢nosti Electrolux. Su
navrhnuté Specialne pre vas vysavac.

MAGYAR 33

Ko6szonjuk, hogy egy Electrolux T8 porszivot
valasztott. Ez a hasznalati utasitdas minden T8
modelire érvényes. Ez azt jelenti, hogy az adott
modellel kapcsolatban néhany
tulajdonsag/tartozék nincs benne. A legjobb
eredmények érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat hasznaljon. Ezeket
kifejezetten az 6n porszivéjahoz tervezték.

POLSKI 33

Dziekujemy za wybranie odkurzacza T8 firmy
Electrolux. Ta instrukcja obslugi dotyczy wszystkich
modeli odkurzaczy T8. Oznacza to, ze do
konkretnego modelu moga nie by¢ dotaczone
niektdre akcesoria lub dany model moze nie
udostepnia¢ niektorych funkcji. W celu uzyskania
najlepszych rezultatdw nalezy zawsze uzywac
oryginalnych akcesoridw firmy Electrolux. Zostaly one
zaprojektowane specjalnie dia tego odkurzacza.

SLOVENSCINA 34

Hvala, da ste se odlocili za nakup sesalnika
Electrolux T8. Ta navodila sluzijo za vse modele
T8. Zato ni nujno, da so k vaSemu modelu
priloZeni prav vsi deli dodatne opreme. Da bi
zagotovili najboljSe rezultate, uporabljajte le
originalne nadomestne dele Electrolux.
Oblikovani so bili posebej za vas sesalnik.

HRVATSKI 34

Hvala vam Sto se odabrali Electrolux T8
usisavac. Ove Upute za rad odnose se na sve
T8 modele. To znaci da uz vas specifi¢ni model
mozda nece biti uklju¢eni neki dodaci/znacajke.
Kako bi osigurali najbolje rezultate, uvijek
koristite originalne Electrolux dodatke. Oni su
osmisljeni upravo za vas usisavac.



ROMANA 34

Va multumim pentru alegerea unui aspirator
Electrolux T8. Aceste instructiuni de utilizare
sunt valabile pentru toate modelele T8.
Aceasta iInseamna ca este posibil ca modelul
dumneavoastra sa nu includa anumite
accesorii/functii. Pentru a obtine cele mai bune
rezultate, utilizati intotdeauna accesorii
originale Electrolux. Acestea au fost concepute
special pentru aspiratorul dumneavoastra.

EESTI KEELES 49

Suur tanu, et valisite Electroluxi tolmuimeja T8.
Kéesolev kasutusjuhend kehtib kdigi T8i
mudelite kohta. See tdhendab, et teie mudelil
voivad moéned tarvikud ja omadused puududa.
Parimate tulemuste tagamiseks kasutage alati
Electroluxi tarvikuid. Need on valmistatud
spetsiaalselt sellele toimuimejale.

LATVISKI 49

Paldies, ka izvél€jaties puteklstcéju Electrolux
T8. Sie LietoSanas noradijumi ir attiecinati uz
visiem T8 modeliem, kas noZimég, ka ir
iespéjams, ka uz jisu iegadata modela
komplektaciju dazi piederumi vai funkcijas
neattiecas. Lai lietojot nodrosinatu vislabakos
rezultatus, vienmer izvélieties tikai originalos
Electrolux piederumus, jo tie ir ipasi izgatavoti
un paredzéeti tiesi jusu puteklstcéjam.

LIETUVISKAI 50

Dékojame Jums, kad pasirinkote dulkiy siurblj
,Electrolux T8¢. Sios naudojimo instrukcijos
taikomos visiems ,,T8“ modeliams. Tai reiskia,
kad Jusy turimas modelis gali netureti kai kuriy
priedy ar funkcijy. Norédami gauti geriausius
rezultatus, visada naudokite tik originalius
»Electrolux” priedus. Jie buvo sukurti batent
Siam dulkiy siurbliui.

BBJITAPCKHU 50

Bnarogapum Bu 3a n3bopa Ha npaxocmMykayka
Electrolux T8. Tean uHcTpykummn 3a pabota ce
OTHacAT 3a BCu4kM moaenu Ha T8. Toea o3Ha4vaBa,
Ye 3a BalMs KOHKPETEH Moaen HAKOW
akcecoapu/dyHKLMM MOXe Aa He ca HanuyHu. 3a fa
rapaHTupare Haii- 4obpw pesyntaTtu, BUHaru
M3ronsBanTe opurMHanHy NpMHaanexHocTn Ha
Electrolux. Te ca npegHasHa4YeHu cneyunanHo 3a
BallaTa npaxocMykayka.

NEDERLANDS 50

Gefeliciteerd met uw keuze van een T8 van
Electrolux. Deze gebruiksaanwijzingen gelden
voor alle T8-modellen. Dit kan betekenen dat
uw model niet beschikt over bepaalde
accessoires/functies. Gebruik voor de beste
resultaten altijd originele Electrolux-
accessoires. Deze zijn speciaal ontworpen
voor uw stofzuiger.

DEUTSCH 65

Danke, dass Sie sich fur den Electrolux T8-
Staubsauger entschieden haben. Diese
Bedienungsanleitung gilt fur alle T8-Modelle.
Das bedeutet, dass Ihr Modell bestimmte
Zubehorteile und/oder Funktionen
maoglicherweise nicht enthéalt. Um bestmdgliche
Ergebnisse zu erzielen, sollten Sie
ausschlieBlich das Original-Electrolux-Zubehor
verwenden, das speziell fur lhren Staubsauger
entwickelt wurde.

ESPANOL 65

Gracias por elegir una aspiradora Electrolux T8.
En este manual de instrucciones se incluyen
todos los modelos T8. Es posible que su
modelo no incluya algunos accesorios o
funciones. Para lograr el mejor resultado, utilice
unicamente los accesorios originales de
Electrolux que han sido disefiados
especificamente para su aspiradora.

PORTUGUES 66

Obrigado por ter escolhido um aspirador
Electrolux T8. Estas instru¢cdes de
funcionamento abrangem todos os modelos
T8. Isto significa que alguns modelos/fungdes
podem nao estar incluidos no seu modelo
especifico.

De modo a assegurar os melhores resultados
utilize sempre acessoarios originais Electrolux.
Estes foram concebidos especialmente para o
seu aspirador.

ITALIANO 81

Grazie per aver scelto un aspirapolvere
Electrolux T8. Queste istruzioni per 'uso sono
valide per tutti i modelli T8. Questo significa che
per il modello specifico acquistato alcuni
accessori/alcune funzioni potrebbero non
essere inclusi. Per ottenere sempre i migliori
risultati, utilizzare esclusivamente accessori
originali Electrolux, appositamente pensati per
questo aspirapolvere

EAAHNIKA 81

>ag euxapIoTOUPE TTOU ETTIAEGATE TNV NAEKTPIKA
okouTtra T8 Tng Electrolux. AuTég o1 Odnyieg
AeiToupyiag KaAUTITouV 6Aa Ta povTéAa T8. Autd
onuaivel 6Tl OTO GUYKEKPIMEVO POVTEAO, Eival TTIBavO
opIopéva eEQPTAPATA 1) AEITOUPYIEG va pnv
oupTrepIAapBavovtal. MNa va €xeTe Ta KAAUTEPO
duvatd atroTeAéouaTa, XPNOIUOTIOIEITE TITAVTA TA
yviaia egaptripata Electrolux.

SRPSKI 82

Hvala Sto ste izabrali usisiva¢ Electrolux T8. Ova
uputstva za upotrebu obuhvataju sve T8
modele. To znaéi da vas model mozda nece
imati neke od obuhvacenih funkcija/dodatni
pribor. Da biste obezbedili najbolje rezultate,
uvek koristite originalni Electrolux dodatni pribor.
On je dizajniran specijalno za vas usisivac.



ACCESSORIES TILBEHGR

1* Telescopic tube 1*  Teleskopror

2* Extension tubes 2* Rer

3 Hose handle + hose 3 Handtak + slange

4 Combination floor nozzle 4  Kombimunnstykke for gulv
5 Dusting brush 5 Stovborste

6 Upholstery nozzle 6 Mgbelmunnstykke

7* Accessories clip 7* Klemme for tilbehgr

8* Turbo nozzle 8* Turbomunnstykke

9* Parquet nozzle 9* Parkettmunnstykke

* Depending on the model * Bare enkelte modeller
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TILBEHGR

1%
o%
3
4
5
6
7%
8*
o*

Teleskopror

Forleengerror

Slangehandtag + slange
Kombinationsgulvmun dstykke
Afstovningsborste
Mgbelmundstykke
Tilbehgrsklemme
Turbomundstykke
Parketmundstykke

* Kun visse modeller
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TILLBEHOR

1%
o
3
4
5
6
%
8*
o*

Teleskopror
Forlangningsror
Slanghandtag + slang
Kombimunstycke fér golv
Dammborste
Moébelmunstycke
Tillbehoérsfaste
Turbomunstycke
Parkettmunstycke

* Endast vissa modeller

Fl

VARUSTEET

1*  Teleskooppiputki

2* Jatkoputket

3 Letkun kahva ja letku

4 Yhdistelmasuulake lattioille
5 Pdlyharja

6 Tekstilisuulake

7* Pidike lisdvarusteille

8* Turbosuulake

9* Parkettisuulake

* Vain tietyt mallit



SAFETY PRECAUTIONS

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

The vacuum cleaner features double insulation
and does not need to be earthed.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

Never vacuum:

e Inwet areas.

¢ Close to ammable gases, etc.

e Without a dust bag / cartridge filter (this
may damage the cleaner). A safety device
is fitted which prevents the cover to close
without a dust bag / cartridge filter. Do not
attempt to force cover to close.

e Sharp objects.

* Fluids (this can cause serious damage to
the machine).

e Hot or cold cinders, lit cigarette butts, etc.

¢ Fine dust from plaster, concrete, or or ash,
for example.

The above can cause serious damage to the

motor - damage which is not covered by the

warranty.

Electrical cable precautions:

e If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, it’s service
agent or similary qualified person in order
to avoid a hazard. Damage to the cleaner
cable will not be covered by the warranty.

e Never pull or lift the vacuum cleaner by the
cable.

e Disconnect the plug from the wall socket
before cleaning or maintaining the vacuum
cleaner.

* Regularly check that the cable is not
damaged. Never use the vacuum cleaner if
the cable is damaged.

All service and repairs must be carried out by

an authorised Electrolux service centre. Always

keep the vacuum cleaner in a dry place.

FORHOLDSREGLER

Apparatet skal ikke brukes av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring eller kunnskap, med
mindre de under tilsyn av en ansvarlig person
far opplaering i bruk av apparatet.
Steovsugeren er dobbeltisolert og trenger ikke
jordes. Pass pa at barn ikke far anledning til &
leke med apparatet.

Bruk aldri stovsugeren i folgende tilfeller:

e | vate omrader.

e Neer brennbare gasser osv.

e Uten stovpose (dette kan skade
stovsugeren). Det er montert en
sikkerhetsinnretning som hindrer at
dekselet kan lukkes uten en stovpose.
Forsok ikke & lukke dekselet med makt.

e Skarpe objekter.

e Vaeske (dette kan fore til alvorlig skade pa
stovsugeren).

3 Varm eller kald aske, tente

sigarettstumper osv. Fint stov fra f.eks.

murpuss, betong, gips, mel eller aske.

Det ovennevnte kan fore til alvorlig skade pa

motoren - skade som ikke dekkes av

garantien.

Forholdsregler for stromledningen:

¢ Huvis stremledningen er skadet, ma den
skiftes ut hos produsenten, hos et
autorisert servicesenter eller av tilsvarende
kvalifiserte personer for & unnga fare.
Skade pa stevsugerledningen dekkes ikke
av garantien.

e Stevsugeren ma ikke trekkes eller loftes
etter stremledningen.

e Trekk stopselet ut av stikkontakten for
stovsugeren rengjores eller vedlikeholdes.

e Kontroller regelmessig at ledningen ikke er
skadet. Bruk aldri stovsugeren hvis
stromledningen er skadet.

All service og reparasjon ma utferes av et

autorisert Electrolux-servicesenter.

Oppbevar alltid stevsugeren pa et tort sted.



SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt
af personer (herunder born), hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat,
eller personer uden den fornagdne erfaring og
viden, medmindre de er instrueret i sikker brug
af apparatet eller er under opsyn af en person,
der har ansvaret for dem.

Steovsugeren er dobbeltisoleret og kraever
ingen jordforbindelse. Born skal holdes under
opsyn og ma ikke lege med apparatet.

Stovsug aldrig

e | vade omrader.

¢ | naerheden af brandbare luftarter, gas etc.

¢ Uden en stovsugerpose (dette kan
forarsage skade pa stevsugeren). Der er
monteret en sikkerhedsanordning, som
forhindrer, at daekslet lukkes uden en
stovsugerpose. Forsog ikke at lukke
deekslet med magt.

e Skarpe genstande op.

¢ Vaeske (dette kan forarsage alvorlig skade
pa stevsugeren).

e Varme eller kolde kul, teendte cigaretskod
etc.

* Flyvestov, f.eks. fra puds, beton, mel eller
aske.

Ovenstaende kan forarsage alvorlig skade pa

motoren. Garantien deekker ikke denne form

for skade.

Sikkerhedsforanstaltninger for elektriske

ledninger

¢ Hvis den medfglgende ledning beskadiges,
skal producenten, en servicerepraesentant
eller tilsvarende kvalificeret person udskifte
den, sa der ikke opstar farer. Garantien
deekker ikke beskadigelse af
stovsugerledningen.

e Undlad at treekke eller lofte stavsugeren i
ledningen.

e Tag stikket ud af stikkontakten inden
rengering eller vedligeholdelse af
stovsugeren.

e Kontroller jeevnligt, at ledningen ikke er
beskadiget. Brug aldrig stovsugeren, hvis
ledningen er beskadiget.

Al service og reparation skal udferes af et

autoriseret Electrolux-servicecenter. Opbevar

altid stovsugeren et tort sted.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Den har apparaten ar inte avsedd att anvandas
av personer (inklusive barn) med nedsatt
k&nsel, nedsatt fysisk eller mental férméaga,
eller bristande erfarenhet och kunskap, savida
de inte har fatt handledning eller instruktioner
for hur apparaten anvands av en person som
ansvarar for deras sakerhet.

Dammsugaren har dubbel isolering och
behoéver inte jordas. Barn maste passas sa att
de inte leker med apparaten.

Dammsug aldrig:

e | vatutrymmen.

¢ Naéra lattantandlig gas, m.m.

¢ Utan dammsugarpase (det kan skada
dammsugaren). En sékerhetsanordning pa
dammsugaren gor att det inte gar att
stdnga luckan utan dammsugarpéase.
Forsok inte tvinga igen luckan.

e Vassa foremal.

e Vatskor (vatska kan allvarligt skada
maskinen).

e Het eller kall aska, glédande cigarettfimpar
eller liknande.

Fint damm fran till exempel gips, betong, mjol

eller aska. Ovanstaende kan orsaka allvarliga

skador pa motorn - skador som inte omfattas

av dammsugarens garanti.

Att tanka pa nér det géller elsladden:

¢ Om sladden skadats maste den bytas ut av
tillverkaren, auktoriserad servicepersonal
eller liknande kvalificerad person sa att fara
kan undvikas. Skador pa dammsugarens
sladd omfattas inte av garantin.

¢ Om sladden skadats méaste den bytas ut av
tillverkaren, auktoriserad servicepersonal
eller liknande kvalificerad person sa att fara
kan undvikas. Skador pa dammsugarens
sladd omfattas inte av garantin.

e Dra eller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

e Dra alltid ur stickproppen fran vagguttaget
fére underhall eller rengéring av
dammsugaren.

e Kontrollera regelbundet att sladden &r i
oskadat skick. Anvand aldrig
dammsugaren om sladden ar skadad.

All service och alla reparationer méaste utféras

av ett auktoriserat Electrolux-servicecenter.

Forvara alltid dammsugaren pa en torr plats.

TURVAOHJEET

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten
(lapset mukaan lukien) kaytettavéaksi, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
alentuneet tai jotka eivat osaa kayttaa laitetta,
ellei heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkild le antanut heille ohjeita laitteen kaytdsta
tai valvo heidan laitteen kayttéaan.

Imurissa on kaksoiseristys, eik& imuria tarvitse
maadoittaa. Pida huoli siitd, etta lapset eivat
kayté laitetta leikkikaluna.

Al3 koskaan imuroi:

e Marissa tiloissa.

e Syttyvien kaasujen jne lahella.

¢ llman pdlysailiéta (tama voi vahingoittaa
imuria). Imuriin asennettu turvalaite estaa
kantta sulkeutumasta, ellei polyséilié ole
asennettuna. Al yrita sulkea kantta vakisin.

e Teravia esineita.

* Nesteita (ne voivat vahingoittaa laitetta).

¢ Kuumaa tai kylmaa tuhkaa, palavia
savukkeen péatkia jne.

Kipsin, betonin, jauhojen, tuhkan tai muiden

erityisen hienojakoisten hiukkasléhteiden polya.

Edella olevien ohjeiden vastainen kéytt6 voi

aiheuttaa vakavia moottorivaurioita - joita takuu

ei korvaa.

Sahkojohdon turvaohjeet:

e Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan,
huoltoedustajan tai muun patevan henkilén
on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
Imurin sdhkdjohdon vauriot eivat kuulu
takuun piiriin.

e Ali veda tai nosta imuria johdosta.

¢ Irrota pistoke pistorasiasta ennen imurin
puhdistus- tai huoltotoimia.

e Tarkista johto saénnéllisesti. Al kayta
pdlynimuria, jos johto on vahingoittunut.

Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on

annettava valtuutetun Electrolux-huoltoliikkeen

tehtavaksi.

Sailyta imuria aina kuivassa paikassa.



BEFORE STARTING

1 Check the dust container is in place.

2 Insert the hose until the catches click to
engage (press the catches to release the
hose).

3 Attach the extension tubes* or telescopic
tube* to the hose handle and nozzle by
pushing and twisting together. (Twist and
pull apart to dismantle.)

4 Extend the electric cable and connect it to
the mains. The vacuum cleaner is fitted
with a cable winder. Once the electric
cable has been extended, it stays in that
position.

To rewind the cable, press the cord
rewinder pedal. The cable will then rewind.

5 Never operate the cleaner without the dust
container installed.

The dust container must be emptied if the
window of the dust container indicator
changes into red when the cleaner is
operating at maximum power and the
nozzle is raised from the floor.

6 Start the vacuum cleaner by pressing the
power button. Stop the vacuum cleaner by
pressing once again.

* Depending on the model

FOR DU STARTER

1 Kontroller at stevbeholderen er pa plass.

2 Sett inn slangen slik at den lases med et
klikk (slangen lgsnes ved & trykke pa
lasene).

3 Fest forlengelsesrorene* eller
uttrekksroret* til slangehandtaket og
munnstykket ved & skyve og dreie delene
sammen. (Demonter ved & vri og trekke fra
hverandre.)

4 Trekk stremledningen ut av apparatet, og
sett stopselet i stikkontakten. Stovsugeren
er utstyrt med en mekanisme for
ledningsopprulling. Nar stremledningen er
trukket ut, vil den beholde gnsket lengde.
Ledningen rulles opp igjen ved & trykke pa
pedalen for ledningsopprulling. Ledningen
vil da bli trukket inn i apparatet igjen.

5 Aldri bruk stevsugeren uten at
stovbeholderen er montert.
Stevbeholderen méa temmes hvis vinduet til
stevbeholderindikatoren blir redt nar
stevsugeren er pa full styrke og
munnstykket er loftet fra gulvet.

6 Stovsugeren startes ved & trykke pa
stremknappen. Stevsugeren slas av ved &
trykke pa stremknappen igjen.

* Bare enkelte modeller



INDEN START

1

Kontrollér, at stoavbeholderen er anbragt
korrekt.

Seet slangen i, s& den klikker pa plads (tryk
pa lasen for at frigore slangen).

Monter forleengerrorene* eller
teleskopreret* pa slangehandtaget og
mundstykket ved at skubbe og dreje. (Drej
og treek for adskillelse).

Treek den elektriske ledning ud, og seset den
i stikkontakten. Stovsugeren er udstyret
med ledningsoprul. Nar den elektriske
ledning er trukket ud, forbliver den
udtrukket.

Tryk pa pedalen til ledningsoprul for at rulle
ledningen op. Ledningen rulles op.

Brug aldrig stovsugeren, uden at
stovbeholderen er isat.

Steovbeholderen skal temmes, hvis
indikatorvinduet pa stevbeholderen skifter
til red, nar stevsugeren karer for fuld kraft
med mundstykket loftet fra gulvet.

Start stevsugeren ved at trykke pa aforyderen.
Stop stovsugeren ved at trykke igen.

* Kun visse modeller

INNAN DU BORJAR

1

Kontrollera att dammbehallaren sitter pa
plats.

Séatt i slangen tills hakarna klickar fast (tryck
in hakarna for att lossa slangen).

Anslut forlangningsroren* eller
teleskoproret* till slanghandtaget och
munstycket genom att trycka och vrida
ihop dem. (Vrid och dra isér nar du vill ta
bort réren.)

Dra ut sladden och anslut kontakten till
vagguttaget. Dammsugaren &r forsedd
med en kabelvinda. Nar sladden har
dragits ut forblir den utdragen.

Mata in sladden genom att trycka pa
indragningspedalen. Da matas sladden in.
Anvand aldrig dammsugaren utan att
dammbehallaren ar i.

Om indikatorfonstret visar rott nar
dammsugaren gar pa maxniva och
munstycket lyfts fran golvet, maste
dammbehallaren témmas.

Starta dammsugaren genom att trycka pa
stromknappen. Stang av dammsugaren
genom att trycka en gang till.

* Endast vissa modeller

ENNEN ALOITUSTA

1
2

Tarkista, etté polysailié on paikallaan.
Kiinnita letku siten, etta kiinnikkeet
napsahtavat paikalleen (irrota letku
painamalla kiinnikkeita sisaanpain).
Kiinnita jatkoputket* tai teleskooppiputki*
letkun kahvaan ja suulakkeeseen
tyontamalla ja kaantamalla ne yhteen.
(irrota letku k&antamalla ja vetamalld).
Vedéa sahkojohto ulos ja kytke johdon
pistoke pistorasiaan. Imurissa on johdon
kelain. Kun johto vedetaan ulos, se ei
kelaudu itsestaén takaisin.

Voit kelata johdon sisdan painamalla johdon
kelauspoljinta.

Ala koskaan kayta pdlynimuria ilman
polysailiota.

Polysiilié on tyhjennettéva, jos polysailién
ilmaisimen ikkuna muuttuu punaiseksi
silloin, kun p&lynimuri toimii taydella teholla
ja suutin on nostettu irti lattiasta.
Kéynnisté imuri painamalla virtapainiketta.
Imuri sammuu, kun painiketta painetaan
uudelleen.

* Vain tietyt mallit



GETTING THE BEST RESULTS

Use the nozzles as follows:

Carpets: Use the combination floor nozzle with
the lever in position (7).

Hard floors: Use the combination floor nozzle
with the lever in position (8).

Wooden floors: Use the parquet nozzle* (9).

Upholstered furniture and fabrics: Use the
upholstery nozzle* (10) for sofas, curtains,
lightweight fabrics etc. Reduce suction power if
necessary. Use the dusting brush (11) for
removal of dust coverage on furniture and
slatted blinds.

Crevices, corners, etc.: Use the crevice nozzle*
(12).

Using the turbo nozzle*
13 Ideal for carpets and wall-to-wall carpeting
to remove stubborn fluff and pet hairs.

Note: Do not use the turbo nozzle on animal skin
rugs or carpet fringes. To avoid damaging the
carpet, do not keep the nozzle stationary whilst
the brush is rotating. Do not pass the nozzle
across electric cables, and be sure to switch off
the vacuum cleaner immediately after use.

* Depending on the model

HVORDAN OPPNA DE BESTE
RESULTATER

Bruk munnstykkene slik:

Tepper: Bruk kombimunnstykket med spaken i
riktig stilling (7).

Harde gulv: Bruk kombimunnstykket med
spaken i riktig stilling (8).

Tregulv: Bruk munnstykket for harde gulv* (9).

Mgabler med stofftrekk: Bruk mebelmunnstykket*
(10) pa sofaer, gardiner, tynne tekstiler osv.
Reduser sugekraften om nadvendig. Bruk
stevbersten (11) til & fierne stevlag pa mebler
og persienner.

Fuger, hjorner etc.: Bruk fugemunnstykket* (12).

Bruke turbomunnstykket*

13 Ideell til tepper og vegg til vegg-tepper for
fierning av vanskelige stovflekker og har fra
kjeeledyr.

Merk: Ikke bruk turbomunnstykket pa dyreskinn
eller teppefrynser. For & unngé skade pa
tepper mé munnstykket ikke holdes i ro mens
barsten roterer.

Ikke for munnstykket over elektriske ledninger,
og sla stevsugeren av umiddelbart etter bruk.

* Bare enkelte modeller



HVORDAN MAN OPNAR DE BEDSTE
RESULTATER

Anvend mundstykkerne som falger:

Taepper: Brug kombinationsgulvmundstykket
med omskifteren i stilling (7).

Harde gulve: Brug
kombinationsgulvmundstykket med
omskifteren i stilling (8).

Traegulve: Brug parketmundstykket* (9).

Polstrede mabler og stof: Brug
polstermundstykket* (10) til sofaer, gardiner,
lette stoffer osv. Reducer eventuelt
sugestyrken. Brug afstovningsbersten (11) til at
fierne steov pa mebler og lamelpersienner.

Fuger, hjorner etc.: Brug fugemundstykket* (12).

Brug af turbomundstykket*

13 Ideelt til at fierne genstridige nullermaend
og hunde/kattehar fra teepper og veeg-til-
vaegteepper.

Bemaerk: Brug ikke turbomundstykket pa
teepper af dyrehud eller teeppefrynser. Hold
ikke mundstykket stille, mens borsten roterer,
da det kan beskadige gulvteeppet. Kor ikke
mundstykket over elektriske ledninger, og husk
at slukke stovsugeren umiddelbart efter brug.

* Kun visse modeller

FOR BASTA STADRESULTAT
Anvand vara munstycken sa har:

Mattor: Anvand kombimunstycket for golv med
spaken i lage (7).

Harda golv: Anvand kombimunstycket fér golv
med spaken i lage (8).

Tragolv: Anvand parkettmunstycket* (9).

Mobler och tyger: Anvadnd moébelmunstycket*
(10) for soffor, gardiner, tunna tyger etc.
Minska sugeffekten om det behdvs. Anvand
dammborsten (11) for att ta bort damm pa
maobler och persienner.

Skarvar, horn etc: Anvand fogmunstycket* (12).

Anvandning av turbomunstycke*

13 Perfekt vid borttagning av ludd och har fran
mattor och heltackningsmattor.

Obs: Anvand inte turbomunstycket pa
djurfallsmattor eller mattfransar. For att undvika
skador pa mattan, lat inte munstycket sta stilla
medan borsten rullar. Koér inte éver elkablar
och stdng av dammsugaren omedelbart efter
anvandning.

* Endast vissa modeller

PARAS TULOS
Kayta suulakkeita seuraavasti:

Matot: Kaanna lattiasuulakkeen vipu kuvan
mukaiseen asentoon (7).

Kovat lattiat: K&anna lattiasuulakkeen vipu kuvan
mukaiseen asentoon (8).

Puulattiat: Kayta parkettisuulaketta* (9).

Tekstiilit ja verhoillut huonekalut: Kayta
tekstiilisuutinta* (10) imuroidessasi esimerkiksi
sohvia, verhoja ja kevyita tekstiileja. Pienenna
tarvittaessa imutehoa. Kayta pdlyharjaa (11)
pdlyn imuroimiseen huonekaluista ja
sélekaihtimista.

Ahtaat tilat, nurkat jne.: Kayta rakosuutinta* (12).

Turbosuulakkeen kaytto *

13 Turbosuutin on tehokas véline vaikeasti
irtoavan polyn ja lemmikkien karvojen
poistamiseen matoista ja
kokolattiamatoista.

Huomio: Ala imuroi turbosuulakkeella taljoja tai
mattojen hapsuja. Ala pida suulaketta
paikallaan harjan pyo&riessa, ettei matto
vahingoitu. Al4 siirré suulaketta imuroinnin
aikana sé@hkojohtojen paélle ja muista katkaista
imurista virta heti imuroinnin paatyttya.

* Vain tietyt mallit



REMOVING THE CONTENTS OF THE
DUST CONTAINER.

14

15.

16.

17

18

Always operate the cleaner with the dust
container installed.

. Remove the dust container by pressing in

the 2 grey buttons on the dust container lid.
Remove the contents of the dust container
by pressing the grey button on the bottom
of the container.

Close the dust container trapdoor lid until it
clicks shut.

Replace the dust container by placing it
base first into the cleaner. Press down until
it clicks into place.

Lock the dust container in place by pushing
down on the handle until it clicks into place.

DISMANTLING THE DUST CONTAINER.

19.

20.

21.

To ensure there is no restriction of airflow
and optimal suction power, it is important
to check the dust container for blockages.
There are 2 clips on the top part of the
dust container, one above the handle on
the front and one on the back. Release
these clips and lift the top part of the dust
container assembly from the clear dust bin.
Inspect inside and around the grey central
filtration assembly. Be sure to remove any
obstructions that may be stuck in or on the
assembly. At this stage you can rinse the
dust container under lukewarm water. Be
sure to air dry it completely before placing
back into the cleaner.

Re-assemble the dust container by placing
the central filtration assembly back into the
dust container bin and securing the front
and rear clips.

CLEANING AND REPLACING THE
MOTOR PROTECTION FILTER.

22.

23.

Remove the dust container as previously
described.

Refer to the image for where to find the
motor protection filter. Lift the top plastic
cover from its position and pull the filter
from its position.

To clean the filter rinse under cold water
and be sure to air dry for at least 24 hours
before placing it back in the vacuum
cleaner. The motor filter is placed in a
plastic frame. Both the filter and the frame
can be rinsed. Be sure to dry them before
placing back.

FJERNE INNHOLDET | STOVBEHOLDEREN

14.

15.

16.

17.

18.

Bruk stevsugeren bare nar at
stovbeholderen er montert.

Fjern stevbeholderen ved & trykke de 2 gra
knappene pa lokket til stovbeholderen.
Fjern innholdet i stavbeholderen ved a
trykke den gré knappen i bunnen av
beholderen.

Lukk dekselet til stovbeholderen til det
festes pa plass med et klikk.

Erstatt stovbeholderen ved & plassere det
med bunnen forst inn i stovsugeren. Trykk
ned til festes med et klikk.

Las stevbeholderen pa plass ved & trykke
handtaket til det klikker pa plass.

DEMONTERE STOVBEHOLDEREN.

19.

20.

21.

Far a sikre frie luftstremmer og optimal
sugestyrke, er det viktig & kontrollere at det
ikke er blokkeringer i stovbeholderen.

Det er to klemmer pa den gverste delen av
stevbeholderen, en over handtaket og en
pa baksiden. Losne disse to klemmene og
loft den overste delen av stovbeholderen
fra den klare sgppeldunken.

Inspiser innsiden av og rundt det gra filteret.
Fjern alle hindringer inni eller pa filteret. Pa
dette trinnet kan du rense stovebeholderen
med lunkent vann. Serg for a luftterke den
fullstendig for den settes tilbake i
stovsugeren.

Sett sammen stevbeholderen ved 4 erstatte
det sentrale filteret tilbake i stovbeholderen
ved & feste og sikre klemmene foran og bak.

RENSE OG ERSTATTE MOTORFILTERET

22.

23.

Fjern stovbeholderen som tidligere
beskrevet.

Se pé bildet for & se hvor du finner
motorfilteret. Loft det gverste plastdekselet
og dra bort filteret.

Du renser filteret under kaldt vann og lar
det lufttorke i minst 24 timer for du setter
det tilbake i stovsugeren.

Motorfilteret er plassert i en plastramme.
Bade filteret og rammen kan renses. Serg
for at de er torre for du setter dem tilbake.



TOMNING AF STOVBEHOLDEREN.

Brug aldrig stevsugeren, uden at
stovbeholderen er isat.

14. Fjern stevbeholderen ved at trykke pa de to
gra knapper pa stevbeholderens lag.

15. Tom stevbeholderen ved at trykke pa den
gra knap i bunden af beholderen.

16. Luk laget til stevbeholderen, sa det klikker
pa plads.

17. Udskift stevbeholderen ved at indsaette den
med bunden forst i stevsugeren. Tryk den
ned, indtil den klikker pa plads.

18. Las stevbeholderen pa plads ved at trykke
ned pa handtaget, indtil det klikker pa plads.

ADSKILLELSE AF STOVBEHOLDEREN.

Det er vigtigt at kontrollere, at stovbeholderen
ikke er tilstoppet for at sikre, at der er fuld
luftstrom og optimal sugestyrke.

19. Der er to clips @verst pa stevbeholderen.
Den ene er placeret over handtaget pa
forsiden, og den anden er placeret pa
bagsiden. Friger disse clips, og loft det
overste af stovbeholderenheden fra den
klare del af stovbeholderen.

20. Undersog beholderen indvendigt og rundt
om den gra hovedfiltreringsenhed. Serg for
at fjerne alle tilstopninger, der sidder fast i
eller pa enheden. Nu kan du skylle
stovbeholderen under lunkent vand. Serg
for, at den er helt tor, for du ssetter den
tilbage i stovsugeren.

21. Saml stovbeholderen igen ved at saette
hovedfiltreringsenheden tilbage i
stovbeholderen og lukke den forreste og
bagerste clip.

RENGORING OG UDSKIFTNING AF
MOTORBESKYTTELSESFILTERET.

22. Fjern stovbeholderen som beskrevet
tidligere.

23. Se pa billedet, hvor motorbeskyttelsesfilteret
er placeret. Loft det overste plastikdaeksel,
og treek filteret ud.

Rens filteret under koldt vand, og lad det
luftterre i mindst 24 timer, for det saettes
tilbage i stovsugeren.

Motorfilteret placeres i en plasticramme.
Bade filteret og rammen kan rengeres.
Sorg for at terre dem, for du saetter dem
pa plads igen.

TOMMA DAMMBEHALLAREN.

Anvand aldrig dammsugaren utan att
dammbehallaren ar i.

14. Ta loss dammbehéllaren genom att trycka
in de 2 gréaa knapparna pa
dammbehallarens lucka.

15. Ta bort innehallet i dammbehallaren genom
att trycka in den gra knappen pa
behéllarens undersida.

16. Stang dammbehallarens sparriucka genom
att trycka tills det hors ett klick.

17. Satt tillbaka dammbenhallaren i
dammsugaren med basen forst. Tryck ner
tills det klickar pa plats.

18. Las dammbehallaren pa plats genom att
trycka ner handtaget tills det klickar pa plats.

TA BORT DAMMBEHALLAREN.

Det ar viktigt att kontrollera att det inte
finns stopp i dammbehallaren sa att inte
luftfloddet hindras, och att sugkraften ar
optimal.

19. Det finns 2 fasten pa 6vre delen av
dammbehaéllaren, en ovanfér handtaget pa
framsidan och en pa baksidan. Lossa dessa
fasten och lyft dvre delen av dammbehallaren
fran den genomskinliga delen.

20. Undersok insidan och runt om den gra
cylindern. Se till att ta bort allt som kan
fastna i eller pa den. Nu kan du skdlja av
dammbehallaren med ljummet vatten. Lat
den lufttorka ordentligt innan du satter
tilbaka den i dammsugaren.

21. Montera ihop dammbehallaren genom att
satta i cylindern och sakra de frdmre och
bakre fastena.

RENGORA OCH SATTA TILLBAKA
MOTORSKYDDSFILTRET.

22. Ta bort dammbehallaren pa det satt som
beskrivits tidigare.

23. Se pa bilden for att se var
motorskyddsfiltret sitter. Lyft pa det
Oversta plastlocket och rucka lite pa det
och dra i filtret s& det lossar.

Tvatta filtret genom att skolja det under
rinnande kallt vatten och se till att det
lufttorkar i minst 24 timmar innan det satts
tillbaka i dammsugaren.

Motorfiltret sitter i en plastram. Bade filtret
och ramen kan skdljas av. Se till att de ar
torra innan de satts tillbaka.

POLYSAILION TYHJENTAMINEN.

Kayta pdlynimuria vain polysaiilién ollessa
paikallaan.

14. Irrota polysailié painamalla kahta harmaata
painiketta, jotka ovat polysailion kannessa.

15. Tyhjenna polyséilid painamalla sailion
pohjassa olevaa harmaata painiketta.

16. Sulje polysailion kansi niin, etta se
naksahtaa.

17. Laita polyséilio takaisin imuriin alaosa edell&.
Paina sité alaspain niin, etta se naksahtaa
paikalleen.

18. Lukitse polysailié paikalleen painamalla
kahvaa alapain niin, ettd se naksahtaa.

POLYSAILION PURKAMINEN.

Esteettomén iimanvirtauksen ja parhaan
imutehon saavuttamiseksi on syyta
tarkistaa, ettei polysailidssa ole tukkeumia.

19. Polysailion yldosassa on kaksi pidiketta,
toinen edessa kahvan ylapuolella ja toinen
takana. Vapauta pidikkeet ja nosta yldosa
pois lapindkyvasté sailidosasta.

20. Tarkista harmaa keskussuodatinosa sisa-
ja ulkopuolelta. Poista sisélle tai ulkopinnalle
tarttuneet tukokset. Téssé vaiheessa
polyséilion voi huuhdella haalealla
juoksevalla vedella. Anna sailion kuivua
kokonaan ennen sen asettamista takaisin
imuriin.

21. Kokoa pélysiilio laittamalla suodatinosa
takaisin séilioon ja kiinnittamalla etu- ja
takapidike.

MOOTTORIN SUOJASUODATTIMEN
PUHDISTAMINEN JA VAIHTAMINEN.

22. Poista pdlysiilié edella kuvatulla tavalla.
23. Moottorin suojasuodattimen sijainti nakyy
kuvasta. Nosta muovinen kansi pois ja

veda sitten suodatin irti.

Suodattimen voi puhdistaa kylmalla
juoksevalla vedella. Sen on annettava
kuivua iimassa véhinta&n vuorokausi ennen
sen laittamista takaisin pSlynimuriin.
Moottorin suodatin sijaitsee
muovikehikossa. Seké suodatin etta
kehikko voidaan huudella. Anna niiden
kuivua ennen takaisin asettamista.



1

CLEANING AND REPLACING THE MAIN
HEPA FILTER.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Remove the dust container as previously
described.

Refer to the image to locate the hepa filter
cover latch. Press down on the filter cover,
release the latch and lift it from the vacuum
cleaner.

Tilt the filter on a diagonal angle and lift it
from the vacuum cleaner. Tap the hepa
filter face down on a flat surface covered
with a sheet of paper. This will help
dislodge excessive residue from the filter.
If necessary the hepa filter can be washed
under a tap with cold water. Always wash
the filter from the underside.

Air dry the hepa filter for 24 hours to ensure
it is completely dry before re-using it.

Re-fit the hepa filter by inserting it on a slight
diagonal angle into the vacuum cleaner.
Replace the hepa filter cover by inserting
the bottom 2 tabs first, and then push the
filter cover down until it clicks into place.

RENSE OG ERSTATTE
HOVEDHEPAFILTERET.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Fjern stovbeholderen som tidligere
beskrevet.

Se pa bildet for & se hvor du finner
lasehaken for hepafilteret. Trykk
filterdekselet ned, los lasehaken og loft det
ut av stovsugeren.

Lost filteret til det er diagonalt og loft det ut
av stevsugeren. Sla hepafilteret lett med
fremsiden ned mot en flat overflate som er
dekket med et papirark. Dette gjor det
lettere & losne avleiringer fra filteret.
Hepafilteret kan om nedvendig vaskes
under kranen med kaldt vann. Vask filteret
bare fra undersiden.

La hepafilteret luftterke i 24 timer slik at du
er sikker pa at de er helt tert for du bruker
det igjen.

Legg hepafilteret tilbake i stovsugeren ved
& sette det inn i en lett skra vinkel.

Erstatt hepafilterdekselet ved & sette inn de
to nederste klaffene forst, deretter skyver
du filterdekselet med til det klikker pa plass.



RENGORING OG UDSKIFTNING AF DET
PRIMARE HEPA-FILTER.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Fjern stovbeholderen som beskrevet
tidligere.

Se pa billedet, hvor daeksellasen til hepa-
filteret er placeret. Tryk pa filterdaekslet,
abn lasen, og left den derefter op fra
stovsugeren.

Vip filteret, s& det er i en diagonal vinkel, og
loft det derefter fra stovsugeren. Bank pa
hepa-filteret, mens det vender nedad mod
en plan overflade, som er deekket med et
stykke papir. Det hjselper med at fierne
overskydende rester fra filteret.

Hvis det er nedvendigt, kan hepa-filteret
skylles under koldt vand fra hanen. Vask
altid filteret fra undersiden.

Lad hepa-filteret luftterre i 24 timer for at
sikre, at det er helt tort, inden det bruges
igen.

Seaet hepa-filteret pa plads igen ved at
placere det i stovsugeren i en diagonal
vinkel.

Udskift deekslet til hepa-filteret ved at
saette de nederste to tapper i forst og
derefter trykke ned pa filterdaekslet, indtil
det klikker pa plads.

RENGORA OCH BYTA HUVUDHEPA-
FILTER.

24,

25.

27.

28.

29.

30.

Ta bort dammbehallaren pa det satt som
beskrivits tidigare.

Se pa bilden for att se var hepa-filtrets
locksparrar sitter. Tryck ner filterlocket,
lossa spéarren och lyft ur den fran
dammsugaren.

. Luta filtret diagonalt och lyft ur det ur

dammsugaren. Knacka pa hepa-filtret med
dammsidan nerat pa en plan yta tackt av
ett papper. Det hjalper till att fa bort &nnu
mer av overskottet fran filtret.

Om det behdvs kan hepa-filtret tvattas
under en kran med kallt vatten. Tvatta alltid
filtret fran undersidan.

Lat hepa-filtret lufttorka i 24 timmar tills det
ar helt torrt.

Satt tillbaka hepa-filtret genom att féra in

det i en latt diagonal vinkel i dammsugaren.

Satt tillbaka hepa-fitterluckan genom att forst
sétta i de 2 flikarna pa undersidan och sedan
trycka ner fitterluckan tills den klickar pa plats.

SUODATTIMEN PUHDISTAMINEN JA
VAIHTAMINEN.

24,
25.

26.

27.

28.

29.

30.

Poista pdlysailié edella kuvatulla tavalla.
HEPA-suodattimen kannen salvan sijainti
nékyy kuvasta. Paina suodattimen kantta
alaspain, vapauta salpa ja nosta kansi pois
polynimurista.

Kallista suodatinta hieman ja nosta se pois
imurista. Suodattimen alapuolen voi
kopauttaa vasten tasaista pintaa, jolle on
laitettu suojapaperi. Nain enimmat liat
saadaan irrotettua suodattimesta.
HEPA-suodatin voidaan tarvittaessa pesta
kylmalla juoksevalla vedella. Pese suodatin
aina alapuolelta.

Anna HEPA-suodattimen kuivua iimassa
noin vuorokauden ajan varmistaaksesi, etta
se on taysin kuiva ennen kayttéénottoa.
Pida HEPA-suodatinta hieman kallistettuna
laittaessasi sita takaisin imuriin.

Laita HEPA-suodattimen kansi takaisin
tydntamalla ensin kaksi alempaa kiinniketta
paikoilleen ja painamalla sitten kantta
alaspain niin, ettd se naksahtaa.

12
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31

CLEANING THE HOSE AND NOZZLE

The vacuum cleaner stops automatically if the
nozzle, tube, hose or filters become blocked
and when the dust container is full. In such
cases, disconnect from mains and allow to
cool for 20-30 minutes. Clear blockage and/or
replace filters, empty the dust container and
restart.

Tubes and hoses

31 Use a cleaning strip or similar to clear the
tubes and hose.

32 It may also be possible to remove the
obstruction in the hose by squeezing it.
However, be careful in case the
obstruction is caused by glass or needles
caught inside the hose.

Note: The warranty does not cover damage
caused to the hose while cleaning it.

Cleaning the floor nozzle

33 Be sure to frequently clean the
combination floor nozzle. Use the hose
handle to clean the nozzle.

Cleaning the turbo nozzle*

34 Disconnect the nozzle from the vacuum cleaner
tube and remove entangled threads, etc. by
snipping them away with scissors. Use the hose
handle to clean the nozzle.

35 In case the turbo nozzle stops working,
open the cleaning lid by pressing the
button and remove any objects that
obstructs the turbine to rotate freely.

TROUBLESHOOTING

The vacuum cleaner does not start

e Check that the cable is connected to the
mains.

e Check that the plug and cable are not
damaged.

e Check for a blown fuse.

The vacuum cleaner stops

e Check whether the dust container is full. If
so, empty it.

* |s the nozzle, tube or hose blocked?

* Are the filters blocked?

Water has entered the vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an

authorised Electrolux service centre. Damage to

the motor caused by the penetration of water is

not covered by the warranty.

* Depending on the model

RENGJQRE SLANGEN OG MUNNSTYKKET

Stovsugeren stanser automatisk hvis
munnstykket, roret, slangen eller filtrene blir
tilstoppet, og nar stevbeholderen er full. | slike
tiffeller ma du trekke stepselet ut av
stikkontakten og la apparatet avkjoles i 20-30
minutter. Fjern tilstoppingen og/eller skift filtre,
tom stevbeholderen, og sla pa stevsugeren
igjen.

Ror og slange

31 Bruk en rengjeringsremse eller lignende for
& rengjore rorene og slangen.

32 Det kan ogsa la seg gjore a fierne
blokkeringen i slangen ved & klemme pa
den. Men veer forsiktig i tilfelle blokkeringen
skyldes glass eller ndler som sitter fast inne
i slangen.

Merk: Garantien dekker ikke skade pa slangen

ved rengjering.

Rengjore gulvmunnstykket

33 Sorg for & rengjere kombimunnstykket ofte.
Rengjor munnstykket med
slangehandtaket.

Rengjore turbomunnstykket*

34 Kople munnstykket fra stovsugerroret og fiern
sammenfiltrede trader etc. ved & klippe dem
bort med saks. Bruk slangehandtaket til &
rengjere munnstykket.

35 Huvis turbomunnstykket slutter & virke,
apner du rengjeringslokket ved a trykke pa
knappen og fierner det som matte hindre
turbinen i & rotere fritt.

PROBLEMLGSNING

Stovsugeren starter ikke

e Kontroller at stopselet er koplet til
vegguttaket.

e Kontroller at stopselet og ledningen ikke er
skadet.

e Kontroller at ikke sikringen er gatt.

Stovsugeren stanser

e Se etter om stovbeholderen er full. Hvis
den er det, temmer du den.

* Er munnstykket, roret eller slangen blokkert?

e FEr filtrene blokkert?

Det er kommet vann inn i stevsugeren

Det kan bli nedvendig & bytte motoren ved et

Electrolux- serviceverksted. Skade pa motoren

som folge av vanninntrengning dekkes ikke av

garantien.

* Bare enkelte modeller



RENGORING AF SLANGE OG
MUNDSTYKKE

Stovsugeren stopper automatisk, hvis
mundstykke, slange, ror eller filtre tilstoppes, og
nar stevbeholderen er fyldt. | disse tilfaelde skal
der slukkes for stremmen i 20-30 minutter, s&
stovsugeren kan kole af.

Fjern blokeringen, og/eller udskift filtrene, toem
stovbeholderen, og start igen.

Ror og slanger

31 Brug en gardinspiral eller tilsvarende til at
rengere ror og slange.

32 Man kan maske ogsa fierne tilstopningen i
slangen ved at trykke pa den, men veer
forsigtig i tilfeelde, hvor tilstopningen er
forarsaget af glas eller nale, der er kommet
i Klemme i slangen.

Bemzerk: Garantien daekker ikke skader pa slangen,

der er forarsaget af rengering af denne.

Rengoring af gulvmundstykket

33 Renger jeevnligt kombinations-
gulvmundstykket. Brug slangehandtaget til
at rengore mundstykket.

Rengoring af turbomundstykket*

34 Afmonter mundstykket fra stovsugerslangen,
og fiern sammenfiltrede trade etc. ved at
klippe dem af med en saks. Anvend
slangehandtaget til at rengere mundstykket.

35 Abn renselemmen ved at trykke pa
knappen, hvis turbomundstykket ikke
fungerer, og fijern eventuelle genstande,
der forhindrer, at turbinen roterer frit.

FEJLFINDING

Stovsugeren starter ikke

* Kontroller, at stikket er sat i stikkontakten.

e Kontroller, at stik og ledning ikke er
beskadiget.

e Kontroller, om der er gaet en sikring.

Stavsugeren stopper

¢ Kontroller, om stovbeholderen er fyldt. Toam
den, hvis det er tilfeeldet.

e Er mundstykke, ror eller slange tilstoppet?

e  Er filtrene tilstoppede?

Der er kommet vand i stovsugeren

Motoren skal udskiftes pa et autoriseret

Electrolux- serviceveerksted. Garantien daekker

ikke beskadigelse af motoren, som er

forarsaget af vand i motoren.

* Kun visse modeller

RENGORING AV SLANG OCH MUNSTYCKE

Dammsugaren stangs automatiskt av om
munstycket, roret, slangen eller filtren blir
igentappta och nar dammbenhallaren &r full. | s&
fall ska du dra ut sladden ur vagguttaget och
lata dammsugaren svalna i 20-30 minuter.
Avlagsna det som sitter i vigen och/eller byt ut
filtren, t&m dammbehéllaren samt starta
dammsugaren igen.

Ror och slangar

31 ROor och slang rensar du enklast med hjélp
av rensband eller liknande.

32 Slangen kan ibland &ven rensas genom att
du “masserar” den. Var dock forsiktig om
det finns risk for att t ex glas eller nalar kan
ha fastnat.

Obs: Skador som uppstar pa slangen nar du

rengor den omfattas inte av garantin.

Rengora matt-/golvmunstycke

33 Kombimunstycket for golv bor rengéras
ofta. Anvand slanghandtaget for att
rengdra munstycket.

Rengoring av turbomunstycke*

34 Ta bort munstycket fran dammsugarroret
och avlagsna tradar som fastnat genom att
klippa av dem med en sax. Anvand
slanghandtaget for att dammsuga
munstycket.

35 Om turbomunstycket slutar fungera Sppnar du
rengdringslocket genom att trycka pa
knappen och tar bort eventuella féremal som
hindrar turbinen fran att rotera fritt.

FELSOKNING

Dammsugaren startar inte

¢ Kontrollera att sladden &r ansluten till
eluttaget.

e Kontrollera att stickpropp och sladd ar
oskadade.

e Kontrollera husets elsakringar.

Dammsugaren stannar

e Kontrollera om dammbehallaren ar full.
Tédm den i s4 fall.

¢ Har det uppstatt stopp i munstycke, rér
eller slang?

e Ar dammsugarens filter igensatta?

Vatten har kommit in i dammsugaren

Motorn maste bytas ut pa ett Electrolux

servicecenter. Motorskador som orsakats av

vattenintrangning tacks inte av dammsugarens

serviceatagande.

* Endast vissa modeller

LETKUN JA SUULAKKEEN PUHDISTUS

Imuri sammuu automaattisesti, jos
suulakkeessa, putkessa, letkussa tai
suodattimessa on tukkeuma tai polysailié on
tayttynyt. Kytke silloin imuri irti s&hkdverkosta ja
anna sen jadhtya 20-30 minuuttia. Poista
tukkeumat, tyhjenna polysailié ja/tai vaihda
suodattimet. Kaynnista imuri sitten uudelleen.

Putket ja letkut

31 Kayta puhdistusliinaa tai vastaavaa
puhdistaaksesi putket ja letkun.

32 Voit myds yrittad poistaa tukoksen letkusta
puristamalla sita. Ole kuitenkin varovainen,
jos tukoksen aiheuttaa lasi tai neula letkun
sisélla.

Huomio: Takuu ei korvaa letkulle puhdistuksen

aikana aiheutuneita vahinkoja.

Lattiasuuttimen puhdistus

33 Puhdista yhdistetty lattiasuutin riittavan
usein. Puhdistus sujuu parhaiten letkun
kahvalla.

Turbosuuttimen puhdistus *

34 Irrota suutin imurin putkesta ja poista
suuttimeen kiertyneet langat tms.
leikkaamalla ne pois saksilla. Kayta letkun
kahvaa puhdistaaksesi suuttimen.

35 Jos turbosuodatin lakkaa toimimasta, avaa
puhdistuskansi painiketta painamalla ja
poista esineet, jotka estavat turbiinia
pyorimésta vapaasti.

VIANETSINTA

Poélynimuri ei kdynnisty

e Tarkista, etté johto on kiinnitettyna
virtalahteeseen.

e Tarkista, etta pistoke ja johto eivat ole
vahingoittuneet.

e Tarkista sulakkeet.

Polynimuri pysahtyy

e Tarkista, onko polypussi taynné. Jos se on
taynnéa, tyhjenna se.

e Onko suutin, putki tai letku tukossa?

¢ Ovatko suodattimet tukossa?

P6lynimuriin on joutunut vetta

Moottori taytyy vaihtaa valtuutetussa

Electroluxhuoltoliikkeessé. Takuu ei kata

kastunutta ja vaurioitunutta moottoria.

* Vain tietyt mallit
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CONSUMER INFORMATION

Electrolux decline all responsibility for all
damages arising from any improper use of the
appliance or in cases of tampering with the
appliance.

If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified person in order to avoid a
hazard.

This product is designed with the environment
in mind. All plastic parts are marked for
recycling purposes. For details see our web
site: www.electrolux.com

If you have any comments on the cleaner or
the Instructions for Use booklet please e-mail
us at: floorcare@electrolux.com

If you can't find accessories to your Electrolux
vacuum cleaner, please visit our website at
www.electrolux.co.uk or call 08706 055 055.

The symbol on the product or on its
packaging indicates that this product may not
be treated as household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and
electronic equipment. By ensuring this product
is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the
environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more detailed
information about recycling of this product,
please contact your local city office, your
household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.

FORBRUKERSERVICE

Takk for at du valgte & kjgpe et produkt med et
varemerke som inngar i Electrolux-konsernet.
Vi haper at dette produktet vil gi deg mye
glede og nytte i ditt hjem i mange ar. Har du
spersmal angaende produktets funksjon eller
bruk? Ring Electrolux Home Products Norway
AS pa telefon 815 30 222.

Soker du etter nsermeste serviceverksted?

Ta kontakt med Deres lokale elektroforhandler,
ring Electrolux Home Products Norway AS pa
tif.: 815 30 222 eller sgk pa vare internettsider
www.electrolux.no/, under kundeservice.

KJGPSVILKAR

Vi henviser her til: Lov om forbrukerkjop
(forbrukerkjopsloven). Kunden bor snarest
undersgke om produktet har noen synlige
skader og melde fra til forhandler om
eventuelle skader. Kunden ber ogsa innen
rimelig tid prove om apparatet fungerer
tilfredsstillende. Feil pa produktet méa meldes
fra til forhandler innen rimelig tid.

Ved eventuell reklamasjon ma gyldig
kiopskvittering vises. Ved reklamasjon ta kontakt
med Deres lokale elektroforhandler, ring
Electrolux Home Products Norway AS pa tif.: 815
30 222 eller sgk pa vare internettsider
www.electrolux.no/, under kundeservice. Hvis
stremledningen er skadet, ma den skiftes ut hos
produsenten eller en serviceagent eller av annen
kvalifisert fagperson, for & unnga farlige
situasjoner.

Symbolet E pa produktet eller pa
emballasjen viser at dette produktet ikke ma
behandles som husholdningsavfall. Det skal
derimot bringes til et mottak for resirkulering av
elektrisk og elektronisk utstyr. Ved & serge for
korrekt avhending av apparatet, vil du bidra til &
forebygge de negative konsekvenser for miljo
og helse som gal handtering kan medfere. For
naezermere informasjon om resirkulering av
dette produktet, vennligst kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forretningen der du
anskaffet det.



FORBRUGERSERVICE

Tak fordi du valgte at kabe et produkt af et
varemaerke indenfor Electrolux- koncernen. Vi
haber du vil fa glaede af produktet mange ar frem
i tiden. Har du spergsmal angaende produktets
funktion eller brug? Ring Electrolux Home
Products A/S pa telefon 45 87 70 88.

Soger du efter et veerksted?

- Tag kontakt til din forhandler eller ring direkte til
Electrolux Service pa telefon 70 11 74 00.

Vil du skrive til os?

Du kan ogséa kontakte os via e-mail,
service.dkm@electrolux.dk eller via brev
adresseret til Electrolux Service, Vester
Voldgade, 7000 Fredericia.

Inden du kontakter os, sa nedskriv falgende
informationer fra dataskiltet pa undersiden af
produktet:

Modelbetegnelse, Produkthnummer,
Serienummer, Forhandler og dato, Hvordan og
hvorledes opstar fejlen?

FEJL OG MANGLER/
AFHJZALPNINGSRET

| det i lovgivningen péalagte omfang udbedres
vederlagsfrit fejl og mangler ved dette produkt.
Konstateres fejl eller mangler ved produktet
indenfor reklamationsperioden skal produktet
indleveres til vort serviceselskab enten direkte
eller via forhandleren. Inden produktet indsendes
til service ber du kontrollere om du selv kan
afhjeelpe fejlen ved hjeelp af brugsanvisningen.
Hvis den medfelgende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicerepraesentant eller
tilsvarende kvalificeret person udskifte den, sa
der ikke opstar farer.

. .
Symbolet A3\ pa produktet eller pa pakken
angiver, at dette produkt ikke ma behandles som
husholdningsaffald. Det skal i stedet overgives til
en affaldsstation for behandling af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sgrge for at dette
produkt bliver bortskaffet pa den rette made,
hjeelper du med til at forebygge eventuelle
negative pavirkninger af miliget og af personers
helbred, der ellers kunne forarsages af forkert
bortskaffelse af dette produkt. Kontakt det lokale
kommunekontor, affaldsselskab eller den
forretning, hvor produkt er kabt, for yderligere
oplysninger om genanvendelse af dette produkt.

KONSUMENTINFORMATION

Electrolux avséager sig allt ansvar for skador
som uppkommer pa grund av felaktig
anvandning av apparaten eller fran vardslos
hantering av apparaten. Den har produkten ar
designad med miljidhansyn. Alla plastdetaljer ar
markta for atervinning. Mer information finns pa
var webbplats: www. electrolux.com

Om sladden &r skadad maste den bytas ut av
tillverkaren, auktoriserad servicepersonal eller
liknande kvalificerad person for att undvika
fara.

s 2 X

ymbolen pa A& produkten eller emballaget
anger att produkten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den skall i stéllet lAmnas in pa
uppsamlingsplats for atervinning av el- och
elektronikkomponenter. Genom att sakerstalla
att produkten hanteras pa ratt satt bidrar du till
att forebygga eventuellt negativa miljé- och
halsoeffekter som kan uppsta om produkten
kasseras som vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning boér du kontakta
lokala myndigheter eller sophamtningstjanst
eller affaren dar du kdpte varan.

KULUTTAJANEUVONTA

Electrolux ei vastaa mistaan vahingoista,
jotka ovat aiheutuneet laitteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai laitteeseen
tehdyistd muutoksista. Tuotteen
suunnittelussa on otettu
ymparistonakdkohdat huomioon. Kaikki
muoviosat on merkitty kierrdtysmerkilla.
Lis&tietoja on Electroluxin kotisivulla
osoitteessa www.electrolux.com.

Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan,
huoltoedustajan tai muun patevan henkilon
on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

Symboli joka on merkitty tuotteeseen tai
sen pakkaukseen, osoittaa, ettaa tata
tuotetta ei saa kasitella talousjatteena. Tuote
on sen sijaan luovutettava sopivaan sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kierratyksesta
huolehtivaan kerayspisteeseen. Taméan
tuotteen asianmukaisen havittamisen
varmistamisella autetaan estaméan sen
mahdolliset ympaéristéon ja terveyteen
kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi
aiheutua muussa tapauksessa taman
tuotteen epdasianmukaisesta jatekasittelysta.
Tarkempia tietoja taméan tuotteen
kierrattamisesté saa paikallisesta
kunnantoimistosta, talousjatehuoltopalvelusta
tai likkeestd, josta tuote on ostettu.
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ACCESSOIRES

1*
o
3
4
5
6
7*
8*
o*

Tube télescopique

Tubes rigides

Poignée du flexible + flexible

Combiné suceur pour sols

Brosse meubles pour le dépoussiérage
Petit suceur pour canapés, tentures
Porte accessoires

Turbobrosse

Brosse pour parquets, sols durs

* Suivant les modeles

NMPUHAONEXHOCTU

1 *
2*
3
4
5
6
7*
8*
9*

BbliaBukHas Tpy6ka

YAanuHutenbHble Tpy6ku

PykosiTka LunaHra + wnaHr
KomBuHunpoBaHHas Hacagka ans nona
LlleTka

Hacagka ansi obvsku

3axum ans npuHaanexHocTen
Typ6oHacagka

Hacagka ans napketa

* Tonbko ANs OTAeNbHbIX Moaenewn



TR

AKSESUARLAR

1*  Teleskopik boru

2* Uzatma borulari

3 Hortum sapi + hortum
4 Kombine yer baghgi

5 Toz alma firgasi

6 Doseme bashgi

7* Aksesuar askisi

8* Turbo baslk

9* Parke basld

* Yalnyzca belirli modellerde

cz

PRISLUSENSTVi

1* Teleskopicka trubice

2* Dvoudilna trubice

3 Rukojet + hadice

4 Kombinovana podlahova hubice
5 Prachovy kartae

6 Hubice na ¢alounény povrch

7* Spona na prislusenstvi

8* Turbokartac¢

9* Hubice na parkety

* Pouze u nékterych model(.

SK

ADOPLNKY

1*  Teleskopicka trubica

2* PrediZzovacie trubice

3 Rukovat hadice + hadica

4 Kombinovana podlahova hubica
5 Kefka na prach

6 Hubica na ¢alunenie

7* Prichytka na dopinky

8* Turbohubica

9* Hubica na parkety

* Le dolo¢eni modeli.
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PRECAUTIONS DE SECURITE

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées,
ou qui ne disposent pas des connaissances ou de
'expérience nécessaires, a moins qu’elles n'aient été
formeées et encadrées pour I'utiisation de cet appareil
par une personne responsable de leur sécurité.
L’aspirateur présente une double isolation et n’a pas
besoin d’étre relié a la terre. Les enfants doivent étre
surveilés afi n gu’ils ne puissent pas jouer avec cet
appareil. Les produits en bombe aérosol peuvent étre
infl ammables. Ne pas vaporiser de tels produits a
proximité ou sur I'aspirateur.

Ne jamais aspirer :

e Dans les endroits humides.

* A proximité de gaz inflammables, etc.

e Sans utiliser de sac a poussiére / cartouche
fitrante (cela pourrait endommager I'aspirateur).
Un dispositif de sécurité est intégré afin d'éviter la
fermeture du couvercle en I'absence de sac a
poussiere / cartouche filtrante. Surtout ne pas
forcer pour fermer le couvercle.

e D’objets pointus.

e De liquides (cela pourrait endommager
sérieusement I'appareil).

¢ De cendres chaudes ou refroidies, de mégots
de cigarettes incandescents, etc.

e De particules de poussiére trés fi nes issues
entre autres du platre, du béton, de la farine
ou de cendres.

Les éléments susmentionnés peuvent provoquer

de graves dommages au moteur. La garantie ne

prend pas en charge ce type de dommage.

Précautions liées au cable électrique :

e Sile cordon d’alimentation est endommagsé, il
doit étre remplaceé par le fabricant, I'un de ses
réparateurs ou toute autre personne diment
qualifi ée afi n d’éviter tout danger.

¢ Les dommages portés au cable de I'aspira-
teur ne sont pas couverts par la garantie.

e Ne jamais tirer ni soulever 'aspirateur par le
cable.

e Débrancher la prise avant de nettoyer ou
d’entretenir votre aspirateur.

e Veérifi er régulierement que le cable n’est pas
endommagé.

Ne jamais utiliser I'aspirateur si le cable est en-

dommagé. Toutes les révisions et réparations

doivent étre eff ectuées par le personnel d’un
centre service agréé Electrolux. Toujours entre-
poser I'aspirateur dans un endroit sec.

NPABUNA TEXHUKWN BE3OMNMACHOCTU

Mpubop He NnpegHa3Ha4eH ANs UCNONb30BaHWSA
AeTbMU, HEOMbITHLIMW NIOABMU U MIIOABMU C
OrpaHUYEeHHbBIMU YMCTBEHHbBIMU U hU3NHECKUMU
BO3MOXHOCTAMM MHaYe Kak nof Hag3opom nuua,
oTBevatwoLlero 3a nx 6esonacHocTb. Mbinecoc nmeet
cucTeMy ABOMHON M30MALMM U He TpebyeT
3a3emMneHus. He paspeluante geTsm urpatb C
npubopom.

3anpewjaeTca Nonb30BaTbCS NbINECOCOM ANSA

y6opku:

* B CbIpbIX NMOMELLEHUSIX;

*  BONKU3M NErKOBOCMIAMEHSIIOLLMXCS ra30B U T. M.;

*  6e3 nbinecbopHuka / CMeHHbIN unbTp (3TO
MOXeT noBpeauTb Nbinecoc). MNeinecoc
OCHalLLieH 3aLUMTHLIM YCTPONCTBOM, KOTOPOE He
[aeT 3aKpbITb KPbILWKY 6e3 nbinec6opHuka /
CMeHHbI hunbTp. He npumeHsiite cuny,
3aKpbIBash KPbILLKY.

* NPV YUCTKe OCTPbIX NPEAMETOB;

*  Onsa ybopKu XnOKoCTeN (3TO MOXET Bbl3BaTb
CepbesHble NOBPeXAeHNS YCTPONCTBa);

*  ans ybopku ropsyen unm ocTbiBLUEN 307bl,
HernoralleHHbIX OKYpKOB U T. .;

*  MesKOM MbInu, Hanpumep, OT LUTYKaTypKK,
6eToHa, MyKv Unu 3onbl.

Bce 310 MOXET NPMBECTU K CEPbE3HBIM

noBpexaeHnsaM ABuraTens, Kotopble He nognagatT

noa AenCcTBUE rapaHTum.

MpaBuna TexHMKM 6€30NacHOCTU B OTHOLUEHUN

WHypa NuTaHusa

* B uensix 6esonacHOCTV NOBPEXAEHHbIV LLHYP
nuTaHWs JOMKeH ObITb 3aMeHeH
npov3BoauTenem, areHToM No o6CnyXxmBaHUO
UNn Apyrum KBanuuumpoBaHHbIM
cneuuanucTom.

+ [MoBpexaeHns WHypa NUTaHWsa He nognagatoT
nog AeVCTBUE rapaHTuu.

*  He TaHMTe 1 He NogHMMaNTe NbINEecoc 3a LWHYP
nuTaHus.

+ [epep 4nCTKOW N TEXHUYECKUM
ob6cnyxunBaHWeM OTKMoYaTe MbINecoc OT CeTH
nuTaHus.

*  PerynspHo nposepsiiTe, HET N1 NOBPEXAEHUI
LWUHYpa nNuTaHus. MNonb3oBaTbCs NbINECOCOM C
NoBpeXAEHHbIM LLHYPOM NUTaHWS
3anpeLyaetcs.

Bce paboTbl No 06CnyXMBaHmio 1 PEMOHTY AOMKHbI

BbINONHATLCSA TONBbKO aBTOPU3OBAHHLIMM

cepBUCHbIMU LeHTpamu Electrolux . XpaHute

nblfIecoc B CyXoM MecTe.



GUVENLIK ONLEMLERI

Kendilerinden sorumlu bir kisi tarafindan
cihazin kullanimiy la ilgili gerekli egitim
verilmeden veya kullanim esnasinda kontrol /
gbzetim altinda tutulmadan, ¢ocuklar da dahil
olmak Uzere fiziksel, tepkisel veya zihinsel
yeterlilikleri sinirli olan ya da deneyimi ve bilgisi
olmayan kisilerin, kendi glvenlikleri icin, bu
cihazi kullanmalari uygun degildir. Elektrikli
sUpurgenin gifte yalitim 6zelligi mevcuttur; bu
nedenle, kullanim igin topraklama yapmaya
gerek yoktur. Cocuklarin cihazla oynamamalari
icin gerekli uyarilar yapilmaldir.

Elektrikli siipirgenizi kullanirken

e Islak alanlar stpirmeyin.

e Cihaz, yanici gazlar, v.b. maddelerin
yakininda ¢alistirmayin.

e Toz torbasiz / silindir filtre olarak (cihazin
hasar gérmesine neden olabilir). Toz
torbasi / silindir filtre olmadan kapagin
kapanmasini engelleyen bir guvenlik aygiti
yerlestiriimistir. Kapagdi kapatmak igin
zorlamayin.

e Keskin cisimleri sUpurmeyin.

e Swilar sipuUrmeyin. Bu, stpulrgede ciddi
hasara neden olabilir.

e Sicak veya soguk kdlleri, yanik sigara
izmaritlerini, v.b. stplirmeyin.

Siva ve beton tozlari, un ve kul, v.b. gibi

maddeleri sUpUrmeyin. Yukarida sayilan

durumlar motora zarar verebilir ve bu ti
hasarlar garantiye dahil degildir.

Elektrik kablosuyla ilgili uyarilar

e Cihazin kablosu hasar gorurse, olasi bir
tehlikeyi ortadan kaldirmak igin kablo,
Uretici, servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistiriimelidir.

Cihaz kablosunun hasar gérmesi, garanti
kapsaminda degildir.

* Elektrikli sUpurgeyi asla kablosundan
tutarak cekmeyin veya kaldirmayin.

e Cihazi temizlemeye veya cihazin bakimini
yapmaya baglamadan 6nce, daima
stpurgenizin figini prizden ¢ekin.

¢ Sik sik kablonun hasar gortp gérmedigini
kontrol edin.

Kablonun hasarli oldugu durumlarda elektrikli

stplrgeyi asla kullanmayin. Bitiin servis ve

onarim islemleri, yetkili bir Electrolux Servis

Merkezi tarafindan yapilmalidir. Elektrikli

stplrgeyi her zaman kuru bir yerde saklayin.

BEZPECNOSTNi OPATRENI

Tento pfistroj neni uréen k pouziti osobami
(v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusSenosti a znalosti, pokud jim
nebyl uréen dohled nebo podany instrukce k
jeho pouzivani osobou zodpovédnou za jejich
bezpec€nost. Vysavac je dvojité izolovany a
nepotrebuje jiz zadné dalsSi uzemnéni.

Davejte pozor, aby si s pfistrojem nehraly déti.

Nikdy nevysavejte:

¢ na mokrém povrchu,

e v blizkosti hoflavych plynt atd.,

¢ Bez prachového sacku / kazetovy filtr
(mohlo by dojit k poskozeni vysavace).
Vysava¢ ma bezpecénostni zafizeni, které
znemozni zavreni vika bez prachového
sacku / kazetovy filtr.

Nezkousejte zavfit viko silou.

e ostré predméty,

e tekutiny (mlzete pfistroj vazné p oskodit),

e Zhavy ani chladny popel, hofici cigaretové
nedopalky atd., jemny prach, jako
napriklad prach z omitky ¢i betonu, mouku,
popel.

Vyse uvedené predmeéty a materialy mohou

zpUsobit vazné poskozeni motoru - poskozeni,

na které se nevztahuje zaruka.

Opatieni pfi manipulaci s napajecim

kabelem:

e Dojde-li k poskozeni napajeciho kabelu,
musi jej vyménit vyrobce, povéreny
poskytovatel servisu nebo jina podobné
kvalifikovana osoba.

Na poskozeni pfivodni $ndry vysavace se
nevztahuje zaruka.

* Vysavac nikdy netahejte ani nezvedejte za
pFivodni $rdru.

e Pred cisténim pfistroje nebo provadénim
udrzby vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

e Pravidelné kontrolujte, zda neni privodni
Snlra poskozena. Nikdy nepouzivejte
vysavaé s poskozenou Sndrou.

Veskery servis a opravy smeji provadét pouze

autorizovana servisni stfediska Electrolux.

Vysavac vzdy uchovavejte na suchém misté.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Tento pristroj by nemali pouzivat osoby
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami
ani ti, ktori nemaju dostatoc¢né skusenosti
alebo vedomosti, kym neboli pou¢eni osobou
zodpovednou za ich bezpeénost, ako pristroj
pouzivat. Vysava¢ ma dvaoijitu izolaciu a
netreba ho uzemnovat. Zabrarnte, aby sa s
pristrojom hrali deti.

Nikdy nevysavajte:

e Mokré miesta.

eV blizkosti horlavych plynov atd.

e Bez prachového vrecka / kazetovy
kruhovy filter (méze djst k poskodeniu
vysavaca). Bezpeénostna poistka
zabranuje zatvoreniu krytu bez
prachového vrecka / Kazetovy kruhovy
filter. Nesnazte sa zatvorit kryt nasilu.

e Ostré predmety.

e Tekutiny (mbézu vysavac vazne poskodit).

e Horuce alebo studené uhliky, horiace
cigaretové ohorky atd.

Jemny prach, napriklad z omietky, betdnu,

muky alebo popola. Tento prach méze

spbsobit vazne poskodenie motora -
poskodenie, na ktoré sa nevztahuje zaruka.

Bezpecénostné opatrenia pre sietovy kabel:

¢ Ak je kabel napdjania poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, servisny technik alebo
iny kvalifikovany technik, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

¢ Na poskodenie kabla vysavac¢a sa nebude
vztahovat zaruka.

¢ Vysavac¢ nikdy netahajte ani nezdvihajte za
kabel.

e Pred ¢&istenim alebo udrzbou vysavaca
vytiahnite kabel zo zasuvky.

e Pravidelne kontrolujte, &i nie je kabel
poskodeny. Vysava¢ nikdy nepouzivajte,
ak je kabel poskodeny.

Kompletny servis a opravy musi vykonavat

autorizované servisné stredisko spolo¢nosti

Electrolux.

Vysavac¢ odkladajte vzdy na suché miesto.
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AVANT DE COMMENCER

1  Vérifier que le réceptacle a poussiere est
bien en place.

2 Insérer le flexible jusqu'a ce que les cli-
quets s'enclenchent (appuyer sur les cli-
quets pour dégager le flexible).

3 Raccorder les tubes rigides* ou le tube
télescopique* a la poignée du flexible et au
suceur en poussant et en tournant (Tour-
ner et tirer en sens inverse pour les déblo-
quer.)

4  Tirer sur le cordon d'alimentation et le bran-
cher sur le secteur. L'aspirateur est équipé
d'un enrouleur. Une fois déroulé, le cordon
d'alimentation conserve sa position.

Pour enrouler le cordon, appuyer sur la pé-
dale de I'enrouleur. Le cordon s'enroule
alors automatiquement.

5 Ne jamais utiliser I'aspirateur sans le
conteneur a poussiére.

Le conteneur a poussiere doit etre vidé
lorsque le voyant de l'indicateur de
colmatage du conteneur a poussiere
change sa couleur en rouge.

6 Mettre I'aspirateur en marche en appuyant
sur le bouton marche/arrét. Arréter I'aspi-
rateur en appuyant une nouvelle fois sur le
bouton.

* Suivant les modeéles

NEPEQ HAYAIIOM PABOTDI

1 TlNpoBepbTe Hanuuue nbinec6opHuKa.

2 [noTHO BCTaBbTE LUMAHT A0 3allenkuBaHus B
chmkcaTopax (Ans 0TCOeAMHEHUS LInaHra
HaxmMuTe Ha cpukcaTopbl).

3 TpucoegnHnTe yanuHUTenbHbIe TPYOKW* nnu
BbIABWKHYIO TPYOKY™ K pyKOSiTKE LUMaHra u
Hacafke, HaxaB ¥ noBepHyB. (Ons
pasbeanHeHUs NOBEPHUTE U NOTSHUTE WX B
pasHble CTOPOHbI.)

4 BbITSIHUTE LUHYP NUTAHUS U NOAKITOYNUTE ErO K
ceTu. Mbinecoc ocHalleH ycTpoUCcTBOM
cMaTbiBaHUs WHypa nutanus. LWHyp,
BbITSIHYTbI HA OMPeAEeneHHY0 AnnHY,
(hMKCMPYETCSI B 3TOM NOMNOXEHUN.

Y106bI CMOTaTb Kabenb, HAXKMUTE HOron Ha
negans. Mocne atoro kabenb cMaTbiBaeTcs.

5 Hukorga He paboTanTe C NbiNecocom B
oTCyTCTBUE NblnecbopHuKa.

6  [Ans BKMOYEHUs NbINecoca HaXXMUTE KHOMKY

nuTaHuns. [nsa BbIKMOYEHUS Nbifiecoca HaxMuTe

3Ty KHOMKY eLue pas3.

* TonbKO AN OTAENbHbIX MoAenen



CALISTIRMADAN ONCE

1

Toz haznesinin yerinde olup olmadigini
kontrol edin.

Hortumu, mandallan tiklayarak yerine
oturacak sekilde takin (hortumu ¢ikarmak
icin mandallara basin).

Uzatma borularini* veya teleskopik boruyu*
ayni anda itip gevirerek hortum sapina ve
basliga takin (gikarmak igin gevirin ve disari
dogru gekin).

Elektrik kablosunu uzatin ve prize takin.
Elektrikli sUpUrgenin bir kablo saricisi vardir.
Elektrik kablosu uzatildigi sekilde kalir.
Kabloyu geri sarmak icin, kablo geri sarma
pedalina basin. Kablo geri sarilacaktir.
SUpulrgeyi toz haznesini yerine
yerlestirimeden asla ¢alistirmayiniz. Toz
haznesini, sUplrgenin basligini zemine
temas ettirmeden en ylUksek glcte
calstirdiginizda, elektronik filtre gdstergesi
yaniyorsa bosaltmalisiniz.

Elektrikli stpurgeyi glic digmesine basarak
calistinin. Elektrikli sUpurgeyi durdurmak igin
ayni digmeye bir kere daha basin.

* Yalnyzca belirli modellerde

PRED UVEDENiIM DO PROVOZU

1 Zkontrolujte, zda je prachovy kontejner
spravné umistén.

2 Zasunte hadici tak, aby zapadky zaklaply a
upevnily ji (k uvolnéni hadice stisknéte
zapadky).

3 Zasunutim a zato¢enim pfipevnéte
dvoudilnou trubici* nebo teleskopickou
trubici* k rukojeti a hubici. (Oto¢enim a
vysunutim je rozpojite.)

4 Vytahnéte napadjeci kabel a zapojte jej do
zasuvky. Vysavac je vybaven navije¢em
kabelu. Po vytazeni zUstane kabel v dané
poloze.

Chcete-li jej znovu namotat, stisknéte pedal
navije¢e kabelu. Kabel se navine zpét.

5 Nikdy neprovozujte vysavac¢ bez
instalovaného prachového zasobniku.
Prachovy zasobnik je nutné vyprazdnit vzdy,
kdyz béhem provozu vysavace na maximalni
vykon, bude trvale svitit elektronicky indikator
filtru a hubice je pfitom nadzvednuta od
vysavaného povrchu.

6 Vysavac zapnéte stisknutim tlacitka
napajeni. Opétovnym stisknutim tlacitka
vysavac vypnete.

* Pouze u nékterych modelt.

PRED SPUSTENIM

1  Skontrolujte, ¢i je nadoba na prach na
mieste.

2 Zasunte hadicu tak, aby ju zachytili
zapadky (ich stlacenim sa hadica uvolni).

3 Predizovacie trubice* a teleskopicku
trubicu* spojte s rukovéatou hadice a
hubicou zatlacenim a pooto¢enim. (Pri
rozoberani pootocte a tahajte.)

4  Vytiahnite elektrickd Snuru a zapojte ju do
siete. Vysavac je vybaveny navijakom
kabla. Po vytiahnuti zostava elektricky
kabel v tej istej pozicii.

Ak chcete $nuru zvinut, stlacte pedal
navijania kabla. Kabel sa potom
automaticky zvinie.

5 Kontajner treba vyprazdnit, ked sa
rozsvieti elektronicky svetelny indikator
vymeny filtra, ak je spotrebi¢ v prevadzke
na maximalny vykon a hubica je zdvihnuta
tak, Ze sa nedotyka podlahy. Spotrebi¢
nikdy nezapinajte bez spravne
instalovaného kontajnera na prach.

6 Vysavac zapnete stla¢enim vypinaca.
Opatovnym stlacenim vypinac¢a vysavac
vypnete.

* Le dolo¢eni modeli.

22



23

Comment obtenir les meilleurs résultats
Utiliser les suceurs de la maniére suivante :

Tapis : Utiliser le combiné suceur pour sols
avec le levier en position (7).

Sols durs : Utiliser le combiné suceur pour sols
avec le levier en position (8).

Sols durs : Utiliser la brosse pour parquets* (9).

Mobilier recouvert de tissu et tissus : Utiliser le
petit suceur* (10) pour les canapés, les ri-
deaux, les tissus légers, etc. Si nécessaire, ré-
duire la puissance d’aspiration. Utiliser la
brosse meubles (11) pour enlever la poussiere
des meubles et des stores a lamelles.

Fentes, coins, etc. : Utiliser le suceur pour
fentes* (12).

Utiliser la turbobrosse*

13 Idéal pour aspirer les moutons et les poils
d’animaux tenaces sur les tapis et les mo-
quettes.

Remarque : ne pas utiliser la turbobrosse sur

les tapis en peau ou les franges de tapis. Pour

éviter d’abimer le tapis, ne pas garder la tur-
bobrosse immobile pendant que la brosse
tourne. Ne pas passer la turbobrosse sur les
cables électriques et veiller a arréter I'aspira-
teur immeédiatement apres utilisation.

* Suivant les modeles

MpaBuna nonb3oBaHUA U PeKOMeHAauun
Kak nonb3oBaTbcsi Hacagkamu:

KoBpbI: KoMGuHupoBaHHas Hacagka ans nona,
pyKosiTka B nonoxexuu (7).

Mon: KomGuHupoBaHHas Hacagka Ans nona,
pyKOSITKa B NOMOXeHuu (8).

MapkeTHbIN non: Hacagka ans napkera* (9).

Msrkas me6enb U TkaHu: Hacagka gns o6uekm*
(10) npu YncTke AMBaHOB, 3aHaABECOK, Nerkux
TkaHen u T.4. Mpu HeobxoamMMoCTH cnegyet
YMEHbLUMTb MOLLHOCTb BcacbkiBaHus. [Monb3yiTech
wetkol (11) ansa yaaneHuns nbinu ¢ me6enu un
Xanosu.

Lenwn, yrnbl 1 T.n.: LeneBas Hacagka* (12).

Kak nonb3oBaTbcsa Typ6oHacagkomn™®
13 OnTUManbHO NOAXOAWT AN YUCTKM KOBPOB U
KOBPOBbIX MOKPbLITUIA, ecnu TpebyeTcs yaanuTb
nyX U LWepPCTb AOMALLHNX XUBOTHbIX.
MpumeyaHue. 3anpelyaetcs ncnonb3oBaThb
TypboHacaaKy A5 YACTKU LLKYP XUBOTHbBIX UK
KOBPOB C ANNHHOW 6axpomoin. Bo nsbexaHune
noBpexaeHuin KoBpa nepemeLlanTe Hacaaky npu
BpaLLleHnn LWeTkn. 3anpelyaetcs KacaTbes
HacagKon anekTpuyeckux kabenen. Boikntovarite
MbINecoc cpasy no OKOH4YaHUu paboTbl.

* TonbKo ANA OTAENbHbIX Moaenen



En iyi sonuglari almak igin
Basliklar asagidaki gibi kullanin:

Halilar: Kombine yer bashgini, mandal dogru
konumdayken kullanin. (7).

Sert yiizeyler: Kombine yer bashgini, mandal
dogru konumdayken kullanin. (8).

Ahsap yuzeyler: Parke basghgini kullanin* (9).

Dosemeler ve kumaslar: Doseme basligini
kullanin* (10) Koltuklar, perdeler, hafif kumaslar
v.b. icin gerekirse emig gucunu azaltin. Mobilya
veya panjurlarin tozunu almak igin toz alma
fircasi (11) kullanin.

Kalorifer petek aralar, késeler v.b.: Dar aralik
basghgini kullanin* (12).

Turbo bashgin kullanimi*

13 inatci hav ve evcil hayvan tlylerini toplamak
icin halilarda ve duvardan duvara hali
uygulamalarinda idealdir.

Not: Turbo bashgdi, hayvan postu veya hal

puskdlleri Gzerinde kullanmayin. Halinin zarar

gérmemesi igin, firga donerken basligl sabit
tutmayin. Baslidi elektrik kablolarinin Gzerinden
gecirmeyin ve elektrikli stpurgeyi kullandiktan
hemen sonra kapatin.

* Yalnyzca belirli modellerde

Dosazeni nejlepsich vysledku
Hubice pouzivejte podle nasleduijicich instrukci:

Koberce: Pouzijte kombinovanou podlahovou
hubici s pac¢kou v poloze (7).

Tvrda podlahova krytina: Pouzijte kombinovanou
podlahovou hubici s pac¢kou v poloze (8).

Drevéné podlahové krytiny: Pouzijte hubici na
parkety* (9).

Calounény nabytek a latky: PouZijte hubici na
Calounény povrch* (10) na pohovky, zavésy,
lehké textilie atd. Podle potreby snizte saci
vykon. Prach na nabytku a Zaluziich odstranite
pomoci prachového kartace (11).

Stérbiny, kouty atd.: PouZijte $t&rbinovou hubici*
(12).

Pouziti turbokartace*

13 Idedlné odstranuje odolné nedistoty a
zvifeci srst z koberc(l a celopodiahovych
koberc.

Poznamka: Nepouzivejte turbokartac na

predlozky ze zvifeci kozesiny nebo kobercové

trasné. Abyste koberec neposkodili,
nenechavejte hubici na jednom misté, kdyz se
kartac toci. Neprejizdéjte hubici pres elektrické
kabely a nezapomerite vysavac¢ ihned po
pouziti vypnout.

* Pouze u nékterych modelt.

Doseganje najboljsih rezultatov
Nacin uporabe nastavkov:

Preproge: Uporabite kombiniran nastavek za tla
s stikalom v polozaju (7).

Trdi pod: Uporabite kombiniran nastavek za tla
s stikalom v polozaju (8).

Lesena tla: Uporabite nastavek za parket* (9).

Oblazinjeno pohistvo in tkanine: Uporabite
nastavek za oblazinjene predmete* (10) za
kavce, zavese, lahko blago itd. Pomocou
kefky na prach (11) odstrante prachovy poviak
z nabytku a liStovych roliet.

Reze, koti, itd.: Uporabite zozen nastavek* (12).

Uporaba mehanske turbo krtace*

13 Primeren za preproge in talne obloge, s
katerih odstrani trdovratne kosme prahu in
dlake.

Opomba: Ne uporabljajte mehanske turbo

krtac¢e na preprogah iz Zivalske koze ali na

resah preprog. Da bi se izognili poSkodbam
preprog, naj krtac¢a ne miruje na preprogi,
medtem ko se Scetka vrti. S krtaco ne sesajte
prek elektricne napeljave in sesalnik izklopite
takoj po uporabi.

* Le dolo¢eni modeli.
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VIDAGE DU RECEPTACLE A POUSSIERE

14.

15.

16.

17.

18.

Toujours utiliser I'aspirateur avec le réceptacle
a poussiére en place.

Pour retirer le réceptacle a poussiere, appuyer
sur les deux boutons gris situés sur le
couvercle du réceptacle a poussiere.

Pour vider le contenu du réceptacle a
poussiére, appuyer sur le bouton gris situé au-
dessous du réceptacle.

Refermer le couvercle de la trappe du
réceptacle a poussiére jusqu’a ce que le
cliquet s’enclenche.

Remettre en place le réceptacle a poussiére en
commencgant par positionner sa base dans
I'aspirateur. Appuyer vers le bas jusqu’a ce
qu’il s’enclenche.

Verrouiller le réceptacle a poussiére a sa place
en poussant sa poignée vers le bas jusqu’a ce
qu’il s’enclenche.

DEMONTAGE DU RECEPTACLE A
POUSSIERE.

19.

20.

21.

Pour éviter toute restriction du flux d’air et pour
avoir une puissance d’aspiration optimale, il est

important de vérifier la présence éventuelle
d'obstructions dans le réceptacle a poussiére.
La partie supérieure du réceptacle a poussiére
est munie de 2 loquets, I'un au-dessus de la
poignée a I'avant et 'autre a I'arriére.
Déverrouiller ces loquets et soulever la partie
supérieure de I'ensemble du réceptacle a
poussiére en la sortant du bac a poussiére
transparent.

Controéler I'intérieur et le pourtour du filtre
central gris. Veiller a bien retirer tout ce qui
peut étre coincé a I'intérieur ou au-dessus du
filtre et faire obstruction. A cette étape, il est
possible de rincer le réceptacle a poussiere a
I'eau tiede. S'assurer de bien le sécher a I'air
avant de le remettre dans |'aspirateur.
Remonter le réceptacle a poussiére en
remettant le filtre central dans le bac du
réceptacle a poussiéere et en refermant les
loquets avant et arriére.

NETTOYAGE ET REMPLACEMENT DU
FILTRE DE PROTECTION DU MOTEUR.

22.

23.

Retirer le réceptacle a poussiere comme
indiqué plus haut.

Se référer a l'llustration pour trouver I'emplacement
du filtre de protection du moteur. Soulever le capot
supérieur en plastique et sortir le fittre de son
emplacement.

Pour nettoyer le filtre, le rincer a I'eau froide et
veiller a le faire sécher au moins pendant

24 heures avant de le remettre dans
I’aspirateur. Le filtre et le cadre peuvent tous
deux étre rincés. Bien les sécher avant de les
remettre en place.

YOANEHUWE COOEPXUMOIO
NbINECBEOPHUKA.

Hwvikorga He pabortaiite ¢ nbinecocom 6e3
nbinecbopHuka.

BbIHbTE NbINEcOGOpHUK, HaXaB ABe cepble
KHOMKW Ha ero KpbiLLKe.

. Yoanute cogepxumoe nblinecbopHuKa, Haxas
Cepyto KHOTKY Ha ero AHe.

3akponTe KpbILLKY NbliecbopHMKa A0 Luenyka.
3ameHuTe NblnecbopHUK, BCTaBMB €ro Kopnyc B
nbinecoc. YCTaHoBUTE ero Ha MecTo Ao
Lenyka.

Badukeupyiite nbinecbopHUK Ha MecTe, Haxas
Ha py4Ky Ao Lienyka.

14.

16.
17.

18.

PA3BOPKA MNMbINECEOPHUKA.

[ns obecneyeHnss GecnpensTCTBEHHOro NoToka
BO34yXa ¥ ONTUMarnbHOM MOLLHOCTU
BCaCbIBaHWS BaXKHO NPOBEPUTb, HE 3aCOPEH Nnn
nNblNecbopHuK.

19. Ha BepxHelt yactu nbinecbopHunka ecTb aBe
3allernku, ogHa Haf, pyYKkon cnepeaw, apyras —
c3agun. OcBoboauTe aTK 3allenky U NoaHUMUTE
BEPXHIOI0 YacTb y3na nblnecbopHuka Hag,
NyCTON KOP3UHOW ANS NbINK.

20. OcmoTpUTe LIeHTparnbHYo Cepyto YacTb yana
dunbTpa U3HYTPU U CHapyxu. Yoeouteco B
OTCYTCTBUM KaKnX-nnbo 3acopeHuit,
3aCTPSABLUNX BHYTPY U CHapyxu y3na.
KoHTeliHep ans cbopa nbinu Tenepb MOXHO
MbITb NoA TeNnon NpoTovHol Bogon. MNepen
TEM KaK YCTaHOBUTb KOHTENHep obpaTHo,
ybeautech, 4TO OH NOMHOCTBIO BbICOX.

21. CobepuTe nbinecbopHMK, NOMeCTUB
LieHTpanbHbIv y3en unstpa Hasag B KOP3nHy
nbinecbopHuka u 3adhMKCMpoBaB NEPESHIO U
3aHI0K0 3aLLenku.

OYNCTKA N 3AMEHA ®UINBbTPA
SALWUNTbLI ABUTATENSA.

22. BblHbTe NbINecbOopHUK, Kak OMUCAHO paHee.

23. Mo pucyHKy HanauTe punbTp 3awmThl
asuratens. MogHMMUTE BEPXHIO NNacTUKOBYIO
KPBILLKY W BblHETE hUnbTp.

[nsa o4ncTkn npomonTe pUnbTP XONogHOM
BOJOW U, Nepes TeM Kak NOMeCTUTb B MbINEcoc,
npocyLunTe Ha Bo3ayxe He MeHee 24 4acos.
PuneTp ABUraTeNs HaXoaWUTCA B NNAcCTUKOBOM
kopnyce. Kopnyc n (punstp MOXHO MbITb.
Mepen Tem Kak yCTaHOBUTb UX 06paTHo,
ybeamTech, YTO OHU NOSMHOCTLIO BbICOXIN.



TOZ HAZNESININ BOSALTILMASI.

Makineyi her zaman toz haznesi takili
olarak galigtirin.

14. Toz haznesini, toz haznesi kapagd:
Uzerindeki 2 gri dUgmeye basarak cikartin.

15. Toz haznesini, haznenin altindaki gri
dugmeye basarak bosaltin.

16. Toz haznesinin tavan kapagini tik sesi
gelecek sekilde kapatin.

17. Toz haznesini 6nce taban kismini elektrikli
sUpurgeye yerlestirmek suretiyle geri takin.
Yerine oturana kadara asagiya dogru
bastirn.

18. Yerine oturana kadar kolu asagi bastirmak
suretiyle toz haznesini kilitleyin.

TOZ HAZNESININ SOKULMESI.

Herhangi bir hava akigi engeli
olmadigindan ve optimum emis glclinden
emin olmak icin, toz haznesinde herhangi
bir tikaniklik olup olmadigini kontrol etmek
Snemlidir.

19. Toz haznesinin Ust kisminda biri &nde biri
arkada olmak Uzere 2 klips vardir. Bu
klipsleri agin ve toz haznesin aksaminin Ust
kismini temiz toz kutusundan kaldirin.

20. i¢c kisma ve gri merkezi filtre aksaminin
etrafina bakin. Aksamin icerine veya
Uzerine sikismis herhangi bir engeli
cikardiginizdan emin olun. Bu asamada, toz
haznesini Ik suda yikayabilirsiniz. Tekrar
sUpurgeye yerlestirmeden 6nce agik
havada iyice kurudugundan emin olun.

21. Toz haznesini, merkezi filtre aksamini toz
haznesine geri takmak 6n ve arka klipsleri
kapatmak suretiyle yeniden monte edin.

MOTOR KORUMA FILTRESININ
TEMIZLENMESI VE YERINE TAKILMASI.

22. Daha 6nce anlatildigi sekilde toz haznesini
cikarin.

23. Motor koruma filtresini bulmak igin resme
bakin. Ust plastik kapagi yerinden kaldirin
ve filtreyi yerinden ¢ekin.

Filtreyi temizlemek igin soguk su ile yikayin
ve tekrar elektrik sUpurgesine takimadan
Once en az 24 saat boyunca acik havada
kurutun. Motor filtresi plastik bir cergceveye
yerlestirilir. Filtre ve ¢erceve yikanabilir.
Yerine takmadan 6nce kuru olduklarindan
emin olun.

VYPRAZDNENi PRACHOVEHO
KONTEJNERU

Vysavac¢ pouzivejte vzdy s prachovym
kontejnerem.

14. Stisknéte 2 Seda tlacitka na viku
prachového kontejneru a vyjméte ho.

15. Stisknéte Sedé tlacitko na spodni ¢asti
kontejneru a vyjméte jeho obsah.

16. Zavrete sklapéci viko prachového
kontejneru tak, aby zaklaplo.

17. Vyménte prachovy kontejner tak, ze do
vysavace nejdrive viozite jeho spodni ¢ast.
Tlacte, dokud nezapadne na své misto.

18. Zajistéte prachovy kontejner stlacenim
paky, dokud kontejner nezapadne na své
misto.

ROZEBRANi PRACHOVEHO
KONTEJNERU.

Zkontrolujte mozné prekazky prachového
kontejneru, aby nedoslo k omezeni
proudéni vzduchu a optimalniho saciho
vykonu.

19. V horni ¢asti prachového kontejneru jsou 2
spony, jedna vpredu nad drzadlem a druha
vzadu. Uvolnéte je a vysunte horni ¢ast
sestavy prachového kontejneru
z prahledného kose.

20. Zkontrolujte vnitfek a okoli Sedé stfedové
filtrace. Vyjméte prekazky, které mohou
byt uvnitf sestavy nebo na ni. Nyni mizete
prachovy kontejner proplachnout viaznou
vodou. Pfed vracenim do vysavac¢e musi
byt kontejner zcela suchy.

21. Znovu sestavte prachovy kontejner
vloZzenim stfedové filtrace zpét do
kontejnerového kose a zajistéte jej predni
a zadni sponou.

CISTENi A VYMENA OCHRANNEHO
FILTRU MOTORU

22. Podle vySe uvedeného popisu vyjméte
prachovy kontejner.

23. Umisténi ochranného filtru motoru najdete
na obrazku. Zdvihnéte horni plastové viko
a vytahnéte filtr.
Filtr oplachnéte ve studené vodé a pred
opétovnym vliozenim do vysavace ho
nechte nejméné 24 hodin susit.
Filtr motoru je umistén v plastovém ramu.
Filtr i ram mdzete oplachovat. Pfed jejich
opétovnym umisténim do vysavac¢e musi
byt ale zcela suché.

VYPRAZDNENIE OBSAHU NADOBY NA
PRACH.

Vysavac¢ nikdy nepouzivajte bez viozenej
nadoby na prach.

14. Stlacenim dvoch sivych tlagidiel na kryte
nadoby na prach vyberte nadobu na
prach.

15. Stlacenim sivého tlacidla na spodnej ¢asti
nadoby vyprazdnite nadobu na prach.

16. Zatvorte padaci kryt nadoby na prach, kym
nezacvakne.

17. Vlozte nadobu na prach do vysavaca.
Najprv vlozte spodnu ¢ast. Stlacte nadol,
kym nezacvakne na miesto.

18. Nadobu na prach zaistite na mieste
stlacenim rukovéate, kym nezacvakne na
miesto.

ROZOBRATIE NADOBY NA PRACH.

Kvoéli zabezpeceniu prudenia vzduchu bez
prekazok a optimalneho sacieho vykonu je
dolezité skontrolovat, ¢i nadoba na prach
nie je upchata.

19. Na vrchnej ¢asti nadoby na prach su dve
svorky, jedna nad rukovatou na prednej
strane a jedna na zadnej strane. Uvolnite
svorky a zdvihnite vrchnu ¢ast zostavy
nadoby na prach z priehladného
zasobnika na prach.

20. Skontrolujte priestor vnutri a okolo sivej
strednej filtracnej zostavy. VSetky
prekazky, ktoré mohli uviaznut v zostave
alebo na nej, sa musia odstranit. V tejto
faze mozete nadobu na prach oplachnut
pod vlaznou vodou. Pred opatovnym
vloZenim do vysavaca ju nechajte upine
vysusit.

21. Znovu zostavte nadobu na prach. Strednu
filtraénu zostavu umiestnite naspat na
zasobnik nadoby na prach a zaistite
prednu a zadnu svorku.

CISTENIE A VYMENA OCHRANNEHO
FILTRA MOTORA.

22. Podla predchadzajuceho opisu vyberte
nadobu na prach.

23. Podla obrazka vyhladajte ochranny filter
motora. Zdvihnite vrchny plastovy kryt a
vytiahnite filter.

Filter vycistite oplachnutim pod studenou
vodou. Pred viozenim naspét do vysavaca
sa filter musi ponechat vyschnut na
vzduchu aspon 24 hodin.

Filter motora je umiestneny v plastovom
rame. Filter aj ram mozno oplachnut. Pred
opéatovnym vlozenim ich nechajte vysusit.
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NETTOYAGE ET REMPLACEMENT DU OYUCTKA U 3AMEHA ®UNTBbTPA

FILTRE HEPA PRINCIPAL. SALWNTBLI OABUTATENA.
24. Retirer le réceptacle a poussiere comme 24. BblHbTE NbiNecbopHuK, kKak oNMcaHo paHee.
indiqué plus haut. 25. Tlo pucyHKy HanauTe 3aLlenky Kpbiwku dounstpa
25. Se référer a I'illustration pour trouver le Hepa. HaxmuTe Ha KpbiLLKy dunbTpa,
loquet du couvercle du filtre HEPA. ocBoBoANTe 3aLerky 1 BblHETE UILTP 13
Appuyer sur le couvercle du filtre vers le nelnecoca.
bas, dégager le loquet et enlever le 26. NogHMMuTE hunbTp 32 OQHY CTOPOHY U BbIHLTE
couvercle de I'aspirateur. 13 nbinecoca. Monoxwute dunstp Hepa Ha

NIOCKYH NOBEPXHOCTb, MOKPbLITYHO NIMCTOM
Oymaru, nMueBon CTOPOHOM BHU3. JTO
ocBo60oaunT hunbTp OT U3bbITKa ocagka.

27. MNpun HeobxoammocTu cunstp Hepa MoxHO
NPOMbITb NOA KPaHOM XONOAHOW BOAOW.

Bcerga monte unbsTp € HKHEN CTOPOHBI.

28. MNpocywmnte hunstp Hepa npumepHo 24 yaca, a
nepepn ucnons3osaHnem ybeamTech, YTO OH
BbICOX MOMHOCTBHO.

29. MNepeycraHoBuTe huneTp Hepa, BcTaBmB ero B

26. Faire pivoter le filtre en diagonale et le
sortir de I'aspirateur. Tapoter le filtre HEPA
face vers le bas sur une surface plane
recouverte d’une feduille de papier. Cela
afin d’aider a dégager le filtre des gros
résidus.

27. Si nécessaire, le filtre HEPA peut étre lavé
au robinet d’eau froide. Toujours laver le
filtre par sa face inférieure.

28. Faire sécher le filtre HEPA pendant NbINECOC Crerka nog yrrom.
25 26 24 het{res pour avoir la certitude qu'il est 30. YcTaHoBuTe KpbilKy dunsTpa Hepa, BcTaBus
compléetement sec avant de le remonter. cHauarna HWKHWe 4Be NeTnu, a 3aTeM BABUHYB
29. Remettre le filtre HEPA en place en KPbILUKY BHW3 [0 LLenyka.
I'insérant Iégérement en diagonale dans
I'aspirateur.

30. Remettre en place le couvercle du filtre
HEPA en commencant par insérer les 2
pattes du bas. Pousser enstuite le
couvercle du filtre vers le bas jusqu’a ce
qu’il s’enclenche.
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ANA HEPA FILTRESININ

TEMIZLENMESI VE YERINE TAKILMASI.
24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Daha 6nce anlatildig sekilde toz haznesini
cikarin.

Hepa filtre kapag mandalini bulmak igin
resme bakin. Filtre kapagini asagi bastirin,
mandali acin ve elektrikli stiplirgeden digari
cikartin.

Filtreyi capraz bir agiyla egin ve elektrikli
sUplrgenden disari dogru kaldirin. Hepa
filtresini yUzU asagiya gelecek sekilde
kagitla kaplh diz bir zemine hafifge vurun.
Bu, yogun tortunun filtreden gikariimasina
yardimci olacaktir.

Gerekirse hepa filtresi sogu su ile bir
muslugun altinda yikanabilir. Filtreyi daima
alt kismindan yikayin.

Tekrar kullanmadan 6nce hepa filtresini 24
saat boyunca ac¢ik havada kurutun.

Hepa filtresini hafif capraz bir agiyla tekrar
elektrikli stiptrgeye takin.

Hepa filtresi kapagini 6nce 2 tirnagi yerine
gecirmek suretiyle tekrar takin ve ardindan
filtre kapagini klik sesi gelecek sekilde
yerine oturtun.

CISTENiI A VYMENA HLAVNIHO FILTRU
HEPA

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Podle vySe uvedeného popisu vyjméte
prachovy kontejner.

Umisténi zapadky krytu filtru Hepa najdete
podle obrazku. Stlacte kryt filtru, uvolnéte
zapadku a vyjméte ji z vysavace.

Naklonte filtr a vyjmeéte jej z vysavace. Filtr
Hepa vyklepejte dnem vzhlru na papir na
rovném povrchu. Tim z filtru dostanete ven
veskeré usazeniny.

Pokud je to zapotrebi, omyjte filtr Hepa pod
kohoutkem ve studené vodeé. Filtr vzdy
omyvejte od jeho spodni strany.

Filtr Hepa suste po dobu pfiblizné

24 hodin, aby byl pfed opé&tovnym pouzitim
naprosto suchy.

Filtr Hepa znovu vlozte mirné sikmo do
vysavace.

Kryt filtru Hepa vratte na misto viozenim 2
spodnich uchytek, a naslednym stlacenim
filtru, dokud nezapadne na své misto.

CISTENIE A VYMENA HLAVNEHO
FILTRA HEPA.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Podl'a predchadzajuceho opisu vyberte
nadobu na prach.

Podla obrazka vyhladajte uvolfovacie
tla¢idlo krytu filtra hepa. Stlacte kryt filtra,
uvolnite uvolfiovacie tlacidlo a kryt vyberte
z vysavaca.

Naklonte filter do Sikmého uhla a vyberte
ho z vysavaca. Filter hepa vypraste ¢elnou
plochou nadol o rovny povrch prikryty
harkom papiera. Takto sa z filtra uvolnia
nadbyto¢né zvysky.

V pripade potreby mozno filter hepa
oplachnut studenou vodou z vodovodu.
Filter vzdy oplachujte zo spodnej strany.
Ponechajte vyschnut priblizne 24 hodin,
aby sa pred opakovanym pouzitim zarucilo
uplné vyschnutie.

Filtre hepa znovu upevnite. Vliozte ho v
Sikmom uhle do vysavaca.

Nasadte filter hepa. Najprv viozte dve
spodné prichytky a potom stlacte kryt filtra
nadol, kym nezacvakne na miesto.
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Nettoyer le flexible et les brosses
L’aspirateur s’arréte automatiquement en cas
d’obstruction au niveau du suceur, du tube, du
flexible ou des filtres et lorsque le réceptacle a
poussiere est plein. Si 'un de ces cas se pré-
sente, débrancher I'aspirateur du secteur et le
laisser refroidir pendant 20 a 30 minutes. Retirer
le ou les éléments responsables de I'obstruction
et/ou remplacer les filtres, vider le réceptacle a
poussiere, puis remettre I'aspirateur en marche.
Tubes et flexibles

31 Utiliser un chiffon pour nettoyer les tubes
et le flexible.

32 Il est également possible d’éliminer ce qui
obstrue le flexible en appuyant sur ce der-
nier. Cependant, il faut faire attention en
cas d’obstruction par du verre ou des ai-
guilles qui seraient coincés dans le flexible.

Remarque : la garantie ne couvre pas les dom-

mages portés aux accessoires.

Nettoyage des suceurs pour les sols

33 S'assurer de nettoyer régulierement le
combiné suceur pour sols. Utiliser pour ce-
la la poignée du flexible.

Nettoyer la turbobrosse* (suivant les modéles)

34 Enlever la turbobrosse du tube de I'aspira-
teur, puis retirer les fils, etc. en les coupant
avec des ciseaux. Utiliser la poignée du
flexible pour nettoyer la brosse.

35 Sila turbobrosse* ne fonctionne plus, ouvrir
le couvercle de nettoyage en appuyant sur
le bouton et retirer les objets qui em-
péchent la turbine de tourner librement.

GESTION DES PANNES

L’aspirateur ne se met pas en marche, véri-

fier que :

e Le cable d’alimentation est branché.

e La prise et le cable ne sont pas abimés.

¢ Qu’aucun fusible n’a sauté.

L’aspirateur s’arréte, vérifier que :

* Le réceptacle a poussiere est plein. Si
c’est le cas, le vider.

e Le suceur, le tube ou le flexible ne sont pas
obstrués.

e Les filtres sont propres.

De I'eau a été aspirée

Il sera nécessaire de remplacer le moteur au-

prés d’un Centre Service Agréé Electrolux. La

détérioration du moteur provoquée par la pé-

nétration d’eau ou de liquides n’est pas prise

en charge par la garantie.

* Suivant les modeéles

YucTKa wnaHra n Hacagok

Mpu 3acopeHun Hacagku, TPYGKK, WNaHra unm

UNLTPOB, a Takke Npu 3anonHeHnU nbinecbopHuka

NblNecoc aBTomMaTnyecku npekpatiaet paboty. B

3TOM Ccllyyae OTKIMIYUTE MbINecoc oT CeTU U fanTe

eMy ocTbITb B TedeHne 20-30 MuH. YcTpaHute
3acopeHve n/unu 3aameHnTe PuUnbTPbI, ONOPOXHUTE

NbINecOOPHVK 1 CHOBA BKIIHOYMTE MbINEeCcoc.

TpyOku 1 wnaHru

31 [Ans yucTtku TpybOK M LinaHra ncrnonbayire
peviky nnu nogobHoe npucnocobneHue.

32 3acTpsBLUMIA B LLNAHTE MYCOP MOXHO TaKke
nonbITaTbCs yaanuTb, CxuMas wnaxr. byaste
npy 3TOM OCTOPOXHbI, TaK Kak 3aCopeHne MoXeT
6bITb BbI3BAHO KyCOYKaMu CTekna Unu uronkamu,
3aCTPSABLUMMU BHYTPYU LUNaHra.

MpumevaHune. MapaHTuiHOe obcnyxnBaHue He

pacnpoCTpaHsieTCs Ha NOBPEXAEHUS LnaHra npu

yncTKe.

YucTka Hacaaku ans nona

33 CnepyeT perynspHo YucTUTb KOMBUHUPOBAHHYIO
Hacagky Ans nona. OuncTute Hacagky
PYKOSATKOM LUnaHra.

YucTtka Typ6oHacagku*

34 OrtcoeaunHuTe Hacagky OT TPyGKM nblnecoca un
yaanuTe 3anyTaBlUMECS HUTU U MPOY., OTpe3aB
MX HOXHULaMW. MovncTute Hacaaky ¢ NoMOLLbI
PYKOATKM LUNaHra.

35 Ecnu TypboHacagka npekpalyaet paboratb,
OTKPOWTE €€ KPbILLKY, HaXaB KHOMKY, U
M3BMEKUTE NpeaMeThl, MeLuatoLme cBobogHOMY
BpaLLEeHWo TYpOUHbI.

YCTPAHEHUE HEMNONALOK

Mbinecoc He BKNtovaeTcs

*  YbeguTech B TOM, YTO kabenb NUTaAHUS BKIHOYEH
B CeTb.

+ [MpoBepbTe, HET M NOBpPeXAeHUI kabens un
LUTeNCenbHON BUMKK.

+ [MpoBepbTe, He Neperopen Ny NPeaoXpaHUTenb.

Mbinecoc otkntouuncsa

* [lpoBepbTe, He 3amnornHeH 1 nbinec6opHuk. Mpu
HeobXoANMOCTN OYUCTUTE Ero.

*  He 3acopunacbk nv Hacagka, Tpybka unu wnaHr?

*  He 3acopunuce nu unstpbl?

B nbinecoc nonana Boaa

B atom cnyyae Heobxoaumo obpatutbes B

YMNOSTHOMOYEHHbIV cepBUCHbIN LieHTp Electrolux gns

3aMeHbl aBuratensi. PEMOHT NoBpeXxaeHui

ABuratens, Bbi3BaHHbIX NonagaHnem Boabl, He

npeaycmaTpuBaeTcs yCroBUAMU rapaHTUu.

* TonbKO AN OTAENbHbLIX MoAenen



Hortum ve bashgin temizlenmesi

Baslik, boru, hortum veya filtreler tikanirsa veya
toz haznesi dolarsa elektrikli stiplrge otomatik
olarak durur. Bu gibi durumlarda, stpurgenizin
fisini prizden ¢ekin ve stiplrgenin sogumasi igin
20-30 dakika bekleyin. Tikanikigi giderin ve/
veya filtreleri degistirin, toz haznesini bosaltin
ve sUpurgeyi yeniden calistirin.

Borular ve hortumlar

31 Borulari ve hortumu temizlemek icin bir
temizleme gubugu veya benzer bir
malzeme kullanin.

32 Hortumdaki ttkanmalari, hortumu sikarak
da gidermeniz mUmkun olabilir. Ancak,
tikanmanin nedeni hortumun igine sikismig
cam pargalari veya igneler ise dikkatli
olmaniz gerekir.

Not: Temizlik sirasinda hortumda olusan

hasarlar garanti kapsami disindadir.

Yer bashginin temizlenmesi

33 Kombine yer basghgini sik sik temizlemeyi
unutmayin. Bagliktaki pislikleri temizlemek
icin hortum sapini kullanin.

Turbo bashgin temizlenmesi*

34 Baslidi elektrikli sUplUrge borusundan
cikarin ve dolasmis iplik v.b. nesneleri
makasla keserek temizleyin. Bashig:
temizlemek igin hortum sapini kullanin.

35 Turbo basghgin calismasi durursa, dUugmeye
basarak temizleme kapagini agin ve
tlrbinin serbestgce dénmesini engelleyen
herhangi bir cisim varsa ¢ikarin.

SORUN GIDERME

Elektrikli sliptirge ¢calismiyor

e Elektrik kablosunun prize takili oldugundan
emin olun.

* Fis veya kablonun hasarli omadigindan
emin olun.

e Atk sigorta olmadigindan emin olun.

Elektrikli siipiirge kendiliginden kapaniyor

e Toz haznesinin dolu olup olmadigini kontrol
edin. Doluysa, bosaltin.

e Baglk, boru veya hortum tikali mi?

e Filtreler tikall mi?

Elektrikli siiplirgeye su girmis

Yetkili bir Electrolux servisinde motorun

degistirimesi gerekir. Motora su girmesinden

kaynaklanan hasarlar garanti kapsaminda

degildir.

* Yalnyzca belirli modellerde

Cisténi hadice a hubice

Pokud dojde k ucpani hubice, trubice, hadice
nebo filtrd nebo zapInéni prachového
kontejneru, vysava¢ se automaticky vypne. V
takovém pfipadé jej odpojte ze zasuvky a
nechejte jej 20-30 minut vychladnout.
Odstrante ucpani a/nebo vyménte filtry,
vyprazdnéte prachovy kontejner a vysavac
znovu spustte.

Trubice a hadice

31 Trubice a hadice vyc¢istéte pomoci Sistici
tydinky.

32 Prekazku v hadici mUzete také nékdy
odstranit stlacenim hadice. Samozrejmé
vSak budte opatrni v pfipadé, pokud je
prekazkou sklo nebo jehly zachycené
uvnitf hadice.

Poznamka: Zaruka se nevztahuje na poskozeni

hadice vzniklé pfi ¢isténi.

Cisténi hubice na podlahovou krytinu

33 Kombinovanou podlahovou hubici ¢asto
Cistéte. Nastavec vycistéte pomoci
koncovky hadice.

Cisténi turbokartace*

34 Odpojte nastavec od trubice vysavace a
odstfihnéte namotané nité atd. Nastavec
Cistéte pomoci koncovky hadice.

35 Pokud turbokartaé prestane fungovat,
stisknutim tlagitka otevrete Cistici viko a
odstrante pfipadné predmeéty branici
turbiné v rotaénim pohybu.

RESENi PROBLEMU

Vysavac se nezapne

e Zkontrolujte, je-li pfivodni $ilira zapojena
do zasuvky.

e Zkontrolujte, neni-li poSkozena zastr¢ka a
3ndra.

e Zkontrolujte, neni-li vyhorela pojistka.

Vysavac se vypne

e Zkontrolujte, neni-li prachovy kontejner
piny. Pokud ano, vyprazdnéte jej.

¢ Neucpala se hubice, trubice nebo hadice?

* Nejsou ucpaneé filtry?

Do vysavace se dostala voda

Bude nutné vymeénit motor v servisnim centru

firmy Electrolux. Na $kody zpUsobené

proniknutim vody do motoru se nevztahuje

zaruka.

* Pouze u nékterych modelt.

Cisé&enje upogljive cevi in nastavka

Ce se nastavek, cev, upogljiva cev ali filtri
zamasijo in ko je zbiralnik za prah poln, se
sesalnik samodejno ustavi. V takem primeru
sesalnik izkljucite iz elektricne napeljave in
pocakajte 20 do 30 minut, da se ohladi. Ocistite
zamaseni del in/ali zamenjajte filtre, izpraznite
zbiralnik za prah ter sesalnik ponovno vklopite.

Cevi in upogljive cevi

31 Za odmasitev cevi in upogljive cevi
uporabite Cistilni trak ali kaj podobnega.

32 Zamasek v upodgljivi cevi je mogoce
odstraniti tudi tako, da jo stisnete.
Vsekakor ravnajte previdno, ¢e so vzrok
zamasitve steklo ali Sivanke.

Opomba: Garancija ne vklju¢uje poskodb

upodgljivin cevi, nastalih zaradi ¢iS€enja.

Cistenie podlahovej hubice

33 Kombinovany nastavec na podlahu distite
pravidelne. Na vycistenie nastavca pouzite
rukovat hadice.

Ciséenje mehanske turbo krtaée*

34 Odstranite nastavek s cevi sesalnika in
odstranite niti, ki so se vanj zapletle tako,
da jih odrezete s Skarjami. Za ¢iS¢enje
nastavka samega uporabite ro¢aj upogljive
cevi.

35 Ak sa turbonastavec prestane otacat,
stlacenim uvolfiovacieho tlacidla otvorte
kryt na Cistenie a odstrarite vSetky objekty,
ktoré brania volnému otacaniu valca.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Sesalnik se ne prizge

e Preverite, ali je kabel vklju€en v vtiénico.

e Preverite, ali je kabel ali vtika¢
poskodovan.

* Preverite varovalko.

Sesalnik se ugasa

e Preverite, ali je zbiralnik za prah poln. Ce
je, ga izpraznite.

e Alije krtaca, cev, ali upogljiva cev
zamasena?

e Ali so filtri zamaseni?

Voda je prisla v sesalec

Motor bo moral zamenjati pooblas¢en

Electroluxov servisni center. Garancija ne

vklju€uje skode, ki je povzro€ena na motorju

zaradi vstopa vode v sesalnik.

* Le doloc¢eni modeli.
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INFORMATIONS CONSOMMATEUR

Electrolux décline toute responsabilité concernant
tous les dommages découlant d’une mauvaise utili-
sation de I'appareil ou en cas de modification de
I'appareil. Ce produit est congu dans le plein res-
pect de I'environnement. Toutes les pieces en
plastique sont marquées pour faciliter leur recy-
clage. Pour plus de détalils, visiter notre site internet.
Si vous avez des commentaires ou des remarques
a propos de votre aspirateur, si vous rencontrez
des difficultés pour I'achat des consommables ou
accessoires, ou si vous souhaitez connaitre
I'adresse du Centre Service Agréé le plus proche
de votre domicile, n’hésitez pas a nous contacter :
En France :

Service Conseil Consommateurs ELECTROLUX LDA
B.P. 63, 02140 VERVINS

Tél. : 0820 900 109 (0,118 TTC la minute depuis
un poste fixe)

Fax : 03 23 91 03 07

email : serviceconsommateurs.electrolux@elec-
trolux.fr

ELECTROLUX LDA

SNC au capital de 150 000 Euros

R.C.S. Senlis B 409 547 585

En Belgique :

Service consommateurs : (B) 02/363.04.44
e-mail : repairs.belgium@electrolux.fr

e-mail : repairs.belgium@electrolux.be

Info Center (information technique, accessoires
et piéces détachées :

tel. 0902 / 88 488 payant 0.75/min.

e-mail : technical.information@electrolux.be
technical.documentation@electrolux.be
spareparts.belgium@electrolux.be

En Suisse :

Electrolux AG, Industriestrasse 10, 5506 Magenwiil
Service consommateurs: Tél. 0848 / 899 300
Fax 062 / 889 93 10, www.electrolux.ch

Dans le souci d’'une constante amélioration de nos
produits, nous nous réservons le droit d’apporter a
leurs caractéristiques toutes modifications liées a
I’évolution technique (Décret du 24/03/78).

Le symbole ﬁ sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut étre traité comme
déchet ménager. Il doit étre remis au point de col-
lecte dédié a cet effet (collecte et recyclage du ma-
tériel électrique et électronique). En procédant a la
mise au rebut de I'appareil dans les régles de I'art,
nous préservons |'environnement et notre sécurité,
s’assurant ainsi que les déchets seront traités dans
des conditions optimum. Pour obtenir plus de dé-
tails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre
contact avec les services de votre commune ou le
magasin ou vous avez effectué |'achat.

NOTPEBUTENA

®upma Electrolux He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
Kakve-nmbo nNoBpexaeHusi, Bbl3BaHHble
HenpaBWmbHbIM UCMONb30BaHWEM Npubopa nnu B
cny4ae BHECEHUSI U3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO
npubopa.

PaspabaTtbiBasi gaHHoe usgenuve, Mol 3aboTunmncb
06 okpyxatoLLel cpefe. Bce nnactmaccoBble YacTu
MMeIoT MapKMPOBKY C Liefbio UX nocneaytoLen
nepepabotku. [ina nonyyeHus Gonee nogpobHom
MH(OpMaLMKU CMOTpUTE Hal VMIHTepHeT-cainT:
www.electrolux.ru

Ecnu y Bac ecTb kakvne-nubo 3amevaHusi K faHHOMY
nbinecocy unu PykoBoACTBY Mo ero
MCMOnb30BaHUIO, HANWULLIMTE HaM Mo agpecy:
floorcare@electrolux.com

CumBon Ha 13genun Unu Ha ero ynakoeke
YKa3bIBaET, YTO OHO He MOANIEXUT YTUNM3aumm B
kayecTBe GbITOBbIX 0TX0A0B. BMecTo aToro ero
cneqyeT cAaTh B COOTBETCTBYHOLLMIA NYHKT NPUEMKHU
3MEKTPOHHOTO U 3NeKTPOoGopyAoBaHNSA ANs
nocnegyowlen ytunusauuu. Cobniogas npasuna
yTUnu3aumm nsgenus, Bol nomoxete
NpenoTBPaTUTL NPUYMHEHWE OKPYXatoLLEl cpeae n
3[10pOBbIO Ntofeit NoTEHUMArbHOIO yulepoa,
KOTOPbI BO3MOXEH, B MPOTUBHOM Cry4yae,
BCreAcTBMe HenogobGatoLlero obpatleHns ¢
nogo6HbIMu oTxogamu. 3a 6onee nogpobHoA
MHOpMaumen 06 yTunusaumm 3Toro nsgenusi
npocbba obpallaTbcs K MECTHBIM BracTsM, B
Cny>x6y No BbIBO3Y M yTUIIM3aLMN OTXOA0B N B
maraswviH, B KOTopoM Bbl nprobpenu nsgenve.



TUKETICI BILGISI

Bu Uruin, ¢cevre dusunulerek tasarlanmigtir.
Butun plastik parcalarda geridéntsum isaretleri
bulunmaktadir. Detaylar i¢cin web sitemizi
ziyaret ediniz: www.electrolux.com.tr

Elektrikli sipuUrge ya da Kullanma Kilavuzu ile
ilgili herhangi bir sorunuz / yorumunuz olursa
lUtfen e-posta adresimize gdnderiniz:
floorcare@electrolux.com

Uriin veya Uriiniin ambalaji Gizerindeki
semboll, bu Uriinin normal ev atig gibi islem
gbremeyecegini belirtir. Bunun yerine, elektrikli
ve elektronik ekipmanlarin geri donisumu igin
belirlenen toplama noktalarina teslim
edilmelidir. Bu Griintn dogru bir sekilde elden
cikariimasini saglayarak, aksi bir sekilde sekilde
atiimasinin veya imha edilimesinin ortaya
clkarabilecegi, cevre ve insan saglig agisindan
potansiyel olumsuz sonuglari 6nlemeye
yardimci olmus olursunuz. Bu UrUnUn geri
doénlsimi hakkinda daha detayl bilgi icin
lUtfen yerel sehir blronuz, ev ¢opu toplama
servisiniz ya da Urlnul satin aldiginiz magaza ile
temasa geginiz.

UZIVATELSKE INFORMACE

Tento produkt je vyroben s ohledem na zivotni
prostredi. VSechny plastové souc&asti jsou
oznaceny jako recyklovatelné. Podrobnéjsi
informace naleznete na webovych strankach:
www.electrolux.cz

Pokud mate néjaké pripominky k vysavaci
nebo instrukéni brozure, napiste nam prosim
email na adresu: info@electrolux. cz

Symbol ﬁ na vyrobku nebo jeho baleni udava,
Ze tento vyrobek nepatfi do domaciho odpadu.
Je nutné odvézt ho do sbérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického
zafizeni. Zajisténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomUizete zabranit negativnim
dasledkim pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi,
které by jinak byly zpiisobeny nevhodnou

o recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného
mistniho Uradu, sluzby pro likvidaci domovniho
odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek
zakoupili.

INFORMACIJE ZA POTROSNIKA

Ta sesalnik je zasnovan v skladu s predpisi o
varovanja okolja. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni
glede na njihovo moznost recikliranja. Za
podrobnejsSe podatke obiscite nase spletno
mesto: www. electrolux.com

Electrolux ne prevzema nobene odgovornosti
za poskodbe, ki bi nastale kot posledica
nepravilne uporabe aparata ali v primeru
nepooblas¢enega posega v aparat.

Ce imate pripombe na sesalnik ali na navodila
za uporabo, nam jih sporocite z e-posto:
floorcare@electrolux.com

Symbol ﬁ na vyrobku alebo na jeho obale
znamena, ze s vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako s domovym odpadom.
Namiesto toho ho treba odovzdat v zbernom
stredisku na recyklaciu elektrickych alebo
elektronickych zariadeni. Zabezpecte, ze
tento vyrobok bude zlikvidovany spravnym
postupom, aby ste predisli negativnym
vplyvom na zivotné prostredie a ludské
zdravie, ¢o by bolo spésobené nespravnym
postupom pri jeho likvidacii. Podrobnejsie
informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate,
ak zavolate miestny urad vo Vasom bydlisku,
zberné suroviny alebo obchod, v ktorom ste
vyrobok kupili.
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TARTOZEKOK

Teleszkdpos csbé

Hosszabbité csévek
Geégecsb-fogantyu és gégecsé
Szényeg-/keménypadld szivofej
Porkefe

Karpit-szivofej

Tartozéktartd

Turbd szivofej

Parketta-szivofej

* Csak egyes tipusokhoz.

AKCESORIA

1%
o
3
4
5
6
7%
8
o*

Rura teleskopowa

Rury przediuzajace

Uchwyt weza i waz
Ssawko-szczotka do podtogi
Szczotka do kurzu

Ssawka do odkurzania tapicerki
Zacisk do akcesoriéw

Ssawka turbo

Ssawka do odkurzania twardych
powierzchni

* Tylko niektére modele.



SL

DODATNI PRIBOR

1* Teleskopska cev

2* Podaljsek cevi

3 Rocaj upogljive cevi in upogljiva cev
4 Kombinirani nastavek za tla

5 Metlica za prah

6 Nastavek za oblazinjeno pohistvo
7* Nocilec za dodatno opremo

8* Turbo krtaca

9* Nastavek za trde pode

* Le dolo¢eni modeli.

HR

PRIBOR

1* Teleskopska cijev

2* Produzna cijev

3 Drzac crijeva + crijevo

4 Kombinirani nastavak za podove
5 Eetka za prasinu

6 Nastavak za tapecirane dijelove
7* Spojnica s dodacima

8* Turbo nastavak

9* Nastavak za parket

* Samo neki modeli.

RO

ACCESORII

1*  Tub telescopic

2* Tuburi prelungitoare

3 Manerul furtunului + maner

4 Duza combinata pentru pardoseala
5 Perie de praf

6 Duza pentru tapiterie

7* Clema pentru accesorii

8* Duza Turbo

9* Duza pentru parchet

* Le doloc¢eni modeli.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

Csokkent fizikai, mentalis vagy érzékelési
képességl személy, tovabba a készulék
hasznalatdban nem jartas személy a
készuléket csak akkor mikodtetheti, ha egy
megdfeleld személy utmutatassal latta el vagy
gondoskodik a fellgyeletérdl, és felel a
biztonsagaért. A porszivo kettbs szigetelés,
ezért nem szikséges foldelni. Gyermekek a
készuléket csak felligyelet mellett
hasznalhatjak, és tgyelni kell arra, hogy ne
jatsszanak vele.

Soha ne porszivézzon fel

* Nedves terlleteken;

e Gyulékony gazok stb. kézelében;

e Porzsak / HEPA filter nélkil (ez a porszivd
karosodasat okozhatja). Kulén biztonsagi
elem akadalyozza meg, hogy a fedelet
porzsak / HEPA filter behelyezése nélkul
be lehessen zarni. Ne probalja meg erével
bezarni a fedelet.

e Eles targyakat;

¢ Folyadékot (ez az eszk6zdk komoly
karosodasat okozhatja);

e 1zz6 vagy kialudt parazsat, égé
cigarettavégeket stb.;

e  Finom port, amely példaul vakolatbdl,
betonbdl, lisztbdl, hamubdl szarmazik.

Az emlitett esetek a motor komoly

karosodasat okozhatjak, amely karra nem

terjed ki a garancia.

Az elektromos tapkabellel kapcsolatos

elGirasok

¢ Ha a tapkabel megsériilt, a veszély
elkerllése érdekében azt a gyarténak, a
gyartdi szerviznek vagy hasonléan képzett
szemeélynek kell kicserélnie.

e A készllék kabelének karosodasara nem
terjed ki a garancia.

e Soha ne huzza vagy emelje a porszivét a
tapkabelnél fogva.

e A porszivo tisztitasa vagy karbantartasa
el6tt huzza ki a kabel csatlakozdjat a fali
aljzatbol.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy nem
sérilt-e meg a kabel. Ne hasznalja a
porszivét, ha a kabel sérdilt.

A karbantartasi és javitasi munkak csak a kijelolt

Electrolux markaszervizben végezhetdk el.

A porszivot szaraz helyen kell tarolni.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Urzgdzenia nie powinny obstugiwac osoby (w
tym dzieci) z zaburzeniami uktadu ruchowego
lub czuciowego, uposledzone umystowo oraz
nieposiadajace odpowiedniej wiedzy badz
doswiadczenia. Osoby takie moga uzywac
urzadzenia wytacznie po otrzymaniu instrukcji
dotyczacych jego obstugi lub pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.
Ten odkurzacz ma podwadjna izolacje i dlatego
nie musi by¢ uziemiony. Nalezy pilnowag, aby
dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

Nigdy nie odkurzaj:

¢ Mokrych powierzchni.

e W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

e Bez worka na kurz / Filtr z kasetga (moze to
uszkodzi¢ odkurzacz). Odkurzacz jest
wyposazony w urzgdzenie
zabezpieczajgce, ktdre uniemozliwia
zamknigcie go bez worka na kurz / Filtr z
kasetg. Nie zamykaj obudowy na site.

¢ Przedmiotéw z ostrymi krawedziami.

¢ Plynéw (moze to spowodowac powazne
uszkodzenie odkurzacza).

e Zarzacych sie lub zimnych popiotéw, tlgcych
sie niedopaltkow itp.

¢ Drobnego pyiu, na przyktad gipsu, gruzu,
cementu, maki lub popiotu.

Moga one powaznie uszkodzi¢ silnik —

uszkodzenie takie nie jest objete gwarancja.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczerstwa w obc-

hodzeniu si¢ z przewodami elektrycznymi:

e Aby unikna¢ niebezpieczeristwa, wymiane
uszkodzonego kabla zasilajgcego powierz
producentowi, autoryzowanemu punktowi
serwisowemu lub osobie o odpowiednich
kwallifikacjach.

Uszkodzenie przewodu odkurzacza nie jest
objete gwarancja.

¢ Nigdy nie ciagnij ani nie podnos odkurzacza,
trzymajac go za przewod zasilajacy.

* Przed czyszczeniem lub konserwacja
odtacz odkurzacz z gniazda zasilania.

* Nalezy regularnie sprawdzac, czy przewod
zasilajgcy nie jest uszkodzony. Nigdy nie
uzywaj odkurzacza, jesli przewdd zasilajacy
jest uszkodzony.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane

wytacznie przez personel autoryzowanego

punktu serwisowego firmy Electrolux.

Odkurzacz nalezy przechowywac¢ w suchym

miejscu.



PREVIDNOSTNI UKREPI

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no
z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
mentalnimi sposobnostmi ter s premalo
izkusenj in znanja, razen po napotkih in pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost. Sesalnik ima dvojno izolacijo in ne
potrebuje ozemljitve. Otroci se z napravo ne
smejo igrati in jo lahko uporabiljajo le pod
nadzorom odgovorne osebe.

Nikoli ne sesajte:

e mokrih povrsin.

e na obmodju z vnetljivimi plini itd.

e Brez vrecke za prah / filtrirni vioZzek
(sesalnik bi se lahko poskodoval). Sesalnik
je opremljen z varnostno napravo, ki
onemogoca zapiranje pokrova, ¢e vrecka
za prah / filtrirni vloZzek ni vstavljena.
Pokrova ne poskusite zapreti na silo.

e ostrih predmetov.

¢ tekocin (to lahko resno poskoduje
napravo).

e vrocCega ali hladnega pepela, gorec¢ih
cigaretnih ogorkov itd.

¢ finega prahu, kot je prah iz ometov,
betona, moke ali pepela.

Zgoraj navedeni predmeti in materiali lahko

povzrocijo resno okvaro motorja - okvaro, ki ni

vkljuéena v garancijo.

Opozorila o elektricnem kablu:

¢ Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali ustrezno usposobljena oseba.

e Poskodbe kabla niso vklju¢ene v garancijo.

e Sesalnika nikoli ne vlecite in ne dvigujte za
kabel.

e Pred ¢is€enjem ali vzdrzevanjem sesalnika
kabel izvlecite iz elektri¢ne vticnice.

* Redno preverjajte, ali je kabel morda
poskodovan.
Ce je kabel pogkodovan, ne uporabljajte
sesalnika.

Vsa vzdrzevalna in servisna dela mora oprauviti

pooblasceni Electrolux servisni center.

Sesalnik shranjujte na suhem mestu.

MJERE OPREZA

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu
osobama (uklju¢ujuci djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetnim ili mentalnim sposobnostima
ili osobama bez iskustva i znanja, osim uz
nadzor ili davanje uputa vezanih uz uporabu
uredaja od strane osobe koja je odgovorna za
njihovu sigurnost. Usisava¢ ima dvostruku
izolaciju i ne treba biti uzemljen. Djecu se
mora nadzirati kako bi ih se sprijecilo da se
igraju s uredajem.

Nikada ne usisavajte:

¢ Na mokrim povrsinama.

e Blizu zapaljivih plinova i sl.

e Bez vrecice za prasinu / kasetni filter (to
moze ostetiti usisavac). Pri¢vrscen je
osigurac koji sprje¢ava zatvaranje
poklopca bez vrecice za prasinu / kasetni
filter. Ne pokusavajte na silu zatvoriti
poklopac.

e Ostre objekte.

e Tekucine (ovo moze izazvati ozbiljina
ostecenja uredaja).

e Vru¢ ili hladan pepeo, upaljene cigarete
itd.

e  Finu prasinu, na primjer od gipsa, betona,
brasna ili pepela.

Gore navedeno moze izazvati ozbiljina

ostecenja motora - ostec¢enja koja nisu

pokrivena jamstvom.

Mjere opreza za elektricni kabel:

e Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac, njegov ovilasteni
serviser ili druga kvalificirana osoba kako
biste izbjegli opasnost.

Ostecéenja usisavaca nece biti pokrivena
jamstvom.

e Usisavac¢ nikad ne vucite i ne dizite za
kabel.

e  Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja usisavaca
iskljucite utikac iz struje.

¢ Redovito provjeravajte je li kabel oStecen.
Ako je kabel ostec¢en, ni u kojem slu¢aju
ne smijete koristiti usisavac.

Odrzavanije i svi popravci moraju se provoditi u

ovlastenom Electrolux servisu.

Usisavac uvijek drzite na suhom mjestu.

MASURI DE PROTECTIE

Acest aparat nu este conceput pentru a
fifolosit de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale si mentale reduse,
sau care nu detin experienta sau cunostintele
necesare, daca nu sunt supravegheate sau
daca nu au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre persoane responsabile
pentru siguranta lor. Aspiratorul este prevazut
cu izolatie dubla si nu trebuie impamantat.
Copii trebuie supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul

Nu aspirati niciodata:

¢ In zone umede.

« In apropierea unor gaze infl amabile etc.

e Fara un sac de colectare a prafului / filtru
cartus (aceasta ar putea deteriora
aspiratorul). Un dispozitiv de siguranta
impiedica inchiderea capacului fara un sac
de colectare a prafului / filtru cartus. Nu
nchideti capacul cu forta.

e Obiecte taioase.

e Lichide (acestea pot deteriora grav
aparatul).

e Cenusa fierbinte sau rece, mucuri de
tigara nestinse, etc.

e Praf fin, de exemplu ghips, ciment, faina,
scrum.

Acestea pot deteriora grav motorul - garantia

nu acopera acest tip de defectiuni.

Masuri de siguranta privind cablul electric:

¢ in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, pentru a evita pericolul, acesta
trebuie inlocuit de producator, de un agent
de service al acestuia sau de o persoana
calificatad corespunzator.

e Garantia nu acopera defectiunile cablului
electric al aparatului.

e Nu deplasati si nu ridicati niciodata
aspiratorul tragand de cablu.

e Deconectati intotdeauna aparatul de la
reteaua electrica inainte de orice
operatiune de curatare sau intretinere.

e Verificati cu regularitate daca exista
semne de deteriorare a cablului. Nu folositi
niciodata un aspirator al carui cablu de
alimentare este deteriorat.

Toate operatiunile de intretinere si reparatie

trebuie efectuate de catre un centru de

service autorizat Electrolux. Pastrati
aspiratorul intr-un loc uscat.



HASZNALAT ELOTT

1

Ellendrizze, hogy a portartaly a helyén
legyen.

PRZED URUCHOMIENIEM
ODKURZACZA

1

Sprawdz, czy pojemnik na kurz znajduje

2 A gégecsovet nyomja a helyére, a sie¢ na swoim miejscu.
rogzitégomb kattanasaig. (A csé 2 Wiz waz, az uslyszysz odgltos
eltavolitdsahoz nyomja meg a zatrzasniecia zapadki. (Aby go wyja¢ -
régzitégombot.) wcisnij zapadke.)

3 Sgzerelje 6ssze a hosszabbité* vagy a 3 Podtgcz rury przediuzajace* lub rure
teleszkopos csovet* a gégecsé rozsuwang* do uchwytu weza i ssawki,
fogantyujaval ugy, hogy egymasba illeszti wpychajgc i przekrecajgc je razem. (W
és elforditja 6ket. (Szétszereléskor forditsa celu ich rozigczenia przekred je i
el, majd huzza ki egymasbdl az rozciagnij).
alkatrészeket.) 4  Wyciggnij przewdd zasilajgey i podtacz go

4 Csévélie ki a tapkabelt, és csatlakoztassa do gniazdka. Odkurzacz jest wyposazony
egy elektromos fali aljizathoz. A porszivo w zwijacz przewodu zasilajgcego. Po
kabel-visszacsévélbvel van felszerelve. wyciggnieciu przewod zasilajgcy pozostaje
Amikor a tapkabelt kihizza, az abban a w tej pozycji.
helyzetben marad. Aby zwinaé przewdd zasilajacy, nacignij
A kabel visszatekeréséhez nyomja meg a pedat zwijania przewodu. Przewod
kabel-visszacsével6 pedalt. Ekkor a zasilajgcy zostanie zwiniety.
keszllek felcséveli a kabelt. 5 Nie wolno uzywac odkurzacz bez

5 A készlléket mindig a helyesen wiozonego pojemnika na kurz.
behelyezett portartallyal hasznalja. Pojemnik nalezy opréznié, jesli wskaznik
A portartalyt Uriteni kell amennyiben a filtra jest pods$wietlony w czasie pracy
portartaly telitettség-jelz6 piros, maximalis odkurzacza na najwyzszej mocy, a
szivaserésség mellett. szczotka jest uniesiona nad poditoga.

6 Inditsa el a porszivét a be- és kikapcsold 6 Uruchom odkurzacz naciskajac przycisk

gomb megnyomasaval. A porszivét a
gomb ismételt megnyomasaval
kapcsolhatja ki.

zasilania. Ponowne nacisnigcie przycisku
spowoduje wytaczenie urzadzenia.

* Csak egyes tipusokhoz. * Tylko niektére modele.




PRED UPORABO

1 Preverite, ali je zbiralnik za prah na svojem
mestu.

2 Namestite cev tako, da se zati¢i zataknejo
(za odklop cevi pritisnite na zatice).

3 Prikljucite podaljSek cevi* ali teleskopsko
cev* na roc¢aj upogljive cevi in nastavek,
tako da jih pritisnete skupaj in zasucete.
(Razstavite jih tako, da jih zasucete in
poviecCete narazen.)

4 lzvlecite elektricni kabel in ga vkljucite v
vti€nico. Sesalnik je opremljen z
navijalnikom kabla. Ko elektri¢ni kabel
izvleCete, bo ostal v tem polozaju.

Kabel navijete s pritiskom na nozno
stikalo. Kabel se bo nato navil.

5 Sesalnika ne smete uporabiti, e v njem ni
posode za prah.

Posodo za prah morate izprazniti, Ce se
osvetli elektronski indikator filtra, ko je
sesalnik vkloplien pri najvedji sesalni mogi,
nastavek pa je dvignjen od tal.

6 Sesalnik vklopite s pritiskom gumba za
vklop. Sesalnik izklopite, ¢e ta gumb Se
enkrat pritisnete.

* Le dolo¢eni modeli.

PRIJE POCETKA RADA

1 Provjerite je li spremiste za prasinu
postavljeno.

2 Umetnite crijevo tako da zapori dodu na
svoje mjesto (pritisnite zapore da biste
oslobodili crijevo).

3 Spojite produzne cijevi* ili teleskopsku
cijev* na rucku crijeva i produzetak
pritiskanjem i okretanjem u isto vrijeme.
(Rastavlja se okretanjem i povlac¢enjem.)

4 lzvucite elektriéni kabel i prikljucite ga na
struju. Usisavac je opremljen mehanizmom
za namatanje kabla. Kad je elektri¢ni kabel
jednom izvu€en, on ostaje u toj poziciji.

Da biste ponovno namotali kabel, pritisnite
papucicu za namotavanje kabla. Kabel se
zatim namotava.

5 Nikad ne koristite usisava¢ bez stavljenog
spremnika za prasinu.

Spremnik za prasinu morate isprazniti ako
prozor elektronskog indikatora svjetli kad
usisavac radi na najjacem podesenju i kad
je ¢etka podignuta s poda.

6 Ukljucite usisava¢ pritiskanjemn gumba za
napajanje. Zaustavite usisava¢ ponovnim
pritiskanjem.

* Samo neki modeli.

iNAINTE DE A iINCEPE

1

Verificati pozitionarea corecta a
containerului de praf.

Introduceti furtunul pana cand clemele
anclanseaza (pentru a desprinde furtunul,
apasati clemele).

Atasati tuburile prelungitoare* sau tubul
telescopic* la manerul furtunului si la duza
prin apasare si rasucire. (Rasuciti si trageti
n directii opuse pentru a le dezasambla.)
Scoateti cablul de alimentare si conectati-I
la priza. Aspiratorul este prevazut cu un
infasurator de cablu. Dupa ce ato derulat
cablul de alimentare, acesta va ramane in
pozitia respectiva.

Pentru a infasura cablul de alimentare,
apasati pedala de infasurare. Cablul se va
infasura automat.

Nu utilizati niciodata aparatul fara a avea
containerul pentru praf instalat.
Containerul pentru praf trebuie golit in
cazul in care fereastra indicatorului filtrului
electronic se activeaza atunci cand
aspiratorul functioneaza la putere maxima
si peria este ridicata de pe podea.

Porniti aspiratorul apasand butonul de
alimentare. Opriti aspiratorul apasand din
nou butonul de alimentare.

* Le dolo¢eni modeli.
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A legjobb eredmények elérése
A fejeket az alabbiak szerint hasznalja:

Szényegek: Haszndlja a sz6nyeg-
/keménypadldszivofejet, a kapcsolot allitsa a
(7) pozicidba.

Keménypadlék: Hasznadlja a sz6nyeg-
/keménypadldszivofejet, a kapcsolot dllitsa a
(8) pozicidba.

Fapadlok: Haszndlja a parketta-szivofejet* (9).

Karpitozott butorok és szévetek: Hasznalja a
karpitszivofejet* (10) kanapékhoz,
szényegekhez, ritka szOvetekhez stb.
Szlkség esetén csOkkentse a szivoerst. A
porkefével (11) eltavolithatja a porréteget a
butorokrdl és redSnyokrol.

Rések, sarkok stb.: Haszndlja a rés-szivéfejet*
12).

A turb¢ szivéfej hasznalata*

13 Idedlis sz6nyegek és padlészényegek
esetén a makacs sz0szok és allati sz6rok
eltavolitasra.

Megjegyzés: Ne hasznalja a turbo szivéfejet

allati b6rokodn vagy szényegrojtokon. A

szényeg karositasanak elkerllése érdekében

ne tartsa allé helyzetben a szivofejet, amikor a

kefe forog. A szivéfejet ne vezesse at

elektromos kabelek folott, és hasznalat utan
azonnal kapcsolja ki a porszivot.

* Csak egyes tipusokhoz.

Uzyskanie najlepszych rezultatéow
Stosuj ssawki takie, jak podano ponizej:

Dywany: Uzywaj ssawko-szczotki do podtogi z
dzwignia ustawiona w potozeniu (7).

Podtogi twarde: Uzywaj ssawko-szczotki do
podiogi z dzwignia ustawiong w potozeniu (8).

Podtogi drewniane: Uzywaj ssawki do
parkietow* (9).

Meble tapicerowane i tkaniny: Uzywaj ssawki do
tapicerki* (10) do odkurzania sof, zaston,
lekkich tkanin, itp. W razie potrzeby mozna
zmniejszy¢ site ssania. Uzyj szczotki do kurzu
(11), aby usunac¢ powioke kurzu z mebli i
zaluzji.

Szczeliny, narozniki itp.: Uzywaj szczelinowej*
(12).

Zastosowanie ssawki turbo*

13 Idealna do usuwania siersci zwierzat i
trudno usuwalnych meszkéw z dywanow i
wyktadzin dywanowych.

Uwaga: Nie uzywaj ssawki turbo do odkurzania

wykladzin ze skoér zwierzecych ani fredzli

dywanow. Aby unikna¢ uszkodzenia dywanu,
nie trzymaj ssawki w jednym miejscu, kiedy
szczotki sie obracajg. Nie przesuwaj ssawki
po przewodach elektrycznych. Zawsze po
zakonczeniu odkurzania natychmiast wylaczaj
urzgdzenie.

* Tylko niektére modele.



Doseganje najboljsih rezultatov
Nacin uporabe nastavkov:

Preproge: Uporabite kombiniran nastavek za tla
s stikalom v polozaju (7).

Trdi pod: Uporabite kombiniran nastavek za tla
s stikalom v polozaju (8).

Lesena tla: Uporabite nastavek za parket* (9).

Oblazinjeno pohistvo in tkanine: Uporabite
nastavek za oblazinjene predmete* (10) za
kavce, zavese, lahko blago itd. Uporabite
metlico za prah (11) za odstranjevanje prahu
na pohistvu in Zaluzijah.

Reze, koti, itd.: Uporabite zozen nastavek* (12).

Uporaba mehanske turbo krtace*

13 Primeren za preproge in talne obloge, s
katerih odstrani trdovratne kosme prahu in
dlake.

Opomba: Ne uporabljajte mehanske turbo

krtac¢e na preprogah iz zZivalske koze ali na

resah preprog. Da bi se izognili poSkodbam
preprog, naj krtac¢a ne miruje na preprogi,
medtem ko se S€etka vrti. S krtaco ne sesajte
prek elektricne napeljave in sesalnik izklopite
takoj po uporabi.

* Le dolo¢eni modeli.

Postizanje najboljeg uc¢inka
Upotrijebite nastavke kako slijedi:

Tepisi: Koristite kombinirani nastavak za
podove s polugom u polozZaju (7).

Tvrdi podovi: Koristite kombinirani nastavak za
podove s polugom u poloZaju (8).

Drveni podovi: Koristite nastavak za parket* (9).

Tapecirani namjestaj i materijali: Koristite
produzetak za tapecirano pokucéstvo* (10) za
sofe, zavjese, lagane materijale, itd. Ako je
potrebno, smanijite jacinu usisavanja.
Upotrijebite ¢etku za prasinu (11) za uklanjanje
prasine na namjestaju i roletama.

Uske pukotine, kutovi, itd.: Koristite nastavak s
uskim otvorom* (12).

Uporaba turbo nastavka*

13 Idealan je za tepihe i tepihe postavijene od
zida do zida, za uklanjanje tvrdokornih
dlaka i dlaka kuénih ljubimaca.

Napomena: Ne koristite turbo produzetak na

sagovima od zZivotinjske koze ili resama

tepiha. Da biste izbjegli oSte¢enja tepiha, ne
drzite produzetak na jednom mijestu dok ¢etka
rotira. Ne prelazite produzetkom preko
elektri¢nih kablova, i pazite da usisavac¢
isklju¢ite odmah nakon koristenja.

* Samo neki modeli.

Pentru a obtine cele mai bune rezultate
Utilizati duzele dupa cum urmeaza:

Covoare: Utilizati duza combinata pentru podea
cu maneta in pozitia (7).

Pardoseli: Utilizati duza combinata pentru
podea cu maneta in pozitia (8).

Dusumele din lemn: Utilizati duza pentru
parchet* (9).

Mobilier tapitat si tesaturi: Utilizati duza pentru
tapiterie* (10) pentru canapele, perdele,
tesaturi usoare etc. Daca este necesar,
reduceti puterea de aspirare. Folositi peria de
praf (11) pentru a elimina praful de pe mobila si
de pe jaluzelele cu lamele.

Locuri inguste, colturi etc.: Utilizati duza pentru
spatii inguste* (12).

Utilizarea duzei Turbo*

13 Ideal pentru covoare si mochete, pentru
indepartarea parului de animale de casa
greu de curatat.

Nota: Nu utilizati duza turbo pe carpete de

piele sau pe franjurii covoarelor. Pentru a evita

deteriorarea covorului, nu mentineti duza in
pozitie fixa In timp ce peria se roteste. Nu
treceti duza peste cabluri de alimentare si,
intotdeauna, opriti aspiratorul imediat dupa
utilizare.

* Le dolo¢eni modeli.
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A PORTARTALY URITESE

Soha ne mikddtesse a porszivot
portartaly nélkdl.

14. Vegye ki a portartalyt a tartaly fedelén levé
2 szlrke gomb megnyomasaval.

15. Uritse ki a portartalyt a tartaly aljan levé
szlrke gomb megnyomasaval.

16. Zarja vissza a tartaly csapdajtajat
kattanasig.

17. Ugy tegye vissza a portartalyt, hogy
el6szor az aljat illessze a helyére és
nyomja kattanasig.

18. Majd nyomja kattanasig a fogantyunal
ameddig a helyére nem illeszkedik a
tartaly.

A PORTARTALY SZETSZERELESE

A szabad leveg6aramlas és optimalis
szivasteljesitmény érdekében fontos, hogy
ellendrizze az esetleges dugulast a
portartalyban.

19. Két nyitdkapocs talalhaté a portartaly felsé
részén, az egyik a fogantyu felett eldl, a
masik pedig hatul. Oldja ki a kapcsokat és
emelje ki a portartaly fels6 részét a
tartalybol.

20. Vizsgalja meg alaposan a kdzépsé szurke
szlr6egységet. Tavolitsa el az
esetlegesen ra- vagy beleragadt
szennyezddést. A portartalyt is eloblitheti
langyos viz alatt. Gy6z6djon meg rdla,
hogy teliesen megszaradt miel&tt
visszateszi a porszivoba.

21. Szerleje 6ssze a portartalyt a szlir6egység
visszahelyezésével és az els6 és hatso
nyitokapcsok visszazarasaval.

A MOTORSZURO TISZTITASA ES
CSEREJE

22. Vegye ki a portartalyt, ugy, ahogy azt
korabban mar leirtuk.

23. A képen latja, hogy hol talalhaté a
motorszird. Pattintsa ki a fels6 mianyag
fedelet a helyérdl és vegye ki a filtet.
Hideg viz alatt oblitse el. Fontos, hogy
teljesen szaraz legyen a filter miel&tt
visszateszi a készllékbe ezért legalabb 24
oran at sziritsa levegén. A motor filter egy
mUanyag keretben van. A filtert és a
keretet is ki lehet Obliteni. Gy6z6djon meg
rola, hogy teljesen megszaradt miel6tt
visszateszi a porszivoba

USUWANIE ZAWARTOSCI POJEMNIKA
NA KURZ

Zawsze nalezy uzywac odkurzacza z
zalozonym pojemnikiem na kurz.

14. Wyjmij pojemnik na kurz, naciskajac 2
szare przyciski na pokrywie pojemnika na
kurz.

15. Pozbadz sie zawartosci pojemnika na kurz,
naciskajgc szary przycisk na spodzie
pojemnika.

16. Zamknij pokrywke pojemnika na kurz, tak
aby uslysze¢ kliknigcie.

17. Zamontuj ponownie pojemnik na kurz,
wsuwajac najpierw jego podstawe do
odkurzacza. Docisnij, az do zatrzasniecia
na swoim miejscu.

18. Zablokuj pojemnik na kurz na miejscu,
naciskajgc uchwyt, az do zatrzasnigcia na
swoim miejscu.

DEMONTAZ POJEMNIKA NA KURZ

Aby zapewni¢ niezakidcony przeptyw
powietrza i optymalna site ssania, nalezy
sprawdzi¢, czy w pojemniku na kurz nie
ma blokad.

19. W gornej czesci pojemnika na kurz
znajduja sie dwa zaciski, jeden z przodu
nad uchwytem, a drugi z tylu. Zwolnij te
zaciski i wyjmij gérna czes¢ zespotu
pojemnika na kurz z przezroczystego
kosza pojemnika na kurz.

20. Sprawdz wnetrze i okolice szarego,
centralnego zespolu filtrujacego. Jesli
trzeba, usun wszystkie obiekty, ktore
mogtyby utkna¢ wewnatrz lub obok
zespotu. Teraz mozesz wyptukac w letniej
wodzie pojemnik na kurz. Upewnij sig, ze
jest on catkowicie suchy, zanim wiozysz
go z powrotem do odkurzacza.

21. Zmontuj ponownie pojemnik na kurz,
umieszczajgc centralny zespadt filtrujgcy w
koszu pojemnika na kurz, a nastegpnie
zamknij przedni i tylny zacisk.

CZYSZCZENIE | WYMIANA FILTRA
OCHRONNEGO SILNIKA

22. Wyjmij pojemnik na kurz zgodnie z
wczeshiejszym opisem.

23. Sprawdz na rysunku, gdzie znajduje sie filtr
ochronny silnika. Unies plastikowa
pokrywe i wyciggnij filtr na zewnatrz.

Aby oczysci¢ filtr, wyptucz go po pod
zimna woda, a nastepnie wysusz przez 24
godziny przed wiozeniem z powrotem do
odkurzacza. Filtr silnika jest umiejscowiony
w plastikowej ramce. Zaréwno filtr, jak i
ramke mozna wyptukac. Upewnij sig, ze
filtr i ramka sg suche, zanim zamontujesz
je ponownie



PRAZNJENJE ZBIRALNIKA ZA PRAH.

Sesalnik vedno uporabljajte z vstavljenim
zbiralnikom za prah.

14. Zbiralnik za prah odstranite tako, da
pritisnete dva siva gumba na pokrovu
zbiralnika za prah.

15. Izpraznite zbiralnik za prah tako, da
pritisnete sivi gumb na dnu zbiralnika.

16. Loputo pokrova zbiralnika za prah zaprite,
dokler se ne zaskoci.

17. Vrnite zbiralnik za prah tako, da ga s
spodnjim delom naprej vstavite v sesalnik.
Pritisnite navzdol, dokler se s klikom ne
zaskoc€i na svoje mesto.

18. Zataknite zbiralnik za prah na njegovo
mesto tako, da pritisnete navzdol na rocaj,
dokler se ne zaskoci.

RAZSTAVLJANJE ZBIRALNIKA ZA
PRAH.

Pomembno je, da zbiralnik za prah
preverite za morebitne zamasitve; tako
preprecite omejevanje pretoka zraka in
zagotovite kar najboljSo sesalno moc¢.

19. Na zgornjem delu zbiralnika za prah sta
dve zapirali, eno spredaj nad roCajem in
eno zadaj. Sprostite ti dve zapirali,
privzdignite zgornji del sklopa zbiralnika za
prah in ga snemite s prozornega kosa za
prah.

20. Preglejte notranjost in okolico sivega
osrednjega sklopa za filtriranje. Poskrbite,
da odstranite kakrsne koli ovire, ki so
lahko zataknjene v sklopu ali na njem.
Sedaj lahko zbiralnik za prah sperete z
mlaéno vodo. Preden ga znova namestite
v sesalnik, ga povsem posusite na zraku.

21. Zbiralnik za prah ponovno sestavite tako,
da osrednji sklop za filtriranje vstavite
nazaj v kos$ za zbiranje prahu in pritrdite
prednje in zadnje zapiralo.

CISCENJE IN ZAMENJAVA FILTRA ZA
ZASCITO MOTORJA.

22. Odstranite zbiralnik za prah po prej
opisanem postopku.

23. Poiscite filter za zas¢ito motorja, pri ¢emer
si pomagaijte s sliko. Privzdignite plasti¢ni
pokrov na vrhu in potegnite filter iz
njegovega polozaja.

Ce Zelite odistiti filter, ga izperite s hladno
vodo, nato pa ga na zraku susite vsaj 24
ur, preden ga vstavite nazaj v sesalnik.
Motorni filter je namesc¢en v plasti¢no
ohisje. Tako filter kot ohisje lahko sperete
z vodo. Pred vnovi¢no namestitvijo morata
biti povsem suha.

UKLANJANJE SADRZAJA SPREMISTA
ZA PRASINU.

Nikad ne upotrebljavajte uredaj bez
postavljenog spremista za prasinu.

14. Uklonite spremiste za prasinu pritiskom na
2 siva gumba na poklopcu spremista za
prasinu.

15. Uklonite sadrzaj spremista za prasinu
pritiskom sivog gumba na dnu spremista.

16. Zatvorite vratasca poklopca spremista za
prasinu dok ne kliknu.

17. Vratite spremiste za prasinu tako da prvo
postavite dno u usisavag. Pritisnite prema
dolje dok ne sjedne na mjesto.

18. Smjestite spremiste za prasinu guranjem
ru¢ke prema dolje dok ne klikne.

RASTAVLJANJE SPREMISTA ZA
PRASINU.

Da biste osigurali da nema zapreka za
protok zraka i da je snaga usisavanja
optimalna, vazno je provijeriti ima li
zapreka u spremistu za prasinu.

19. Postoje 2 spojnice na gornjem dijelu
spremista za prasinu, jedna ispod rucke
na prednjoj i druga na straznjoj strani.
Otpustite te spojnice i podignite gornji dio
okvira spremista za prasinu s prazne
posude za prasinu.

20. Pogledajte unutra i pregledajte sredisnji
sklop filtriranja. Obavezno uklonite
zacepljenja koja mogu biti zaglavljena ili se
nalaziti u sklopu. U ovoj fazi spremnik za
prasinu mozete isprati pod mlazom mlake
vode. Ostavite ga da se potpuno osusi na
zraku prije nego S$to ga stavite natrag u
usisavac.

21. Ponovo sastavite spremiste za prasinu
postavljanjem sredisnjeg sklopa za
filtriranje natrag u posudu spremista za
prasinu i uévrscivanjem prednijih i straznjih
spojnica.

CISCENJE | ZAMJENA ZASTITNOG
FILTRA MOTORA.

22. Uklonite spremiste za prasinu kako je
prethodno opisano.

23. Pogledajte na slici gdje mozete pronaci
zastitni filtar motora. Podignite plasti¢ni
poklopac i povucite filtar.

Da biste og¢istili filtar, isperite ga hladnom
vodom i obavezno ga susite na zraku
najmanje 24 sata prije nego $to ga stavite
natrag u usisavac. Filtar motora se
postavlja u plastiéni okvir. MoZete ispirati i
filtar i okvir. Ostavite ih da se osuse prije
nego sto ih stavite natrag.

ELIMINAREA CONTINUTULUI
CONTAINERULUI DE PRAF.

Folositi intotdeauna aspiratorul cu
containerul de praf instalat.

14. Scoateti containerul de praf apasand pe
cele 2 butoane gri de pe capacul
containerului de praf.

15. Eliminati continutul containerului de praf
prin apasare pe butonul gri de pe partea
inferioara a containerului.

16. Inchideti capacul rabatabil al containerului
de praf pana cand se fixeaza cu un clic.

17. Inlocuiti containerul de praf asezand mai
intai baza acestuia in aspirator. Apasati
pana cand se fixeaza cu un clic.

18. Blocati containerul de praf prin apasare pe
maner pana cand se fixeaza in pozitie.

DEMONTAREA CONTAINERULUI DE
PRAF.

Este important sa verificati daca nu este
infundat containerul de praf pentru a va
asigura ca nu exista nicio restrictie in ceea
ce priveste fluxul de aer si puterea de
aspirare optima.

19. In partea de sus a containerului de praf se
afla 2 cleme, una deasupra manerului in
partea din fata si una in partea din spate.
Desfaceti aceste cleme si ridicati partea
superioara a ansamblului containerului de
praf de pe cosul transparent.

20. Verificati in interiorul si in jurul ansamblului
central de filtrare de culoare gri. Asigurati-
va ca ati eliminat toate blocajele de pe
ansamblu sau din interiorul sau. in acest
moment, puteti sa clatiti containerul de
praf cu apa calduta. Lasati-l sa se usuce
complet la aer inainte de a-l monta la loc
n aspirator.

21. Reasamblati containerul de praf asezand
ansambilul central de filtrare Thapoi in cosul
containerului de praf si fixand clema din
fata si cea din spate.

CURATAREA S| INLOCUIREA
FILTRULUI DE PROTECTIE A
MOTORULUL.

22. Scoateti containerul de praf conform
descrierii anterioare.

23. Consultati imaginea pentru a vedea unde
se gaseste filtrul de protectie a motorului.
Ridicati capacul superior din plastic din
pozitia sa si trageti filtrul din pozitia sa.
Pentru a curata filtrul, clatiti-l cu apa rece
si lasati-l sa se usuce in aer cel putin 24
de ore nainte de a-l ageza la loc in
aspirator. Filtrul motorului este montat intr-
un cadru de plastic. Puteti clati atat filtrul,
cat si cadrul. Lasati-le sa se usuce nainte
de a le monta la loc.
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A HEPASZURO TISZTIiTASA ES
CSEREJE

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Vegye ki a portartalyt, ugy, ahogy azt
korabban mar leirtuk.

A képen latja, hogy hol talalhato a
hepaszUlrd fedele. Kicsit nyomja a fedelet
mikdzben a nyitdfullel kinyitja, majd vegye
ki a porszivobdl a fedelet.

Forditsa el kicsit a szUlrét, hogy ki tudja
venni. Utbgesse meg a filtert, hogy a
szennyezddés eltavozzon belble.
Szlkseég esetén a filter csap alatt
elmoshatod. A filtert mindig alulrél mossa.
Fontos, hogy teljesen szaraz legyen a filter
mielétt visszateszi a készllékbe ezért
legalabb 24 dran at szaritsa levegén.
Enyhén elforditva tudja beletenni a filtert a
készilékbe.

Ugy tegye vissza a sz(iré fedelét, hogy
el6szor a fedél aljan levé két ful
illeszkedjen, aztan nyomja kattanasig a
helyére.

CZYSZCZENIE LUB WYMIANA
GLOWNEGO FILTRA HEPA

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Wyjmij pojemnik na kurz zgodnie z
wczeshiejszym opisem.

Sprawdz na rysunku, gdzie znajduje sie
zatrzask pokrywy filtra hepa. Docisnij
pokrywe filtra, zwolnij zatrzask i unies go
w gore.

Potrzasnij filtrem na boki i wyjmij go z
odkurzacza. Stuknij kilkukrotne filtrem
hepa skierowanym w dot o ptaska
powierzchnie przykryta papierem. Pozwoli
to na usunigcie osadu z wnetrza filtra.
Jesli trzeba, filtr hepa mozna umy¢ pod
biezaca, zimna woda. Zawsze myj filtr od
spodu.

Wysusz filtr hepa przez 24 godziny, aby
catkowicie wysecht przed ponownym
uzyciem.

Zamontuj ponownie filtr hepa, wsuwajac
go lekko pod katem do odkurzacza.
Zamontuj ponownie pokrywe filtra hepa,
wsuwajac najpierw 2 dolne wypustki, a
nastepnie docisnij pokrywe filtra, az do
zatrzasniecia na miejscu.



CISCENJE IN ZAMENJAVA GLAVNEGA
FILTRA HEPA.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Odstranite zbiralnik za prah po prej
opisanem postopku.

Pois¢ite zapah pokrova filtra HEPA, pri
&emer si pomagajte s sliko. Pritisnite
pokrov filtra navzdol, sprostite zapah in ga
vzdignite s sesalnika.

Nagnite filter v diagonalen polozaj in ga
vzemite iz sesalnika. S sprednjo stranjo
filtra HEPA potrkajte po ravni povrsini,
prekriti z listom papirja. To bo iz filtra
pomagalo odstraniti ve¢jo umazanijo.
Filter HEPA je po potrebi mogoce oprati s
hladno vodo pod pipo. Filter vedno
umivajte s spodnje strani.

Filter susite na zraku priblizno 24 ur, da bo
pred ponovno uporabo popolnoma suh.
Filter HEPA ponovno namestite tako, da
ga rahlo diagonalno vstavite v sesalnik.
Pokrov filtra HEPA ponovno namestite
tako, da najprej vstavite spodnja dva
jeziCka, nato pa ga pritisnete navzdol,
dokler se ne zaskocCi na svoje mesto.

CISCENJE | ZAMJENA GLAVNOG HEPA
FILTRA.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Uklonite spremiste za prasinu kako je
prethodno opisano.

Pogledajte sliku da biste pronasli zapor
poklopca hepa filtra. Pritisnite poklopac
filtra prema dolje, otpustite zapor i
podignite ga s usisavaca.

Nagnite filtar dijagonalno i podignite ga s
usisavaca. Istresite hepa filtar okrenut
prema dolje nad ravnom povrsinom
pokrivenom listom papira. To ¢e pomodci u
izbacivanju suvisnih naslaga s filtra.

Ako je potrebno, hepa filtar moze se oprati
hladnom teku¢om vodom. Uvijek operite
filtar s donje strane.

Osusite hepa filtar na zraku priblizno 24
sata da biste bili sigurni da je potpuno suh
prije ponovne upotrebe.

Ponovo postavite hepa filtar umetanjem u
usisavac¢ pod lagano dijagonalnim kutom.
Vratite poklopac hepa filtra tako da prvo
umetnete 2 jezi€ca, a zatim gurnite
poklopac filtra prema dolje dok ne klikne.

CURATAREA S| iNLOCUIREA
FILTRULUI HEPA PRINCIPAL.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Scoateti containerul de praf conform
descrierii anterioare.

Consultati imaginea pentru a putea
localiza clema capacului filtrului Hepa.
Apasati pe capacul filtrului, desfaceti
clema si scoateti filtrul din aspirator.
nclinati filtrul in unghi oblic si ridicati-1 din
aspirator. Loviti usor filtrul Hepa cu fata in
jos de o suprafata plana acoperita cu o
coald de hartie. in acest fel veti indeparta
reziduurile In exces de pe filtru.

Daca este necesar, filtrul Hepa poate fi
spalat sub jet de apa rece de la robinet.
Spalati intotdeauna filtrul prin partea
inferioara.

Uscati-le filtrul Hepa in aer timp de 24 de
ore pentru a asigura uscarea completa
nainte de refolosire.

Remontati filtrul Hepa, introducandu-Il in
aspirator usor inclinat.

Inlocuiti capacul filtrului Hepa introducand
mai intéi cele doua indentatii si apoi
Tmpingand capacul filtrului pana cand se
fixeaza pe pozitie.
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31

A TOMLO ES A SZIVOFEJ TISZTITASA

A porszivé automatikusan leall, ha a szivofej, a
gégecsd, a tdomlb vagy a szlrék valamelyike
eltdomdbdik, vagy a portartd megtelik. Ebben az
esetben huzza ki a tapkabelt a fali
csatlakozodaljzatbdl, és hagyja a készlléket
20-30 percig hdilni. Szlintesse meg az
eltomdbdést és/vagy cserélje ki a szlir6ket,
Uritse ki a portartalyt, majd inditsa Ujra a
készuléket.

Csovek és gégecsovek

31 A csovek és a gégecsd tisztitasahoz
hasznaljon hosszukas tisztitokendd&t.

32 A gégecsdben lév6 dugulast néha
nyomogatassal is el lehet tavolitani.
Vigyazzon azonban, ha a dugulas oka a
témliSben rekedt lvegszilank vagy td.

Megjegyzés: A garancia nem terjed ki a

tomIGS tisztitas kézben bekdvetkezett

barmilyen karosodasara.

A padlétisztito fej tisztitasa

33 Tisztitsa meg gyakran a szényeg-
/keménypadlé-szivofejet. A szivofej
megtisztitdsahoz hasznalja a gégecs6-
fogantyut.

A turb¢ szivofej tisztitasa *

34 Szerelje le a szivéfejet a porszivocsérol,
majd a begabalyodott textilszalakat és
egyebet szedegesse ki egy olld
segitségével. A szivofej tisztitasahoz
hasznalja a gégecsé-fogantyut.

35 Ha a nagy erejld szivas nem mukodik,
nyissa ki a porszivé fedelét a gomb
megnyomasaval, és tavolitson el minden
objektumot, ami gatolja a turbina szabad
forgasat.

* Csak egyes tipusokhoz.

CZYSZCZENIE WEZA | SSAWEK

Odkurzacz zatrzymuije sie automatycznie,
jezeli ssawka, rura, waz lub filtry zablokuja sie
lub pojemnik na kurz wypetni sie. W takich
przypadkach odigcz odkurzacz od sieci i
pozostaw go na 20-30 minut w celu
ostygniecia. Usun blokade i/lub wymien filtry,
oproznij pojemnik na kurz, a nastepnie
uruchom odkurzacz ponownie.

Rury i weze

31 Do czyszczenia rur i wezy zastosuj tasme
czyszczaca lub cos podobnego.

32 Usuniecie blokady weza moze by¢
mozliwe przez wyciskanie. Trzeba jednak
zachowac¢ ostroznos¢ w przypadku, gdy
blokada moze by¢ spowodowana przez
szkto czy szpilki wessane do srodka weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych

uszkodzen weza spowodowanych jego

czyszczeniem.

Czyszczenie ssawki do odkurzania twardych

powierzchni

33 Nalezy pamieta¢ o czestym czyszczeniu
ssawko-szczotki do podiogi. Oczysc
ssawke, uzywajgc uchwytu weza.

Czyszczenie ssawki turbo*

34 Odigcz ssawke od rury odkurzacza oraz
usun splatane nitki itp. za pomoca
nozyczek. Do czyszczenia ssawki
wykorzystaj uchwyt weza.

35 Jesli ssawka turbo przestanie dziatag,
otwodrz pokrywe, naciskajac przycisk, i
usun przedmioty uniemozliwiajace
swobodne wirowanie turbiny.

* Tylko niektére modele.



CGISCENJE UPOGLJIVE CEVI IN
NASTAVKA

Ce se nastavek, cev, upogljiva cev ali filtri
zamasijo in ko je zbiralnik za prah poln, se
sesalnik samodejno ustavi. V takem primeru
sesalnik izkljucite iz elektricne napeljave in
pocakajte 20 do 30 minut, da se ohladi.
Ocistite zamaseni del in/ali zamenijajte filtre,
izpraznite zbiralnik za prah ter sesalnik
ponovno vklopite.
Cevi in upogljive cevi
31 Za odmasitev cevi in upogljive cevi
uporabite Cistilni trak ali kaj podobnega.
32 Zamasek v upogljivi cevi je mogoce
odstraniti tudi tako, da jo stisnete.
Vsekakor ravnajte previdno, ¢e so vzrok
zamasitve steklo ali Sivanke.
Opomba: Garancija ne vklju¢uje poskodb
upogljivih cevi, nastalih zaradi CiS€enja.

Ciséenje krtaée za tla

33 Kombinirani nastavek za tla morate
pogosto Cistiti. Nastavek ocistite s
pomocjo roc¢aja upogljive cevi.

Ciséenje mehanske turbo krtage*

34 Odstranite nastavek s cevi sesalnika in
odstranite niti, ki so se vanj zapletle tako, da
jih odrezete s Skarjami. Za ¢iS¢enje nastavka
samega uporabite rocaj upodljive cevi.

35 Ce se turbo krtaga zaustavi, s pritiskom
gumba odprite pokrov za ¢is¢enje in
odstranite predmete, ki ovirajo S¢etke, da
se ne vrtijo.

* Le dolo¢eni modeli.

CISCENJE CRIJEVA | NASTAVKA

Usisavac¢ se automatski zaustavlja ako dode
do blokade nastavka, cijevi, crijeva ili filtera ili
kada je spremiste za prasinu puno. U tom
slucaju iskljucite ga iz struje i pustite da se
hladi 20-30 minuta. Ocistite uzrok blokade i/ili
zamijenite filtre, ispraznite spremiste za
prasinu i ponovno ukljucite usisavac.

Cijevi i crijeva

31 Upotrijebite Stap ili nesto sli¢no da bi
ocistili cijevi i crijevo.

32 Zacepljenje u crijevu se moze ponekad
ukloniti gnje€enjem crijeva. Medutim
budite oprezni u slucaju kad je zacepljenje
uzrokovano komadom stakla ili iglom koja
se zaglavila u crijevu.

Napomena: Jamstvo ne pokriva ostecenja

crijeva nastala tijekom njegovog ¢is¢enja.

Ciséenje produzetka za évrste povrsine
33 Svakako Cesto Cistite kombinirani podni
produzetak. Za CiS¢enje produzetka

upotrijebite ru¢ku crijeva.

Ciséenje turbo nastavka*

34 Odspojite nastavak od cijevi usisivaca i
uklonite niti koje su se zaplele rezudi ih
Skarama. Upotrijebite samo ruc¢ku crijeva
kako bi ocistili nastavak.

35 Ako turbo produzetak prestane raditi,
otvorite poklopac za ¢is¢enje pritiskom na
gumb i uklonite sve predmete koji ometaju
slobodno okretanje turbine.

* Samo neki modeli.

CURATAREA FURTUNULUI SI A DUZEI

Aspiratorul se opreste automat in cazul in care
se blocheaza duza, tubul, furtunul sau filtrele
si In cazul in care containerul de praf este plin.
Tn astfel de cazuri, deconectati aparatul de la
sursa si lasati-l sa se raceasca timp de 20-30
de minute. Eliminati blocajul si/sau inlocuiti
filtrele, goliti containerul de praf si reporniti.
Tuburi si furtunuri

31 Folositi o banda pentru curatat sau ceva
asemanator pentru a curata tuburile si
furtunul.

32 Furtunul poate fi desfundat si prin presare.
Aveti grija insa daca blocajul este cauzat
de cioburi de sticla sau ace prinse in
interiorul furtunului.

Nota: Garantia nu acopera defectiunile

produse furtunului in cursul curatarii acestuia.

Curatarea duzei pentru pardoseala

33 Nu neglijati sa curatati frecvent duza
combinata pentru pardoseala. Folositi
manerul furtunului pentru a curata duza.

Curatarea duzei Turbo*

34 Desprindeti duza de tubul aspiratorului si
indepartati firele incalcite taindu-le cu o
foarfeca. Utilizati manerul tubului pentru
curatarea duzei.

35 in cazul in care duza turbo nu mai
functioneaza, deschideti capacul de
curatare apasand butonul si indepartati
orice obiect care impiedica rotatia libera a
turbinei.

* Le dolo¢eni modeli.
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HIBAELHARITAS

A porszivé nem indul

e Ellenbrizze, hogy az elektromos vezeték
csatlakoztatva van-e a konnektorhoz.

e Ellendrizze, hogy a dugd vagy a vezeték
nem sérllt-e.

e Ellendrizze, hogy a biztositéek nem égett-e ki.

A porszivo leall

e Ellendrizze, hogy a portartaly megtelt-e.
Ha igen, akkor Uritse ki.

e Nem dugult el a szivofej, a cs6 vagy a
gégecsb6?

¢ Nem dugultak el a szlrék?

Viz keriilt a porszivoba

A motort Electrolux szervizkézpontban ki kell

cserélni. A motor vizbejutas altal bekovetkezd

karosodasara a garancia nem terjed ki.

UGYFELTAJEKOZTATAS

E termék tervezésekor kllénds figyelmet
forditottunk a kérnyezetvédelmi
szempontokra. Megjeloltik az 6sszes
Ujrahasznosithatd mianyag elemet.
Tovabbi informaciok az interneten, a
www.electrolux.com oldalon talalhatok.
A porszivéval vagy a hasznalati utasitassal
kapcsolatos barmilyen észrevétel esetén
kérjuk a floorcare@electrolux.com e-mail
cimen keressen benniinket.

AEG, AEG-ELECTROLUX, ELECTROLUX,
Electrolux, PROGRESS VEVOSZOLGALAT
1142 Budapest, Erzsébet kiralyné utja 87.
Tel.: 252-1773 Fax: 251-0533

A terméken vagy a csomagolason talalhato

g szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a
terméket el kell szallitani az elektromos és
elektronikai készulékek Ujrahasznositasara
szakosodott megfeleld begylijtd helyre. Azzal,
hogy gondoskodik ezen termék helyes
hulladékba helyezésérdl, segit megel6zni azokat,
a kdrnyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt potencialis kedvez&tlen
koévetkezmeényeket, amelyeket ellenkezd
esetben a termék nem megfelel6
hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb
tajékoztatasra van szilksége a termék
Ujrahasznositasara vonatkozoéan, kérjuk, Iépjen
kapcsolatba a helyi Snkormanyzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végz6 szolgalattal vagy
azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

USUWANIE USTEREK

Nie mozna uruchomi¢ odkurzacza

e Sprawdz, czy przewodd zasilajacy jest
podiaczony do gniazdka.

e Sprawdz, czy wtyczka lub przewdd
zasilajacy nie sg uszkodzone.

e Sprawdz bezpiecznik instalacji domowej.

Odkurzacz zatrzymuje sie

e Sprawdz, czy pojemnik na kurz nie jest
petny. Jesli tak, opréznij go.

e Czy ssawka, rura lub waz sa
zablokowane?

e Czy filtry sg zablokowane?

Do odkurzacza dostata sie¢ woda

Konieczna bedzie wymiana silnika w

autoryzowanym zaktadzie serwisowym firmy

Electrolux. Uszkodzenie silnika wywotane

dostaniem sie do niego wody nie jest objete

gwarancja

INFORMACJE DLA KLIENTA

Produkt ten zostat zaprojektowany z mysig o
ochronie srodowiska. Wszystkie czesci z
tworzyw sztucznych sg oznakowane dla
celéow wtérnego wykorzystania. Blizsze
informacje mozna znalez¢ na naszej stronie w
Internecie: www. electrolux.com

Jezeli masz jakiekolwiek uwagi na temat
odkurzacza, czy instrukcji uzytkowania
zawartych w tej broszurce prosimy wystac e-
mail na adres: floorcare@electrolux.com

Symbol ﬁ na urzadzeniu lub opakowaniu
oznacza, ze tego produktu nie mozna
traktowac jak innych odpaddéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu
zbidrki i recyklingu sprzetow elektrycznych i
elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zitomowanie pomaga w
eliminacji niekorzystnego wptywu
zlomowanych urzgdzen na srodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyska¢ szczegodlowe dane
dotyczgce mozliwosci recyklingu niniejszego
urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.



ODPRAVLJANJE TEZAV

Sesalnik se ne prizge

* Preverite, ali je kabel vkljucen v vti¢nico.

e Preverite, ali je kabel ali vtika¢
poskodovan.

* Preverite varovalko.

Sesalnik se ugasa

e Preverite, ali je zbiralnik za prah poln. Ce
je, ga izpraznite.

e Alije krtaca, cev, ali upogljiva cev
zamasena?

e Ali so filtri zamaseni?

Voda je prisla v sesalec

Motor bo moral zamenjati pooblas¢en

Electroluxov servisni center. Garancija ne

vkljuéuje skode, ki je povzro¢ena na motorju

zaradi vstopa vode v sesalnik.

INFORMACIJE ZA POTROSNIKA

Ta sesalnik je zasnovan v skladu s predpisi o
varovanja okolja. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni
glede na njihovo moznost recikliranja. Za
podrobnejSe podatke obiscite nase spletno
mesto: www. electrolux.com

Electrolux ne prevzema nobene odgovornosti
za poskodbe, ki bi nastale kot posledica
nepravilne uporabe aparata ali v primeru
nepooblaséenega posega v aparat.

Ce imate pripombe na sesalnik ali na navodila
za uporabo, nam jih sporocite z e-posto:
floorcare@electrolux.com

Simbol na izdelku ali na njegovi embalazi
oznaduje, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati
kot z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki.
Izdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za
predelavo elektri¢ne in elektronske opreme. S
pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka
boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice in vplive na okolje in
zdravje ljudi, ki bi se lahko pojavile v primeru
nepravilnega odstranjevanja izdelka. Za
podrobnejse informacije o odstranjevanju in
predelavi izdelka se obrnite na pristojen
mestni organ za odstranjevanje odpadkov,
komunalno sluzbo ali na trgovino, v kateri ste
izdelek kupili.

OTKLANJANJE SMETNJI

Usisava¢ ne radi

* Provijerite da li je kabel uklju¢en u
elektricnu mrezu.

e Provjerite da utika¢ i kabel nisu osteceni.

¢ Provjerite da nije pregorio osigurac.

Usisivac se gasi

e Provjerite je li spremiste za prasinu puno.
Ako je to slucaj, ispraznite ga.

e Da li su nastavak, cijevi ili crijevo
zacepljeni?

e Da li sufiltri za¢epljeni?

Voda je usla u usisiva¢

Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom

Electrolux servisu. Ostec¢enja nastala ulaskom

vode u motor nisu pokrivena jamstvom.

IJESTI ZA KORISNIKE

Ovaj proizvod je stvoren sa brigom za okolis.
Svi su plasti¢ni dijelovi oznaceni za recikliranje.
Detalje potrazite na nasim web stranicama:
www.electrolux.com

Ako imate komentara na usisiva¢ ili na Upute
za korisnika, obratite nam se porukom na:
floorcare@electrolux.com

Simbol na proizvodu ili na njegovoj
ambalazi oznacuje da se s tim proizvodom ne
smije postupiti kao s otpadom iz domacinstva.
Umjesto toga treba biti uruc¢en prikladnim
sabirnim to¢kama za recikliranje elektronickih i
elektrickin aparata. Ispravnim odvozenjem
ovog proizvoda sprijecit ¢ete potencijalne
negativne posljedice na okoli§ i zdravlje ljudi,
koje bi ina¢e mogli ugroziti neodgovarajuc¢im
rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za
detaljnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda molimo Vas da kontaktirate Vas
lokalni gradski ured, uslugu za odvozenje
otpada iz domacinstva ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.

REZOLVAREA PROBLEMELOR

Aspiratorul nu porneste

e Verificati daca ati conectat cablul la
reteaua electrica.

e Verificati integritatea cablului si a figei.

e Verificati daca siguranta nu este arsa.

Aspiratorul se opreste

e Verificati daca containerul de praf este
plin. Daca este cazul, goliti-I.

e S-auinfundat duza, tubul sau furtunul?

e  S-auinfundat filtrele?

A intrat apa in aspirator

Motorul trebuie inlocuit la un centru de service

Electrolux. Garantia nu acopera defectarea

motorului cauzata de patrunderea apei in

acesta.

INFORMATII PENTRU CLIENTI

Acest produs are la baz& o conceptie
ecologica. Toate piesele de plastic sunt
marcate in vederea reciclarii. Pentru detalii,
vizitati site-ul nostru: www.electrolux.com
Daca aveti observatii referitoare la aspirator
sau la brosura cu instructiuni de utilizare, va
rugam sa ne scrieti pe adresa email:
floorcare@electrolux.com

In cazul in care nu gasiti in magazinele de
specialitate accesorii pentru aspiratorul
dumneavoastra va rugam sa ne contactati la
info@electroluxfamiliclub.ro sau la
+4021.2110888

Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj
indica faptul ca produsul nu trebuie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer. Trebuie predat
la punctul de colectare corespunzétor pentru
reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Asigurandu-va ca ati eliminat in
mod corect produsul, ajutati la evitarea
potentialelor consecinte negative pentru
mediul inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar putea deriva
din aruncarea necorespunzatoare a acestui
produs. Pentru mai multe informatii detaliate
despre reciclarea acestui produs, va rugam sa
contactati biroul local, serviciul pentru
eliminarea deseurilor sau magazinul de la care
I-ati achizitionat.
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TARVIKUD

1* Teleskooptoru

2* Pikendustoru

3 Kaepide ja voolik

4 Kombineeritud pérandaotsik
5 Tolmuhari

6 Pehme modbli otsik

7* Tarvikute klamber

8* Turbo-otsik

9* Parketiotsik

* Ainult teatud mudelitel.

PIEDERUMI

1%
o
3
4
5
6
7%
8
o*

Teleskopiska caurule

Pagarinajuma caurules

SlGtenes rokturis un §|Gtene
Kombinétais gridas kops$anas uzgalis
Putekiu tiridanas suka

Miksto mébelu tirfiSanas uzgalis
Piederumu skava

Turbouzgalis

Parketa tirfiSanas uzgalis

* Tikai noteiktiem modeliem.



LT

PRIEDAI

1%
o
3
4
5
6
7%
8*
o*

Teleskopinis vamzdis

Prailginimo vamzdziai

Zarnos rankena + zarna
Kombinuotas antgalis grindims valyti
Dulkio depetélis

Antgalis apmusalams

Priedy laikiklis

Turboantgalis

Antgalis parketui valyti

* Tinka tik kuriems modeliams.

BG

AKCECOAPU

1%
2*
3
4
5
6
7*
g+
o

TeneckonuyHa Tpbba
YObmKUTENHN TPBOU

[pbxka Ha Mapkyya + Mapkyu
Kom6uHMpaH HakpaiHuk 3a nogb
YeTka 3a npax

HakpaWiHuk 3a Tanvuepusi
[Obpxay 3a akcecoapu

Typ60 HakpanHuk

HakpaiiHuk 3a napket

* CaMo 3a onpegeneHn Moaenu.

NL

1%
ox

a b

7*
8*
o*

Telescopische buis
Verlengingsbuizen

Slanggreep + slang
Combinatiemondstuk voor vlioeren
Stofborstel

Mondstuk voor bekleding
Accessoireklem

Turbomondstuk

Parketborstel

* Alleen bepaalde modellen
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OHUTUSMEETMED

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks
inimestele (kaasa arvatud lapsed), kelle
fllsilised, sensoorsed voi vaimsed véimed on
vahenenud voi kellel puuduvad kogemus ja
teadmised, kui nende ohutuse eest vastutav
isik neid ei valva v&i neid seadme kasutamisel
ei juhenda. Tolmuimeja on kahekordse
isolatsiooniga ja seda ei ole vaja maandada.
Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega ei
mangiks.

Arge imege tolmuimejaga:

¢ Margades kohtades.

e Kergestislttivate gaaside jms l&heduses.

¢ |Ima tolmukotita / padrunfilter (see voib
tolmuimejat kahjustada). Paigaldatakse
turvaseade, mis takistab kaanel iima
tolmukotita / padrunfilter sulgumast. Arge
pultdke kaant jduga sulgeda.

e Teravaid esemeid.

* Vedelikke (see voib tolmuimejat tosiselt
kahjustada).

e Kuuma véi jahtunud tuhka, kustutamata
sigaretikonisid jms.

¢ Peent tolmu, nt krohvi- ja betoonitoimu,
jahu véi tuhka.

Eelnevalt loetletu vdib mootorit tésiselt

kahjustada, sellele garantii ei laiene.

Elektrijuhtme ettevaatusabinoud:

¢ Toitejuhtme kahjustuse korral peab selle
ohu valtimiseks vélja vahetama tootja,
selle volitatud hooldustehnik véi muu
taoline asjatundja.

Tolmuimeja juhtme kahjustustele garantii ei
laiene.

e Arge kunagi tdmmake ega tdstke
tolmuimejat juhtmest.

¢ Enne tolmuimeja puhastamist voi
hooldamist tdmmake pistik pistikupesast
vélja.

e Kontrollige korrapéaraselt, et juhtmel poleks
kahjustusi. Arge kunagi kasutage
tolmuimejat, kui juhtmel on kahjustusi.

Koiki hooldus- ja remonditdid peab tehtama

Electrolux volitatud teeninduskeskuses.

Hoidke tolmuimejat alati kuivas kohas.

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI

Siierice nav paredzéta lietoSanai personam
(taja skaita bérniem) ar samazinatam fiziskam
vai garigam spé&jam vai nepietiekamu pieredzi
vai zindSanam, ja vien tas neuzrauga vai nav
apmacijis par vinu drosibu atbildigs cilvéks.
PuteklsGcé&jam ir dubulta izolacija, un ta
iezemésana nav nepiecieSama. Mazi bérni
jauzrauga, lai nodrosinatu, ka tie nerotalajas ar
ierici.

Nekad neizmantojiet puteklsuceju:

e  mitras vietas;

e viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu
tuvuma3;

e Bez puteklu maisina / kasetnes filtrs ( tas
var sabojat putekl|slcéju). Ir iebuveta
drosibas ierice, kas nelauj aizvért vaku, ja
nav ievietots puteklu maisins / kasetnes
filtrs. Neméginiet parsegu aizvért ar
speku.

e asu priekSmetu firisanai;

e Skidrumu tiriSanai (tie var nopietni bojat
ierici);

e kvélojoSu oglu vai izdedzu, nenodzéstu
izsméku u.tml. priekSmetu tirisanai;

e siku puteklu tiriSanai, pieméram, no
apmetuma, cementa, miltiem vai pelniem.

lepriek§ minétais var izraisit nopietnus motora

bojajumus, uz kuriem garantija neattiecas.

Barosanas kabela droSibas tehnikas

noteikumi:

e Jair bojats baroSanas vads, tas janomaina
razotajam, apkalposanas parstavim vai
idzigi kvalificétai personai, lai izvairitos no
draudiem.

Uz puteklsitcéja kabela bojajumiem
garantija neattiecas.

* Nekad nevelciet un neceliet putek|stcéju
aiz kabela.

e Pirms putekisiicéja tiriSanas vai apkopes
atvienojiet kontaktdaksu no stravas
kontaktligzda.

¢ Regulari parbaudiet, vai kabelis nav bojats.
Nekad nelietojiet putekistcéju, ja ta kabelis
ir bojats.

Puteklslcéja apkopi un remontu drikst veikt

tikai sertificéta Electrolux tehniskas apkopes

centra.

Vienmeér uzglabajiet puteklstceju sausa vieta.



SAUGUMO PRIEMONES

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims
(iskaitant vaikus), kurie pasizymi sumazéjusiais
fiziniais, jutimo arba protiniais gebéjimais, arba
kuriems trUksta patirties ar Ziniy, nebent jie
baty priziGrimi arba apmokomi naudotis
prietaisu asmens, atsakingo uz jy sauguma.
Dulkiy siurblys turi dvejopa elektros izoliacija,
todél jo jZeminti nereikia. Vaikai turi bati
prizidrimi, kad nezaisty su prietaisu.

Niekada nesiurbkite:

e Drégnose vietose.

e Salia lengvai uzsidegandiy dujy, ir pan.

e Bez puteklu maisina / kasetinis filtras (tas
var sabojat puteklslcéju). Ir ieblvéta
drosibas ierice, kas nelauj aizvért vaku, ja
nav ievietots puteklu maising / kasetinis
filtras. Nebandykite dangtelio uzdaryti
jéga.

e AStriy daikty.

e SkysCiy (skysciai gali smarkiai apgadinti
prietaisa).

e Karsty ar Salty peleny, deganciy nuoriuky
ir pan.

¢ Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono, milty ar
peleny.

Nesilaikant aukscéiau iSvardinty reikalavimy

galima stipriai apgadinti variklj. Siy gedimy

atveju garantija netaikoma.

Saugus elektros laido naudojimas:

¢ Jei pazeistas elektros maitinimo laidas,
norint iSvengti pavojaus, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés prieziGros
atstovas arba kitas panasios kvalifikacijos
asmuo.

Siurblio laido pazeidimui garantija nebus
netaikoma.

* Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy
siurblio uz laido.

e Pries$ valydami siurblj ar atlikdami
techninés priezidros darbus iStraukite laida
i$ tinklo.

e Reguliariai tikrinkite, ar laidas nepazeistas.
Niekada nesinaudokite dulkiy siurbliu, jei jo
laidas pazeistas.

Visi techninés priezilros ir remonto darbai turi

buti atliekami jgaliotajame "Electrolux”

techninés priezitros centre. Dulkiy siurblj
visada laikykite sausoje vietoje.

MHCTPYKLUWUU 3A BE3OMNMACHOCT

Ako 3axpaHBalLMsAT kaben e noBpeaeH, Ton TpsibBa
na 6bae CMeHeEH OT NpoM3BoAUTENS, HETOB
CEpBW3EH areHT Unu Nuue ¢ aHanornyHa
KBanudvkaums, 3a aa ce n3berHe onacHocT.
Hukora He nsnonaeawite npaxocMmykadkara, ako
kabenbT e noBpeaeH. MapaHumsaTa He ce oTHacs 3a
noepeaa Ha kabena Ha maluuHara.

To3n ypen He e npegHasHadveH 3a ynotpeba ot
nvua (BKNOYMTENHO Aela) ¢ HamaneHu
HU3NYECKUN, CETUBHU UM YMCTBEHWU Bb3MOXHOCTH,
C HeoCTaTb4eH ONMUT U NO3HAHWSA, OCBEH aKo He ce
HabnogaeaT unu ca UM AageHn MHCTPYKUMK 3a
ynoTpebara Ha ypeaa oT fnvue, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e3onacHocCT.

Oeuata Tpsibea Aa ce Hag3vpaeart, 3a ga ce
rapaHTupa, 4e HsMa a cu UrpasT c ypeaa.

Mpeay noYncTBaHe UK M3BbPLUBAHE Ha
TeXHW4ecko obcnyxxBaHe Ha ypena u3sagete
uiencena ot KoHTakTa. Hukora He abpnaviTte u He
BAMranTe npaxocMykaykarta 3a kabena.

BHUMAHUE:

To3n ypea cbabpxa enekTPUHEckn BPb3KK.

* He 3acmyksanTte Boga

*  He nortansiitTe BbB BoAa Npu No4YncTBaHe
MapkyubT TpsibBa Aa 6bae NpoBepsiBaH peaoBHO U
He Tpsi6Ba Aa ce M3MOoMn3Ba, ako e NoBpeaeH.

HE U3MNON3BANTE MPAXOCMYKAYKATA:

*  Mokpu NOBLPXHOCTK.

* B 6nusocT oo Bb3annameHnMu rasose u ap.

» KoraTo no koprnyca nma BugvmMa nospeaa.

+  3aocTtpu npegmeTu.

*  Bbpxy ropewia unu ctygeHa crypusi, ropsilm
yrapku ot uurapu v gp.

*  Bbpxy duH npax, Hanpumep oT Masurska,
6eToH, BpallHo, ropella unu ctyaeHa nenen.

M3non3BaHe Ha npaxocMyKaykata npu ropHute

obcToaTencTsa MoXe Aa nNpeansBuka cepuosHa

nospeaa Ha enekTpoMmoTopa . Taknesa noBpeau He

Ce MoKpuBaT OT rapaHuusTa. Hukora He

n3nonsgaiite npaxocMmykadkata 6e3 puntpm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Als het aansluitsnoer is beschadigd, moet dit
door de fabrikant of een andere
gekwalificeerde persoon worden vervangen
om risico's te vermijden. Gebruik de stofzuiger
nooit als het snoer beschadigd is. Schade aan
het snoer van het apparaat valt niet onder de
garantie.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
personen (met inbegrip van kinderen) met
beperkte lichamelijke, zintuigelijke of
geestelijke vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis, tenzij zij worden begeleid
of geinstrueerd over het gebruik van het
apparaat door iemand die de
verantwoordelijkheid draagt voor hun
veiligheid. Let op dat kinderen niet met het
apparaat spelen. Trek de stekker uit het
stopcontact voordat u het apparaat gaat
reinigen of onderhouden.

Waarschuwing:

Dit apparaat bevat elektrische verbindingen.

e Zuig geen water op.

e Dompel het apparaat nooit in water om
het schoon te maken.

Controleer de slang regelmatig en gebruik

deze niet als u beschadigingen opmerkt.

Gebruik de stofzuiger nooit:

¢ In natte ruimten.

* In de buurt van ontvlambare gassen, enz.

e Als de behuizing zichtbare tekenen van
schade vertoont.

* Voor scherpe voorwerpen.

e Voor hete of koude as, brandende
sigarettenpeuken, enz.

e Voor fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton,
bloem of as.

Het gebruik van de stofzuiger in de

bovengenoemde situaties kan schade aan de

motor veroorzaken. Dergelijke schade valt niet

onder de garantie. Gebruik de stofzuiger nooit

zonder filters.
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ENNE TOO ALUSTAMIST

1 Kontrollige, kas tolmumahuti on
paigaldatud.

2 Uhendage voolik, nii et lukusti kidpsatab
paika (vooliku lahtilhendamiseks vajutage
lukustile).

3 Kinnitage pikendustorud* voi
teleskooptoru* vooliku kaepideme ja
otsaku kulge, surudes neid kergelt
poorates kokku. (Lahutamiseks pdorake ja
tdmmake lahti.)

4 Toémmake elektrijuhe valja ning torgake
pistik pistikupessa. Tolmuimejal on isekeriv
juhtmepool. Parast valjatdmbamist jaab
juhe valja.

Juhtme tagasikerimiseks vajutage juhtme
tagasikerimise pedaali. Juhe keritakse
tagasi.

5 Arge mingil juhul kasutage tolmuimejat
paigaldamata tolmukonteineriga.

6 Kaivitage tolmuimeja toitelllitit vajutades.
Tolmuimeja seiskamiseks vajutage uuesti
toiteldlitit.

* Ainult teatud mudelitel.

SAGATAVOSANA EKSPLUATACIJAI

1 Parbaudiet, vai puteklu tvertne atrodas tai
paredzétaja vieta.

2 Virziet SlGteni ligzda, idz ta nokliksk
fiksacijas vieta (nospiediet fiksatorus, lai
Slateni atvienotu).

3 Saspiezot kopa un pagriezot, savienojiet
pagarinajuma caurules* vai teleskopisko
cauruli* ar slatenes rokturi un sprauslu.
(Lai atvienotu, pagrieziet un velciet dalas
prom vienu no otras).

4 lzvelciet elektribas kabeli un pieslédziet to
elektrotiklam. Puteklsucéjs ir aprikots ar
kabela uztingju. P&éc elektribas kabela
izvilSanas tas paliek fikséta stavokir.

Lai uztitu kabeli, nospiediet kabela
uztiSanas pedali. Kabelis tiek uztits.

5 Nekad nedarbiniet putekisticéju, ja taja nav
ievietota puteklu tvertne.

6 ledarbiniet putek|stic€ju, nospiezot jaudas
pogu. Izslédziet puteklstcéju, velreiz
nospiezot So pogu.

* Tikai noteiktiem modeliem.



PRIES PRADEDANT NAUDOTIS

1 Patikrinkite, ar jdétas dulkiy surinktuvas.

2 |kiskite zarna taip, kad spragteléty
fiksatoriai (nuspaude fiksatorius Zzarna
iSimsite).

3 Prie Zarnos rankenos ir antgalio vienu
metu stumdami ir sukdami prijunkite
ilginamuosius vamzdzius* arba teleskopinj
vamzdj*. (Jie iSardomi sukant ir traukiant.)

4 |stieskite elektros laidg ir jo kiStuka jkiskite j
elektros lizda. Dulkiy siurblyje jtaisytas
laido susukimo mechanizmas. IStraukus
elektros laida, susukimo mechanizmas
uzsifiksuoja toje padetyje.

Noréedami susukti laida, paspauskite laido
susukimo mechanizmo pedalg. Tada
laidas susisuks.

5 Niekada nesinaudokite dulkiy siurbliu, jei
nejstatytas dulkiy rinktuvas.

6 Dulkiy siurblj jjunkite spausdami jjungimo
mygtuka. Dulkiy siurblys iSjungiamas §j
mygtuka spaudziant dar karta.

* Tinka tik kuriems modeliams.

NPEOU OA 3ANOYHETE

1 TlpoBepeTe ganu e NOCTaBEH KOHTENHEPBT 3a 1
npax.

2 [octaBeTe MapKyya, 4OKaTO 3aknoyBaLymTe 2

efleMeHTU LpakHaT (3a Aa oceoboauTe
MapKy4a, HaTUCHETE M OTHOBO).

MpukpeneTe yabmkuTenHuTe TpBHOW™® nu
TerneckonuyHata Tpbba* KbM ApbXKKaTa U KbM
HakpalHWKa C HaTUCKaHe ¥ eqHOBPEMEHHO
3aBbpTaHe. (3a AeMOoHTUpaHe 3aBbpTeTE U
n3abpnante.)

M3BageTe enekTpuyeckns kaben v ro BknoyeTe
B Mpexarta. [paxocmykadykaTa e cHabaeHa ¢
YCTPOWCTBO 3a HaBMBaHe Ha kabena. Cneq 4
KaTo enekTpu4eckusT kaben ce passue, Ton

OoCTaBa B TOBa MOJOXEHME.

3a pa npubeperte kabena, HaTUCHeTe neagana

3a HaBMBaHe Ha Kabena. Taka ToW e ce

HaBWe Ha MSCTO.

Hukora He nsnonaeavite npaxocMmykavkarta 6e3
MHCTanuMpaH KOHTeWHep 3a npax.

BkntouBaHeTo Ha NpaxocMykadkaTta cTaea

HaTuckaHe Ha ByToHa 3a BKIHOYBaAHE. 5
CnupaHeTo Ha npaxocMykaykarta cTaBa ¢

MOBTOPHO HaTUCKaHE Ha CbLUUs GyTOH.

* CaMo 3a onpegernexHu Moaenu.

VOORDAT U BEGINT

Controleer of het stofreservoir correct is
geplaatst.

Schuif de slang in het apparaat totdat
deze in de vergrendelingen klikt (druk op
de vergrendelingen om de slang los te
maken).

Bevestig de verlengbuizen* of de
telescopische zuigbuis* aan de
slanggreep door deze op elkaar te
drukken en te draaien. (Draai en trek om
de delen uit elkaar te halen.)

Trek het aansluitsnoer uit en steek de
stekker in het stopcontact. De stofzuiger
is voorzien van een snoerhaspel. Als het
snoer is uitgetrokken, wordt het
vergrendeld.

Druk op het voetpedaal van het
oprolmechanisme om het snoer op te
rollen. Het snoer wordt vervolgens
automatisch opgerold.

Gebruik de stofzuiger nooit zonder dat de
stofcontainer gednstalleerd is.

De stofcontainer dient geledigd te worden
als het venstertje van de indicator
verandert zijn kleur in rood.

Schakel de stofzuiger in door op de
startknop te drukken. Schakel de
stofzuiger uit door nogmaals op de knop
te drukken.

* Alleen bepaalde modellen
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Parima tulemuse tagamiseks
Kasutage otsikuid jargnevalt:

Vaibad: Kasutage kombineeritud
porandaotsikut hoovaga asendis (7).

Kovakattega porandad: Kasutage kombineeritud
porandaotsikut hoovaga asendis (8).

Puitp6randad: Kasutage parketiotsikut* (9).

Pehme médbel ja kangad: Kasutage pehme
moobli otsikut* (10) diivanite, kardinate,
kergete tekstiilide jne puhastamiseks.
Vajadusel vahendage imemisvdimsust.
MOB6blilt ja ruloo liistudelt tolmu
eemaldamiseks kasutage tolmuharja (11).

Pilud, nurgad jne.: Kasutage piluotsikut* (12).

Turbo-otsiku kasutamine*

13 Sobib ideaalselt vaipadelt ja vaipkatetelt
torksate ebemete ja loomakarvade
eemaldamiseks.

Mirkus. Arge kasutage turbootsikut

loomanahkade ega narmasvaipade

puhastamiseks. Vaiba kahjustamise
valtimiseks arge hoidke otsikut harja
pdbrlemise ajal Uhe koha peal. Arge vedage
otsikut Ule elektrijuhtmete ning lUlitage
tolmuimeja péarast kasutamist kohe valja.

* Ainult teatud mudelitel.

Sasniedziet labakos rezultatus
Uzgalu lietoSana:

Paklaji: Lietojiet kombinéto gridas kopsSanas
uzgali, sviru iestatot pozicija (7).

Cieti gridas segumi: Lietojiet kombinéto gridas
kops$anas uzgali, sviru iestatot pozicija (8).
Koka gridas: Lietojiet parketa tiriSanas uzgali*

(9.

Mikstas mébeles un audumi: Lietojiet
polsteréjuma tiriSanas uzgali* (10) divaniem,
aizkariem, viegliem audumiem utt. Ja
nepiecieSams, samagziniet stksanas jaudu.
Lietojiet puteklu suku (11) puteklu nonemsanai
no mébelém un brivi kritoSiem aizsegiem.

Spraugas, kakti u.tml.: Lietojiet spraugu tirisanas
uzgali* (12).

Turbouzgala lietoSana*

13 Lieliski piemérots griti iztiramu pdku un
dZivnieku spalvas iznems$anai no gridas un
sienu paklajiem.

Piezime. Nelietojiet turbouzgali kazokadu vai

barksu paklaja kopsanai. Lai nesabojatu

paklaju, neturiet uzgali viena vieta, ja suka
griezas. Neparvietojiet uzgali par elektribas
kabeliem un izslédziet puteklisiticéju tant péc
lietoSanas.

* Tikai noteiktiem modeliem.



Kaip pasiekti geriausia rezultata
Antgaliy naudojimas:

Kilimai: Naudokite grindims skirtga sudétinj
antgalj, nustate svirties padeétj (7).

Kietos grindys: Naudokite grindims skirta
sudétinj antgalj, nustate svirties padétj (8).

Medinés grindys: Naudokite antgalj parketui
valyti* (9).

Minksti baldai ir medziagos: Naudokite antgalj
baldy apmusalams valyti* (10) sofoms,
uzuolaidoms, lengviems audiniams ir t. t.
Prireikus sumazinkite siurbimo galig.
Naudokite dulkiy Sepetelj (11) dulkéms nuo
baldy ir zaliuziy siurbti.

Plysiai, kampai ir pan.: Naudokite antgalj
plysiams valyti* (12).

Turboantgalio naudojimas*

13 Idealus sunkiai iSvalomiems pukams ir
gyvuny plaukams pasalinti is kilimy ir
kiliminés dangos.

Pastaba: nenaudokite turboantgalio valydami

kailius arba kilimus su kutais. Kad

nesugadintumete kilimo, nelaikykite antgalio
vienoje vietoje, kai Sepetys sukasi. Nelieskite
antgaliu elektros laidy, o pasinaudoje dulkiy
siurbliu tuoj pat jj iSjunkite.

* Tinka tik kuriems modeliams.

Kak aa nocturHem makcumaneH pesynrat
M3non3BaiTe HakpanHMLUMTE KaKToO creaBsa:

Kunumu: Msnonseaite KOMOUHUPaHWA HakpamHWUK
3a Nof, KaTo NOCTYeTO € B nonoxexue (7).

TBbpA noAa: Visnonasarite KOMOGUHMPaAHUS
HaKpanHWK 3a NoA, KaTo NOCTYETO € B MONOXeHne

(8).

ObpBeH noa: 3anon3sante HakpanHuka 3a
napket* (9).

TanuuupaHu me6enu u TbkaHu: V3nonseaiTe
HakpaiiHuka 3a Tanuuepus* (10) 3a anBaHw,
3aBecu, Neku TbkaHu 1 Ap. AKo e Heobxoanmo,
HamarneTe cunarta Ha 3acMmyksaHe. V3nonasavTe
yeTkaTa 3a npax (11) 3a npemaxBaHe Ha npaxa ot
mebenu u wopwm.

LlenTaHuHK, brnv n ap.: N3non3sante TbHKAUS
HakpanHuk* (12).

M3NON3BANKN TYPEO HAKPAWHUKA*

13 WpeaneH 3a Knnvmun 1 MOKeTU 3a NpeMaxBaHe

Ha ynopuTK Banma v X1MBOTUHCKM KOCMMU.
3abenexka: He nsnonsearite Typbo HakpavHuka
3@ NOYMCTBAHE Ha KUIMMW OT KO3UHA UM PECHU Ha
Kunumu. 3a Aa He noBpeauTe Kunmma, He
OCTaBsIATe HaKpaWHWKa HEMOABWXEH, AOKATO
yeTkaTa ce BbpTU. He MuHaBawiTe ¢ HakpanHuka
npes enexkTpu4eckun kabenu n 3agbmKUTENHO
M3KnoYBanTe NpaxocMykaykaTta BegHara cnep
ynoTpe6a.

* Camo 3a onpegeneHy Mogenu.

Voor het beste resultaat
Gebruik de mondstukken als volgt:

Tapijt: Gebruik het combinatiemondstuk met
de handgreep in positie (7).

Harde vloeren: Gebruik het
combinatiemondstuk met de handgreep in
positie (8).

Houten vloeren: Gebruik het mondstuk voor
parket* (9).

Gestoffeerde meubels en stoffen:
Gebruik het mondstuk voor bekleding* (10)
voor banken, gordijnen, lichtgewicht stoffen,
enz. Verminder zo nodig de zuigkracht.
Gebruik de stofborstel (11) om stof op
meubels en jaloezieén te verwijderen.

Kieren, hoeken, enz.: Gebruik het
mondstuk voor kieren* (12).

Het gebruik van het turbomondstuk*

13 Ideaal voor tapijten en kamerbrede
vloerbedekking om hardnekkige pluizen en
dierenharen op te zuigen.

Opmerking: gebruik het turbomondstuk niet

op dierenhuiden of franjes van tapijten. Zorg

ervoor dat u het tapijt niet beschadigt door het
mondstuk op één plaats te zetten terwijl de
borstel ronddraait. Ga met het mondstuk niet
over elektrische snoeren en schakel de
stofzuiger na gebruik onmiddellijk uit.

* Alleen bepaalde modellen
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TOLMUKONTEINERI TUHJENDAMINE.

Alati kasutage tolmuimejat paigaldatud
tolmukonteineriga.

14. Toimumahuti valja votmiseks vajutage 2
halli nuppu tolmukonteineri kaanel.

15. Toimukonteineri tihjendamiseks vajutage
halli nuppu mahuti all.

16. Sulgege tolmumahuti luukkaas, kuni see
kinni kldpsatab.

17. Asendage tolmumahuti paigaldades
tolmuimejasse esmalt selle pbhi. Vajutage
alla, kuni see paigale kidpsatab.

18. Lukustage tolmukonteiner paigale, lUkates
seda kaepidemest alla, kuni see kohale
kldpsatab.

TOLMUMAHUTI LAHTI VOTMINE.

Ohuvoo ja optimaalse imemistugevuse
tagamiseks on oluline kontrollida, et
tolmumahutis ei oleks ummistusi.

19. Tolmukonteineri Ulemises osas on 2
klambrit, Uks k&epideme kohal ees ja teine
taga. Avage klambrid ja téstke
tolmumahuti komplekti Glemine osa
labipaistvast tolmukastist valja.

20. Kontrollige halli keskmise filtreerimiskoosti
sisemust ja Umbrust. Eemaldage kindlasti
koik takistused, mis on koosti sisse voi
peale kinni jadnud. Sellel etapil saate
tolmumahuti leige voolava vee all tle
loputada. Laske sellel enne tolmuimejasse
tagasi panemist 6hu kaes taielikult
kuivada. Sellel etapil saate tolmumahuti
leige voolava vee all Ule loputada. Laske
sellel enne tolmuimejasse tagasi panemist
6hu kaes téielikult kuivada.

21. Pange tolmumahuti uuesti kokku, asetades
keskmine filtreerimiskoost tagasi
tolmukonteineri kasti ja sulgedes ees- ja
tagumine klamber.

MOOTORI KAITSEFILTRI
PUHASTAMINE JA VAHETAMINE.

22. Eemaldage tolmumahuti, nagu eelpool
kirjeldatud.

23. Vaadake pildilt, kust mootori kaitsefiltrit
leida. Tostke Ulemine plastikust kaas
positsioonilt ja tdmmake filter oma
positsioonilt.

Filtri puhastamiseks loputage seda kilma
veega ja lakse kindlasti 6hu k&es kuivada
vahemalt 24 tundi enne selle
tolmuimejasse tagasi panemist.

Mootori filter on paigutatud plastraami.
Loputada tohib nii filtrit kui ka raami. Enne
tagasipanekut veenduge, et need on
taiesti kuivad.

Mootori filter on paigutatud plastraami.
Loputada tohib nii filtrit kui ka raami. Enne
tagasipanekut veenduge, et need on
taiesti kuivad.

PUTEKLU TVERTNES SATURA
IZNEMSANA

Darbiniet puteklstcéju tikai tad, kad taja ir
ievietota puteklu tvertne.

14. Nonemiet puteklu tvertni, nospiezot divas
pelékas pogas uz puteklu tvertnes vaka.

15. Iznemiet puteklu tvertnes saturu, nospiezot
peléko pogu tvertnes apaksdala.

16. Aizveriet puteklu tvertnes lukas vacinu, lidz
noskan klikskis.

17. levietojiet puteklu tvertni puteklsticéja ar
apaksdalu pa prieksu. Spiediet uz leju, idz
ta ar klikski nostajas sava vieta.

18. Nofikséjiet puteklu tvertni sava vieta,
nospiezot rokturi uz leju, ldz ta ar klikski
nostajas sava vieta.

PUTEKLU TVERTNES IZJAUKSANA

Lai nodrosinatu, ka netiek ierobezota
gaisa plisma un optimala stiks$anas jauda,
ir svarigi parbaudit, vai puteklu tvertné nav
aizsprostojumu.

19. Uz puteklu tvertnes ir divas skavas: viena
prieksa, virs roktura, un otra — aizmugureé.
Atbrivojiet Sis skavas un izceliet puteklu
tvertnes konstrukcijas augsdalu no tuksa
puteklu konteinera.

20. Parbaudiet pelékas centralas filtréeSanas
konstrukcijas iekSpusi un tas apkartni.
Noteikti nonemiet jebkadus
nosprostojumus, kas radusies
konstrukcijas iekSpusé vai uz tas. Tagad
varat skalot puteklu maisinu remdena
ddent. Pirms ievietoSanas putekisiicgja
puteklu maisinam noteikti ir janozdst
dabiska veida.

21. Atkal salieciet puteklu tvertni, ievietojot
centralas filtréSanas konstrukciju atpakal
puteklu tvertnes konteinera un nofikséjot
priek$éjo un aizmuguréjo skavu.

MOTORA AIZSARGFILTRA TIRISANA
UN NOMAINA

22. Nonemiet puteklu tvertni, ka aprakstits
ieprieks.

23. Lai uzzinatu, kur atrodas motora
aizsardfiltrs, skatiet attélu.
Nonemiet augséjo plastmasas parsegu
un izvelciet filtru.
Lai izfiritu filtru, skalojiet to zem auksta
Udens un laujiet tam zavéties dabiska
veida vismaz 24 stundas, pirms ievietojat
to putekistcéja. Motora filtrs ir ievietots
plastmasas rami. Var skalot gan filtru, gan
rami. Pirms ievietoSanas tiem noteikti ir
janozust.



DULKIY SURINKTUVO ISTUSTINIMAS.

Niekada nesinaudokite dulkiy siurbliu, jei
nejstatytas dulkiy surinktuvas.

14. I1Simkite dulkiy surinktuva paspaude 2
pilkus mygtukus ant dulkiy surinktuvo
dangcio.

15. IStustinkite dulkiy surinktuvg paspaude
pilka mygtuka surinktuvo apacioje.

16. Dulkiy surinktuvo nuleidziama dangtj
uzdarykite spausdami jj tol, kol iSgirsite
spragteléjima.

17. Jdekite dulkiy surinktuva pirmiausia j siurblj
idéedami jo pagrinda. Paspauskite, kol
iSgirsite spragteléjima.

18. Uzfiksuokite dulkiy surinktuva spausdami
rankena, kol iSgirsite spragteléjima.

DULKIY SURINKTUVO ISRINKIMAS.

Norint uztikrinti, kad neblokuojama oro
srove ir optimali siurbimo galia, svarbu
patikrinti, ar dulkiy surinktuve néra
uzsikimsimuy.

19. Virsutinéje dulkiy surinktuvo dalyje yra du
spaustukai: vienas virs$ rankenos priekyje,
o kitas gale. Atleiskite Siuos spaustukus ir
pakelkite virsutine dulkiy surinktuvo dalj i$
tuscio dulkiy konteinerio.

20. Patikrinkite pilko centrinio filtravimo jtaiso
vidy ir aplink ji. Pasalinkite visas klittis
jstrigusias jtaise arba ant jo. Siuo etapu
galite iSplauti dulkiy surinktuva drungnu
vandeniu. Pirma leiskite jam visiSkai
iSdziati, tada vel jdeékite j dulkiy siurblj.

21. IS naujo surinkite dulkiy surinktuva jdédami
centrinj filtravimo jtaisg atgal j dulkiy
surinktuvo konteinerj ir uztvirtindami
priekinj ir galinj spaustukus.

VARIKLIO APSAUGINIO FILTRO
VALYMAS IR KEITIMAS.

22. ISimkite dulkiy surinktuva kaip aprasyta
anksciau.

23. Zr. paveikslélj, kad rastuméte variklio
apsauginj filtra. Pakelkite virsutinj plastikinj
dangtj ir iStraukite filtra.

Kad iSvalytumeéte filtrg, iSskalaukite jj Saltu
vandeniu ir prie$ jdédami jj atgal j dulkiy
siurblj, palikite dziGti maziausiai 24
valandas. Variklio filtras jstatomas |
plastikinj rémel. Filtrg ir rémelj galima
iSplauti. Leiskite jiems iSdziati, tada jdékite
juos atgal.

OTCTPAHABAHE HA CbABbPXAHUETO
HA KOHTEMHEPA 3A MPAX.

BuHaru nsnonssarite npaxocMmykadkaTa c
WNHCTanupaH KOHTeWHep 3a npax.

14. NpemaxHeTe KOHTeWHepa 3a npax, kaTto
HaTUCHeTe ABaTa cvBM ByTOHa Ha kanaka Ha
KOHTEeNHepa 3a npax.

15. NpemaxHeTe cbabpXKaHNETO Ha KOHTeWHepa 3a
npax, Kato HaTucHeTe cuMBUsi BYTOH B AONHUSA
Kpaw Ha Kanaka.

16. 3aTBOpETE Kanaka Ha KoHTelHepa 3a npax,
[0KaTo LpakHe.

17. MNMocTtaBeTe 06paTHO KOHTEWHepa 3a npax, kaTo
NbpPBO BKapaTe ocHoBaTa My B
npaxocmykadkarta. HatucHete Hagony, AokaTo
LpaKkHe Ha MSCTO.

18. 3aknioyeTe KOHTEHEpa 3a nNpax Ha MSCTO, KaTo
HaTucKaTe ApbXKaTa HaJony, AoKaTo LWpakHe.

PA3IMOBABAHE HA KOHTEMHEPA 3A
MNPAX.

3a [la cTe CcUrypHu, Ye Hsima orpaHu4eHune Ha
Bb3ayLIHaTa CTPys W U3nonasare ontuMarsHa
cuna Ha 3acMykBaHe, e BaXXHO ja npoBepuTe
KOHTEMHepa 3a npax 3a 3aapbCTBaHUS.

19. Nma 2 ckobu B ropHaTa 4YacT Ha KOHTelHepa 3a
npax — egHa Haj ApbXkarta oTnpea v egHa
ot3an. OcBoGoaeTe ckobuTe 1 noBaurHeTe
ropHara 4acT Ha KOHTeliHepa 3a npax ot
YUCTOTO KOLUYe 3a npax.

20. MNMperneganTe BbTPe M OKOMO CUBUSA LEeHTpaneH
KOMMMEKT 3a huntpupanHe. OTCTpaHETE BCUYKU
3a4pbCTBaHNA, KOUTO MOXe Aa ca ce
obpasyBanu B unu Bbpxy komnnekra. Ha To3n
eTan MoXeTe Aia U3nakHeTe KOHTelHepa 3a
npax ¢ xnapka soga. Octasete ro Aa n3cbxHe
HanbIHO, Npeawu Aa ro noctaemTe obpaTHo B
npaxocmykadkara.

21. CrnobeTe OTHOBO KOHTeHepa 3a npax, kaTto
nocTaBuTe LEHTPanHWUs KOMMMEKT 3a
dunTpupaHe obpaTHO B KOLLYETO Ha
KOHTEeWHepa 3a npax, cnep KoeTo 3akroyeTe
npegHata u 3agHarta ckobu.

NOYNCTBAHE U CMAHA HA
NPEANA3HUA ®UNTHP HA MOTOPA.

22. NpemaxHeTe KOHTeWHepa 3a npax, KakTo e
onMcaHo no-rope.

23. Ha n3obpaxeHneTo MoxeTe a BUAUTE Kbae ce
Hamupa npeanasHuaT punTbp Ha MoTopa.
MoBaunrHeTe ropHUA NNacTMacos Kanak, cnea
KOETO n3gbpnavite punTbpa OT HEFOBOTO
NnonoXxeHwe.
3a ga nounctute punTbpa, ro U3nnakHeTe cbe
CTydeHa BoAa U ro ocTaBeTe ja U3CbXHe MoHe
24 yaca, npegwy Aa ro NocTaBMTe OTHOBO B
npaxocmykadkara.

MOTOPHMAT pUNTHP € NocTaBeH B
nnactMacoBa pamka. Il unTbpbT, 1 pamkaTa
morart fa ce uannaksart. Octaeete v ga
N3CbXHaT, Npeawu Aa rv noctaBuTe obpaTHo.

HET STOFRESERVOIR LEEGMAKEN.

Gebruik de stofzuiger uitsluitend wanneer het

stofreservoir is geplaatst.

14. Verwijder het stofreservoir door de twee
grijze knoppen op het deksel van het
stofreservoir in te drukken.

15. Verwijder het stofreservoir door te drukken
op de grijze knop onder op het reservoir.

16. Sluit het klapdeksel van het stofreservoir
zodat deze dichtklikt.

17. Plaats het stofreservoir terug door dit met
de bodem eerst in de stofzuiger te
plaatsen. Druk tot het reservoir op zijn
plaats klikt.

18. Vergrendel het stofreservoir door de
handgreep naar beneden te duwen tot
deze vastklikt.

HET STOFRESERVOIR UIT ELKAAR
HALEN.

Het is belangrijk om het stofreservoir op
verstopping te controleren zodat de
luchtstroom niet wordt geblokkeerd en de
zuigkracht optimaal is.

19. Er bevinden zich twee klemmen op het
bovenste deel van het stofreservoir, één
boven de handgreep aan de voorzijde en
één aan de achterzijde. Maak deze
klemmen los en til het bovenste deel van
het stofreservoir uit de doorzichtige
afvalbak.

20. Controleer de binnenkant en het deel rond
het grijze centrale filter. Verwijder de
obstakels die in of rond het filter
vastzitten. Het stofreservoir kan nu met
lauw water worden schoongemaakt. Laat
het stofreservoir aan de lucht drogen
voordat u het weer in de stofzuiger wordt
plaatst.

21. Zet het stofreservoir weer in elkaar door
het centrale filter terug te plaatsen in de
afvalbak en de klemmen voor en achter
weer te sluiten.

HET MOTORBESCHERMINGSFILTER
REINIGEN EN VERVANGEN.

22. Verwijder het stofreservoir zoals hierboven
is beschreven.

23. Bekijk op de afbeelding waar het
motorbeschermingsfilter zich bevindt. Til
het bovenste plastic deksel op en trek het
filter van zijn plaats.

Spoel het filter onder koud water af en laat
hem minstens 24 uur drogen voordat u
het filter terugplaatst in de stofzuiger. De
motorfilter wordt in een plastic frame
geplaatst. Zowel de filter als de frame
kunnen worden schoongemaakt. Zorg
ervoor dat deze droog zijn voordat u ze
terugplaatsts.
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PEAMISE HEPA-FILTRI VAHETAMINE.

24. Eemaldage tolmumahuti, nagu eelpool
kirjeldatud.

25. Vaadake pildilt, kust hepa-filtri kaane
sulgurit leida. Vajutage filtri kaas alla,
avage sulgur ja tostke see tolmuimejast
valja.

26. Kallutage filtrit diagonaalse nurga all ja
tdstke see tolmuimejast. Koputage hepa-
filtriga esipool allapool lamedale paberiga
kaetus pinnale. See aitab filtrist ligseid
jaake eemaldada.

27. Kui vaja, voib hepa-filtrit kraani all kiilma
veega pesta. Filtrit peske alati alumiselt
kuljelt.

28. Laske hepa-filtril 5hu kdes umbes 24 tundi
kuivada tagamaks, et enne tagasi
panemist oleks see taiesti kuiv.

29. Sobitage hepa-filter uuesti kohale,
sisestades see kergelt diagonaalse nurga
all toimuimejasse.

30. Pange hepa-filtri kaas tagasi sisestades
esmalt 2 alumist konksu ja vajutades
seejérel filtrikaant, kuni see kohale
kldpsatab.

GALVENA HEPA FILTRA TIRISANA UN
NOMAINA

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Nonemiet puteklu tvertni, ka aprakstits
ieprieks.

Skatiet attéla, kur atrast Hepa filtra
parsega fiksatoru. Nospiediet filtra
parsegu uz leju, atbrivojiet fiksatoru un
izceliet to no puteklsitcéja.

Nolieciet filtru diagonala lenki un izceliet to
no putek|stcéja. Uzsitiet pa Hepa filtru,
kas vérsts uz leju pret plakanu, ar papiru
parklatu virsmu. Tas palidzés atbrivoties
no atlieku uzkrasanas filtra.

Ja nepiecieSams, Hepa filtru var mazgat
zem krana auksta Gdeni. Vienmeér
mazgajiet filtru no apaksSpuses.

Zavéjiet Hepa filtru dabiska veida
apméram 24 stundas, lai pirms atkartotas
izmantosanas tas butu pilnigi sauss.
Atkartoti pielieciet Hepa filtru, ievietojot to
puteklsticéja nedaudz diagonala lenki.
Uzlieciet Hepa filtra parsegu, vispirms
ievietojot apaksdalas divas tapas un péc
tam spiezot filtra parklaju uz leju, idz tas ar
klikski tiek nofikséts sava vieta.



PAGRINDINIO ,,HEPA“ FILTRO
VALYMAS IR KEITIMAS.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

ISimkite dulkiy surinktuva kaip aprasyta
anksciau.

Zr. paveikslélj, kad rastuméte ,Hepa“ filtro
dangcio fiksatoriy. Paspauskite filtro
dangtj, atleiskite fiksatoriu ir iSimkite jj i
dulkiy siurblio.

Pakreipkite filtra jstrizai ir iSimkite i$ dulkiy
siurblio. Pakratykite ,Hepa“ filtra priekine
puse zemyn ant lygaus pavirSiaus,
padengtu popieriaus lapu. Taip nuo filtro
nukratysite nuoséduy pertekliy.

Jei reikia, ,,Hepa“ filtra galima praplauti
Saltu vandeniu i$ ¢iaupo. Visada pradékite
plauti filtra nuo apatinés pusés.

Palikite ,,Hepa*“ filtra dzitti 24 valandas,
kad jis visiSkai iSdziUty; tada bus galima vel
ji naudoti.

Istatykite ,,Hepa“ filtra atgal dédami jj
siurblj Siek tiek jstrizu kampu.

Uzdekite ,,Hepa“ filtro dangtj pirmiausia
jdédami 2 liezuveélius, o tada pastumkite
filtro dangtj, kol iSgirsite spragteléjima.

NO4YNCTBAHE U CMAHA HA OCHOBHUA
HEPA ®UNTHP.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

lpemaxHeTe KOHTelHepa 3a npax, KakTo e
OM1caHo Mo-rope.

Ha n3obpaxeHneto moxeTe Aa BUAMTE Kbae ce
Hamupa 3akon4yankata Ha Hepa cuntbpa.
HartucHete kanaka Ha ountbpa Hagony,
ocsobopeTe 3akonyankara, crneg Koeto ro
n3Bagerte OT nNpaxocMykadkara.

HaknoHeTe cunTbpa nNo gnaroHaneH brbo,
cnep KOeTo ro n3sajgete OT nNpaxocMmyKkadkara.
[Motynavite Hepa counTtbpa ¢ nuueto Hagony
Ha Nnocka NoOBbPXHOCT, NOKpUTa € NUCT
xapTus. o To3M Ha4YuH LWe nskapaTe KpanHus
ocTaTbK OT hunTbpa.

Ako e Heobxoaumo, Hepa punTbpbT MoXe aa
ce n3mue nof Yellma CcbC CTyaeHa Boaa.
BuHaru nammsante cdountbpa oT gonHata
cTpaHa.

OctaBeTe Hepa punTbpa Aa U3CbxHe Ha
Bb34yX B NpoabIkeHne Ha 24 vaca, 3a Ja ce
OCUrypu MbfiHOTO My U3CbXBaHe, Npeau Aa ro
13nonaeare OTHOBO.

MocTaBete Hepa cduntbpa obpaTtHo, KaTo ro
BKapare nof Nek AnaroHaneH brobn B
npaxocmykadkara.

MocTaBeTe obpaTtHO kanaka Ha Hepa duntbpa,
KaTo BKapaTe NbpBO AOMHUTE 2 ylieHua, cnea
KOETO HaTUCHETE Kanaka Ha unTbpa Hagony,
[A0KaTo LpakHe Ha MACTO.

HET HEPA-HOOFDFILTER REINIGEN
EN VERVANGEN.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Verwijder het stofreservoir zoals hierboven
is beschreven.

Bekijk op de afbeelding waar de grendel
van het deksel van het hepa-filter zich
bevindt. Druk het deksel van het filter naar
beneden, ontgrendel het en verwijder het
van de stofzuiger.

Draai het filter in een diagonale hoek en
verwijder hem van de stofzuiger. Tik de
hepa-filter met de voorkant naar beneden
op een plat opperviak waarop een vel
papier ligt. Zo verwijdert u het teveel aan
resten van het filter.

Indien nodig kan het hepa-filter onder de
kraan met koud water worden gewassen.
Was de filter altijd vanaf de onderkant.
Laat het hepa-filter 24 uur aan de lucht
drogen om ervoor te zorgen dat deze
voor gebruik helemaal droog is.

Plaats het hepa-filter terug door deze in
een licht diagonale hoek in de stofzuiger
te plaatsen.

Plaats het deksel van het hepa-filter terug
door eerst de onderste twee lipjes te
plaatsen en vervolgens het filterdeksel
naar beneden te duwen tot het op zijn
plaats klikt.
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31

VOOLIKU JA OTSIKU PUHASTAMINE

Tolmuimeja lulitub automaatselt valja, kui otsik,
toru, voolik véi filtrid on ummistunud ning
tolmumabhuti on téis. Sellisel juhul tdmmake
toitepistik pistikupesast vélja ja laske seadmel
20-30 minutit jahtuda. Eemaldage ummistus
ja/vdi vahetage filtrid vélja, tihjendage
tolmumahuti ning lulitage tolmuimeja uuesti
sisse.

Torud ja voolikud

31 Torude ja vooliku puhastamiseks kasutage
puhastusriba voi midagi taolist.

32 Mbnikord on véimalik ummistust voolikust
eemaldada ka voolikut pigistades. Kui
takistuse pdhjuseks on voolikusse
sattunud klaasitukid vdi ndelad, olge vaga
ettevaatlik.

Markus. Garantii ei hlvita vooliku puhastamisel

tekkinud vigastusi.

Po6randaotsaku puhastamine

33 Puhastage kombineeritud pdrandaotsakut
sageli. Kasutage otsaku puhastamiseks
vooliku kaepidet.

Turbo-otsiku puhastamine*

34 Uhendage otsik tolmuimeja toru kiljest
lahti ja eemaldage k&aridega takerdunud
karvad jms. Otsiku puhastamiseks
kasutage vooliku kaepidet.

35 Juhul kui turbootsak enam ei to6ta, avage
nupuvajutusega puhastuskaas ja
eemaldage kbik objektid, mis ei lase
turbiinil vabalt p&orelda.

* Ainult teatud mudelitel.

SLUTENES UN UZGALA TIRISANA

Puteklslcéjs automatiski izslédzas, ja ir
nosprostots uzgalis, caurule, Slatene vai filtri,
vai arT puteklu konteiners ir pilns. Sados
gadijumos atvienaojiet puteklsticéju no
elektrotikla un laujiet tam 20-30 mindtes
atdzist. Iztiriet nosprostojumu un/vai nomainiet
filtrus, iztuksSojiet puteklu konteineru un atkal
ieslédziet puteklstcéju.
Caurules un sliatenes
31 Caurulu un slGtenes firiSanai izmantojiet
tinSanas materiala sloksni vai ko lidzigu.
32 lespé€jams ari, ka traucékli S|lutené var
likvidét, to saspiezot. Tacu ieverojiet
piesardzibu, ja aizsprostojumu ir izraisijis
S|Utené iesprudis kas ass, pieméram stikls
vai adata.

Piezime. Garantija neattiecas uz S|Gtenes

bojajumiem, kas radusies tas firiSanas laika.

Gridas tirSanas uzgala tiriSana

33 Regulari tiriet kombinéto gridas kopSanas
uzgali. Uzgala tiriSanai izmantojiet Slatenes
rokturi.

Turbouzgala tiriSana*

34 Atvienojiet uzgali no putekisticéja caurules
un ar Skérém izgrieziet sapinusos diegus
u.tml. Lai iztiritu uzgali, izmantojiet
Slatenes rokturi.

35 Gadijuma, ja nedarbojas turbouzgalis,
nospiezot pogu, atveriet tiriSanas vacinu
un iznemiet visus objektus un materialus,
kas trauceé turbinai brivi griezties.

* Tikai noteiktiem modeliem.



ZARNOS IR ANTGALIO VALYMAS

Jei antgalis, vamzdis, zarna ar filtrai uzsikemsa
arba kai dulkiy surinkimo kaseté prisipildo,
dulkiy siurblys automatiskai iSsijungia. Tokiu
atveju atjunkite jj nuo elektros srovés ir
palaukite 20-30 minudiy, kol atvés. Pasalinkite
istrigusias Siuksles ir (arba) pakeiskite filtrus,
iStustinkite dulkiy kasete ir vél jjunkite.
Vamazdziai ir zarnos

31 Vamzdziams ir Zarnai valyti naudokite
valymo juostele ar pan.

32 Kartais uzsikimsima galima pasalinti
suspaudus zarng. Taciau blkite atsargls,
jei zarna uzsikims$o jstrigus stiklo Sukems
ar adatoms.

Pastaba: garantija negalioja, jei Zarna buvo

pazeista ja valant.

Kaip valyti antgalj, skirta grindims

33 Daznai valykite grindims skirta sudétinj
antgalj. Antgalj iSvalykite naudodami
zarnos rankena.

Turboantgalio valymas*

34 Atjunkite antgalj nuo siurblio vamzdzio ir
pasalinkite jsipainiojusius plaukus,
nukirpdami juos zirklemis. I1Svalykite antgalj
Zarnos rankena.

35 Jei neveikia turboantgalis, atidarykite
valymo dangtj, paspaude mygtuka, ir
pasalinkite daiktus, kurie kliudo turbinai
suktis laisvai.

* Tinka tik kuriems modeliams.

NOYNCTBAHE HA MAPKYYA U
HAKPANHUKA

MpaxocMykaykaTa cnvpa aBTOMaTU4YHO, ako
HaKkparHWKbT, TpbbaTta, MapKyybT unu untpute
Ce 3anyLuaT 1 KoraTto KOHTEMHEPbT 3a npax e
nbfieH. B TakvBa crnydau s UsknoyeTe OT KOHTaKTa
n s octaBete 20-30 MMHYTK Aa U3CTUHE.
OTcTpaHeTe 3anyLBaHETO U/UNN CMeHeTe
dunTpuTe, 3npasHeTe KOHTeHepa 3a npax u s
BKJIOYETE OTHOBO.

Tpb6M U Mmapkyy

31 WsnonsBaviTe neHTa 3a NOYUCTBAHE UIN HELLO
nopgo6Ho, 3a Aa novncTuTe TpLbUTe N
Mapkyya.

32 MapkyybT MOXe Aa 6bae oTnyLeH 1 Ypes
npuTnckaHe. BHumaBaiTe obaye, 3aLloTo
3a4pbCTBAHETO MOXE Aa € NMPUYNHEHO OT
napye CTbKIo Unu oCTbp NpeaMeT BbTpe B
Mapky4a.

3abenexka: MapaHumaTa He ce oTHacs 3a nospeau

Ha Mapky4a, MPUYNHEHMN MPU NOYUCTBAHETO MY.

MouncTBaHe Ha HaKpanHWKa 3a noAa.
33 PepoBHO noyncTBaite KOMOGUHUPAHUS
HakpaWHuWK 3a nog.

MouncTBaHe Ha Typ60 HakpalHUKa*

34 MaxHeTe HakpaliHVKa OT MapKyda Ha
npaxocmykadkara u usBagerte 3anneteHu
KOHLM Hanp., KaTo M OTPeXeTe C HOXULMN.
M3nons3eanTe gpbxkaTa Ha Mapkyya, 3a ga
NOYNCTUTE HaKpanHuKa.

35 B cnyuyan, 4ye Typ60o HakpalHWUKbLT cnpe Aa
paboTu, oTBOpeTe Kanaka 3a noyncTBaHe u
OTCTpaHeTe BCUYKU NPEAMETU, KOUTO npeyat
Ha cBOOOAHOTO BbpTEHE Ha TypbuHaTa.

* CaMo 3a onpegernexHu Moaenu.

REINIGEN VAN DE ZUIGBUIS EN HET
MONDSTUK

De stofzuiger stopt automatisch als het
mondstuk, de zuigbuis, de slang of de filters
verstopt raken en als het stofreservoir vol is.
Trek in dergelijke gevallen de stekker uit het
stopcontact en laat de stofzuiger 20 a 30
minuten afkoelen. Maak het stofreservoir leeg,
verwijder het materiaal dat de verstopping
veroorzaakt en/of vervang vuile filters. Zet
vervolgens de stofzuiger weer aan.

Buizen en slangen

31 Gebruik een schoonmaakstrip of een
soortgelijk materiaal voor het reinigen van
de buizen en de slang.

32 Het is ook mogelijk om de verstopping uit
de slang te verwijderen door in de slang te
knijpen. Wees echter voorzichtig voor het
geval de blokkering veroorzaakt wordt
door glas of scherpe voorwerpen welke in
de slang vast zijn geraakt.

Opmerking: de garantie geldt niet voor

beschadigingen aan de slang die zijn ontstaan

tijdens het reinigen.

Het combinatiemondstuk reinigen

33 Reinig het combinatiemondstuk
regelmatig. Gebruik de slanggreep om het
mondstuk te reinigen.

Schoonmaken van het turbomondstuk*

34 Maak het mondstuk los van de zuigbuis en
verwijder alle verwarde draadjes, enz.,
door deze met een schaar los te knippen.
Gebruik de slanggreep om het mondstuk
te reinigen.

35 Als het turbomondstuk niet meer werkt,
opent u de reinigingsklep door op de knop
te drukken en verwijdert u eventuele
voorwerpen die de turbine verhinderen
vrijelijk te draaien.

* Alleen bepaalde modellen
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VEAOTSING

Tolmuimeja ei kdivitu

e Veenduge, et toitejuhe on vooluvorku
Uhendatud.

* Veenduge, et pistik ja toitejuhe on terved.

* Veenduge, et kaitsmed ei ole labi pdlenud.

Tolmuimeja jaab seisma

e Kontrollige, kas tolmumahuti on tais. Kui
nii, siis thjendage see.

e Kas otsik, toru voi voolik ei ole
ummistunud?

e Ega filtrid ei ole ummistunud?

Tolmuimejasse on sattunud vett

Electroluxi volitatud teeninduskeskuses tuleks

vélja vahetada tolmuimeja mootor.

Mootoririkked, mille pdhjuseks on mootorisse

sattunud vesi, ei kuulu garantiikorras

hivitamisele.

KLIENDIINFO

Electrolux ei vastuta mingite vigastuste eest,
mis tekivad mitteotstarbelise kasutamise voi
mitteoriginaalsete osade t6ttu.Kéesoleva
toote valjatootamisel arvestati
keskkonnasaastlikkust. Koik plastikosad on
maérgitud taaskasutatavatena. Tapsemat
teavet leiate meie veebilehekdlljelt:
www.electrolux.com

Kui Teil on kommentaare tolmuimeja voi selle
kasutusjuhendi kohta, saatke need palun meie
elektronposti aadressile:
floorcare@electrolux.com

Tootel voi selle pakendil asuv simbol ﬁ
naitab, et seda toodet ei tohi kohelda
majapidamisjaatmetena. Selle asemel tuleb
toode anda vastavasse elektri- ja
elektroonikaseadmete taastdotlemiseks
kogumise punkti.Toote dige utiliseerimise
kindlustamisega aitate ara hoida véimalikke
negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
inimtervisele, mida voiks vastasel juhul
pohjustada selle toote ebadige kéaitlemine.
Lisainfo saamiseks selle toote taastootlemise
kohta votke Uhendust kohaliku linnavalitsuse,
oma majapidamisjaatmete
utiliseerimisteenuse voi kauplusega, kust te
toote ostsite.

DARBIBAS TRAUCEJUMU

NOVERSANA

Puteklsucejs nedarbojas

e Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots
elektrotiklam.

e Parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis
nav bojati.

e Parbaudiet, vai drosinatajs nav pardedzis.

Puteklsuceéjs parstaj darboties

e Parbaudiet, vai puteklu konteiners nav
pilns. Ja tas ir pilns, iztukSojiet to.

e Vai nav aizsprostots uzgalis, caurule vai
Slutene?

e Vai nav aizsprostots filtrs?

Puteklsuceéja iekluvis udens

Motors janomaina autorizéta Electrolux

tehniskas apkopes centra. Bojajumi, kas

radusies, udenim ieklGstot motora, netiek

ieklauti garantija.

INFORMACIJA PATERETAJIEM

Electrolux neuznemas atbildibu par
zaudéjumiem, kas radusies ierices nepareizas
lietoSanas vai tisas bojaganas dél. Sis
izstradajums veidots, nemot vera vides
aizsardzibas prasibas.

Visas plastmasas detalas ir utiliz€jamas.
Sikaka informacija misu majas lapa
www.electrolux.com

Ja jums ir jeb kadi komentari par puteklu
sticéja darbibu vai lietoSanas pamacibas
bukletu, 1Gdzu sutiet e-pastu uz
floorcare@electrolux.com vai véstuli ar noradi
“Floor Care” uz SIA Electrolux Latvia Ltd, Kr.
Barona iela 130/2, Riga, LV-1012, Latvija.

Simbols ﬁ uz produkta vai ta iepakojuma
norada, ka $o produktu nedrikst izmest
saimniecibas atkritumos. Tas janodod
attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu
savaksSanas punktos parstradasanai.
Nodrosinot pareizu atbrivosanos no st
produkta, jis palidzésiet izvairities no
potencialam negativam sekam apkartéjai videi
un cilvéka veselibai, kuras iespéjams izraisit,
nepareizi izmetot atkritumos So produktu. Lai
iegutu detalizétaku informéaciju par
atbrivoSanos no §i produkta, I0dzu sazinieties
ar jusu pilsétas domi, saimniecibas atkritumu
savaksSanas dienestu vai veikalu, kura jas
iegadajaties So produktu.



SUTRIKIMY SALINIMAS

Dulkiy siurblys nejsijungia

e Patikrinkite, ar laidas jjungtas j tinkla.

e  Patikrinkite, ar kiStukas ir elektros laidas
nepazeisti.

e Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

Dulkiy siurblys iSsijungia

e Patikrinkite, ar dulkiy surinktuvas néra
pilnas. Jei jis pilnas - iStustinkite.

* Ar neuzsikim$o antgalis, vamzdis ar zarna?

* Ar neuzsikimso filtrai?

| dulkiy siurblj pateko vandens

Variklj reikia pakeisti “Electrolux” aptarnavimo

centre. Jei variklis apgadintas dél patekusio

vandens, garantija netaikoma.

INFORMACIJA VARTOTOJAMS:

"Electrolux" atsisako bet kokios atsakomybes
uz bet kokia zalg, atsiradusia ne pagal paskirtj
arba netinkamai naudojant §j prietaisa.
Gaminys sukurtas rlpinantis mus supancia
aplinka. Visas plastikines dalis galima perdirbti.
Dél visy klausimy ar pastaby apie dulkiy siurblj
kreipkités telefonu +370 52 780607 (darbo
dienomis 8.00-12.00, 12.45-17.00 val.) Taip pat
galite mums rasyti elektroniniu pastu, adresu
info@electrolux.lt.

Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis

simbolis nurodo, kad su Siuo produktu
negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslemis. Jj
reikia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad
elektros ir elektronikos jranga buty perdirbta.
Tinkamai iSmesdami $j produkta, jUs prisidésite
prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio
aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kurj gali sukelti
netinkamas Sio produkto iSmetimas. Dél
iSsamesneés informacijos apie Sio produkto
iSmetima, prasom kreiptis | savo miesto
valdzios jstaiga, buitiniy Siuksliy iSmetimo
tarnyba arba parduotuve, kurioje pirkote $j
produkta.

OTCTPAHABAHE HA NPOBNIEMU

MpaxocmykaukaTa He MOXe Aa 6bae BKMOYEHa.

+ [lpoBepeTe ganu kabenbT e BKIOYEH B
3axpaHBaHeTo.

» [MposepeTe ganu wWitencensT U /vnu kabenbT
He ca nospeaeHu.

» [MposepeTe 3a n3ropsn npegnasuTen.

MpaxocmykaykaTa cnupa

» [lpoBepeTe ganun KOHTENHEPBLT 3a Npax He ce e
HanbNHUN. AKO e Taka, U3npasHeTe ro.

*  He e nn 3agpbcTeH HakpalHUKBLT, TpbbaTta unm
MapKy4YbT?

*  B3appbcTeHu nu ca untpuTte?

MonapHana nu e BoAa BbTpe B

npaxocmykaykara?

[Buratenat Tpsi6ba Aa 6bae CMeHeH B OTOPU3MpPaH

cepBu3eH LeHTbp Ha Enektponykc . MapaHumsaTta

He ce OTHacsi 3a NOBPEAM Ha aBuraTens,

npeausBMKaHu OT HaBnNM3aHe Ha BoaaTa B Hero.

NOTPEBUTEJICKA NH®OPMALIUA

Tosa VM3genue e npoekTupaHo ¢ ornea Ha
onasBaHe Ha okonHaTa cpega. Benuku
nnacTMacoBuW YacTu ca MapKupaHu 3a
peuuknmpaHe. 3a NoapoBHOCTH BX. HALLINS
WHTepHet canT: www.electrolux.com.

Electrolux He Hocx HVKakBa OTFOBOPHOCT 3a LUETH,
NpUYMHEHN OT HenpasunHa ynotpeba Ha ypeaa nnu
B CnyyYau Ha MaHunynaumu no ypega. 3a no-
nogpo6Ha nHopmaLms 0THOCHO rapaHuusaTa u
MHOPMaLMS 3a KOHTaKT 3a NoTpebutennTe, BUXTE
rapaHUMoHHaTa KapTa, CbabpXalla ce B
onakoskaTa. Ako nmaTe 3abenexku BbB Bpb3ka C
npaxocmykadkaTta unm pbKoBOACTBOTO C
MHCTPYKUMKM 3a paboTa, Mons, CBbpXeTe ce C Hac,
KaTo usnpatute UMeunn Ha:
floorcare@electrolux.com

CumBonbsT ﬁ BbPXY NPOAYKTa UMK onakoskaTa My
nokasea, Ye TO3u NPOAYKT He TpsiGBa Aa ce
TpeTvpa KaTo AOMaKUHCK1Te oTnagbun. Bmecto
ToBa, ToV TpsiGBa Aa ce Npeaaae B crneuvanuavpaH
MYHKT 32 peLrKnmpaHe Ha enekTpuy4ecko 1
enekTpoHHO obopyasaHe. KaTto ce norpmxmre To3m
NpOAYKT Aa 6be M3XBbPIIEH Mo NMOAXOASLL HAuYMH,
BMe LLe NOMOrHeTe 3a NpeaoTBpaTsBaHe Ha
Bb3MOXHUTE HEraTMBHU MOCNEACTBUSA 3a OKOMHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe, KOMTO MHave Buxa
Mormu aa 6bOat NpeansBuKaHn oT HENpPaBUITHOTO
M3XBbPSISHE KaTo OTNagbk Ha To3M NpoaykT. 3a no-
noapo6Ha NHGopPMaLmMs 3a PeLmKnMpaHe Ha To3u
NpoaykT ce o6bpHeTe KbM MecTHaTa rpagcka
ynpasa, crnyx6aTa 3a BTOPUYHU CYpPOBUHUN UM
marasuHa, OTKbAETO CTe 3aKynuiv NpoaykTa.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Stofzuiger doet het niet

e Controleer of de stekker in het
stopcontact zit.

e Controleer of de stekker en het snoer niet
beschadigd zijn.

e Controleer of de zekeringen niet
doorgebrand zijn.

Stofzuiger houdt ermee op

e Controleer of het stofreservoir vol is. Is dit
het geval, maak het reservoir dan leeg.

¢ Is het mondstuk, de zuigbuis of de slang
verstopt?

* Zijn de filters geblokkeerd?

Er is water in de stofzuiger gekomen

Het is noodzakelijk om de motor door een erkend

Electrolux Service Centre te laten vervangen.

Schade aan de motor door binnendringend

water valt niet onder de garantie.

KLANTENINFORMATIE

Electrolux wijst alle verantwoordelijkheid af voor
eventuele schade die voortkomt uit het
ondeskundig of oneigenlijk gebruik van het
apparaat. Dit product is ontwikkeld
rekeninghoudend met het milieu. Alle plastic
onderdelen kunnen worden hergebruikt. Bezoekt
u onze website www.aeg-electrolux.nl voor
meer informatie. Indien u suggesties heeft met
betrekking tot verbetering van dit product of de
meegeleverde gebruiksaanwijzing, neemt u dan
s.v.p. contact met ons op via:
consumenten.belangen@electrolux.nl

Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze
om gevaar te vermijden worden vervangen door
de fabrikant, de service-agent of een
gekwalificeerd persoon.

Het s

ymbool 43\ op het product of op de
verpakking wijst erop dat dit product niet als
huishoudafval mag worden behandeld. Het
moet echter naar een plaats worden gebracht
waar elektrische en elektronische apparatuur
wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit
product op de correcte manier wordt
verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die zich zouden
kunnen voordoen in geval van verkeerde
afvalbehandeling. Voor meer details in verband
met het recyclen van dit product, neemt u het
best contact op met de gemeentelijke
instanties, het bedrijf of de dienst belast met de
verwijdering van huishoudafval of de winkel
waar u het product hebt gekocht.
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ZUBEHOR ACCESORIOS

1* Teleskoprohr 1* Tubo telescopico

2* Verlangerungsrohre 2* Tubos alargadores

3 Schlauchgriff + Schlauch 3 Mango de la manguera flexible y
4 Bodendise manguera

5 Staubblrste 4 Bogquilla para suelos de distinto tipo

6 Polsterdiise 5 Cepillo para muebles

7* Zubehér-Clip 6 Boquilla para tapiceria

8* Turbodlise 7* Pinza para accesorios
" '

9* Parkettdlise 8* Boquiilla turbo

9* Boquilla para parquet

* Nur bestimmte Modelle * Sdlo algunos modelos




PT

ACESSORIOS

1*  Tubo telescopico

2* Tubos de extenséo

3 Pega da mangueira + mangueira
4 Combinagao bocal piso

5 Escova do po

6 [Escova para sofas

7* Grampo de acessorios

8* Escova turbo

9* Escova parquet

* Apenas para alguns modelos
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Wenn das Netzkabel beschéadigt ist, muss es
zur Vermeidung von Gefahren vom Hersteller,
vom Kundendienst oder von einer
entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden. Staubsauger niemals
benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist.
Schaden am Kabel des Geréts sind nicht von
der Garantie abgedeckt.
Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten koérperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mit fehlender
Erfahrung und Kenntnissen durfen dieses
Geréat nur unter Aufsicht oder nach Anleitung
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person benutzen. Kinder mussen beaufsichtigt
werden, um zu gewahrleisten, dass diese mit
dem Gerat nicht spielen. Vor dem Reinigen
oder Warten des Geréts den Netzstecker aus
der Steckdose ziehen.
Vorsicht:
Dieses Gerat besitzt elektrische Verbindungen.
o Kein Wasser aufsaugen.
e Gerat zum Reinigen nicht in Wasser
tauchen.
Der Schlauch ist regelmaBig zu Uberprifen und
darf bei Beschadigung nicht benutzt werden.
Benutzen Sie den Staubsauger niemals ...
* in nassen Bereichen.
* in der Nahe von brennbaren Gasen etc.
e wenn das Gehéuse sichtbare Schaden
aufweist.
e flr scharfkantige Gegenstande.
e fUr heiBe oder kalte Asche, brennende
Zigarettenkippen etc.
e flr feinen Staub (z.B. Gips-, Beton-, Mehl-
oder Aschenstaub).
Der Einsatz des Staubsaugers unter den
genannten Bedingungen kann den Motor
ernsthaft beschédigen. Ein solcher Schaden ist
nicht durch die Garantie abgedeckt. Benutzen
Sie den Staubsauger niemals ohne Filter.
Vorkehrungen bei elektrischen Kabeln:
RegelméaBig Kabel auf Schaden prufen.
Staubsauger niemals benutzen, wenn das
Netzkabel beschadigt ist. Schaden am Kabel
des Gerats sind nicht von der Garantie
abgedeckt.
Wenn das Netzkabel beschéadigt ist, muss es
zur Vermeidung von Gefahren vom Hersteller,
vom Kundendienst oder von einer
entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden. Vor dem Reinigen oder
Warten des Geréats den Netzstecker aus der
Steckdose ziehen.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Si el cable de alimentacion no esta en

perfectas condiciones, debe ser sustituido por

el fabricante, por su servicio de asistencia o

por personal cualificado, para evitar peligros.

Bajo ninguna circunstancia utilice la aspiradora

si el cable no esta en perfectas condiciones.

La garantia no cubre los dafios ocasionados

en el cable del aparato.

Este electrodomeéstico no esta indicado para

que lo utilicen personas (incluidos nifos) con

discapacidades fisicas, sensoriales o mentales

O gue no cuenten con experiencia o

conocimientos, a menos que lo hagan bajo

supervision o segun las instrucciones de una

persona responsable de su seguridad. Se

debera controlar que los nifios no jueguen con

este electrodoméstico. Retire el enchufe de la

toma de corriente antes de limpiar o realizar

cualquier labor de mantenimiento en el

aparato.

Precaucion:

Este aparato contiene conexiones eléctricas.

* No aspire agua.

e Para limpiarlo, no sumerija el aparato en
agua.

Debe comprobarse periddicamente el tubo

flexible y no utilizarlo si esta deteriorado.

No utilice nunca la aspiradora:

¢ En zonas mojadas.

e Cerca de gases inflamables, etc.

e Cuando la carcasa presente dafos visibles.

¢ Con objetos punzantes.

e Con cenizas candentes o frias, colillas de
cigarro encendidas, etc.

¢ Con polvo fino, como yeso, cemento,
harina, cenizas, etc.

El uso de la aspiradora en las circunstancias

anteriores podria causar serios dafos al

motor. La garantia no cubre estos dafos

debido al mal uso. No utilice nunca la

aspiradora sin sus filtros.

Advertencias sobre el cable de alimentacion:

Compruebe periddicamente que el cable no

esté dafado. Bajo ninguna circunstancia utilice

la aspiradora si el cable no esta en perfectas

condiciones. La garantia no cubre los dafos

ocasionados en el cable del aparato.

Si el cable de alimentacion no esta en

perfectas condiciones, debe ser sustituido por

el fabricante, por su servicio de asistencia o

por personal cualificado, para evitar peligros.

Retire el enchufe de la toma de corriente antes

limpiar o hacer cualquier labor de

mantenimiento en el aparato.



PRECAUGOES DE SEGURANGA

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado,

devera ser substituido pelo fabricante, pelo

representante da assisténcia técnica ou por uma

pessoa com habilitagdes semelhantes, de modo

a evitar possiveis riscos. Nunca utilize o aspirador

se o cabo estiver danificado. A garantia ndo

cobre os danos no cabo da maquina.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por

pessoas (incluindo criangas) com deficiéncias

fisicas, sensitivas ou mentais ou com falta de

experiéncia e conhecimentos, a menos que

sejam supervisionadas ou instruidas no que se

refere a utilizacdo do aparelho por uma pessoa

responsavel pela sua seguranga. As criangas

deveréo ser supervisionadas de modo a

garantir que ndo brincam com o aparelho.

Retire a ficha da tomada antes de limpar ou

tratar da manutencao do aparelho.

Cuidado:

Este aparelho contém ligacdes eléctricas.

¢ Na&o aspire liquidos.

¢ N&o mergulhe o aparelho em agua para o
limpar.

A mangueira deve ser verificada regularmente

e nao devera ser utilizada se estiver

danificada.

Nunca utilize o aspirador para aspirar:

e Em areas molhadas.

e Perto de gases inflamaveis, etc.

e Quando a caixa apresenta sinais visiveis de
danos.

¢ Objectos agugados.

e Cinzas quentes, pontas de cigarros
acesas, etc.

e P¢ fino de gesso, cimento, farinha ou
cinzas, quentes ou frias, por exemplo.

A utilizagdo do aspirador nas circunstancias

acima descritas pode provocar danos sérios ao

motor. Esse tipo de danos nao & coberto pela

garantia. Nunca utilize o aspirador sem filtros.

Precaucoes na utilizacao de cabos eléctricos:

Verifique regularmente se o cabo n&o se
encontra danificado. Nunca utilize o aspirador
se o cabo estiver danificado. A garantia nao
cobre os danos no cabo da maquina.

Se o cabo de alimentacéo estiver danificado,
devera ser substituido pelo fabricante, pelo
representante da assisténcia técnica ou por
uma pessoa com habilitacdes semelhantes, de
modo a evitar possiveis riscos. Retire a ficha
da tomada antes de limpar ou tratar da
manutencgéo do aparelho.
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VORBEREITUNGEN

1 Priufen, ob der Staubbehalter richtig
eingesetzt ist.

2 Schlauch einfuihren , bis Verriegelung
einrastet (zur Freigabe des Schlauches auf
die Verriegelung driicken).

3 Die Verlangerungsrohre* oder das
Teleskoprohr* durch gleichzeitiges Drehen
und Schieben am Schlauchgriff und an der
Bodenduse anbringen. (Zum Zerlegen
drehen und auseinander ziehen.)

4 Das Netzkabel herausziehen und an eine
Netzsteckdose anschlieBen. Der
Staubsauger verfugt Uber eine
automatische Kabelaufwicklung. Nach dem
Herausziehen des Kabels arretiert die
Kabelaufwicklung.

Um das Kabel wieder einzuziehen, driicken
Sie das FuBpedal. Das Kabel wird wieder
aufgewickelt.

5 Der Staubbehalter muss entleert werden,
wenn die Staubbehélteranzeige rot wird
wahrend das Gerat auf Maximalleistung

lauft und die DUse den Boden nicht berthrt.

6 Schalten Sie den Staubsauger ein, indem
Sie auf den Ein-/Aus-Schalter dricken.
Schalten Sie den Staubsauger aus, indem
Sie erneut auf den Schalter driicken.

* Nur bestimmte Modelle

PREPARATIVOS

1

Compruebe que el depdsito de polvo esta
colocado correctamente.

Introduzca el tubo elastico hasta que el
cierre haga un sonido de clic al encajarse
(presione sobre el cierre para soltar el
tubo).

Fije los tubos alargadores* o el tubo
telescopico* al mango de la manguera y a
la boquiilla presionando y girando hasta que
se unan. (Gire de nuevo y tire de ellos para
desmontarlos.)

Extienda el cable de alimentacion y
conéctelo a la toma de corriente. La
aspiradora dispone de un dispositivo para
enrollar el cable. Una vez que se ha
extendido el cable eléctrico, permanece en
dicha posicion.

Para enrollar el cable, pise el pedal para
enrollarlo. El cable se recoge
automaticamente.

Nunca utilizar el aspirador sin haber
colocado el depdsito para el polvo. El
depdsito debe ser vaciado si el
incadorelectronico del filtro esta iluminado
cuando el aspirador esta funcionando a la
maxima potencia y el cepillo no esta
apoyado en el suelo.

Encienda la aspiradora presionando el
botén de encendido. Pare la aspiradora
volviendo a pulsar el boton.

* Sélo algunos modelos



ANTES DE COMECAR

1 Verifigue se o compartimento do po esta
no colocado no respectivo lugar.

2 Insira a mangueira até o engate fazer
clique ao prender. (Prima o engate para
libertar a mangueira.)

3 Prenda os tubos de extensdo* ou o tubo
telescopico* a pega e ao bocal da
mangueira empurrando e rodando os
mesmos. (Rode e separe para desmontar.)

4 Estique o cabo eléctrico e ligue-o a
corrente. O aspirador esta equipado com
um enrolador de cabos. Uma vez
desenrolado, o cabo eléctrico ficara nessa
posigao.

Para enrolar o cabo, prima o pedal do
enrolador do cabo. O cabo sera entédo
enrolado.

5 Nunca funcione com o aspirador sem o
depdsito de poeiras estar instalado no
aparelho. Deve despejar o lixo do depdsito
de poeiras se a janela do indicador
electronico do filtro estiver iluminada quando
o aspirador estiver a funcionar na potencia
maxima e a escova levantada do chao.

6 Ligue o aspirador premindo o botao
Power. Desligue o aspirador premindo-o
novamente.

* Apenas para alguns modelos
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BESTMOGLICHE
REINIGUNGSERGEBNISSE ERZIELEN

Die Diisen wie folgt benutzen:

Teppiche: Verwenden Sie die
Kombinationsbodendiise mit dem Hebel in
Stellung (7).

Hartbéden: Verwenden Sie die
Kombinationsbodendiise mit dem Hebel in
Stellung (8).

Holzbdden: Verwenden Sie die Parkettblrste*

(9).

Polstermdbel und Stoffe: Verwenden Sie die
Polsterduise* (10) fur Sofas, Vorhange und
leichte Stoffe. Reduzieren Sie gegebenfalls die
Saugleistung. Die Staubburste (11) zum
Entfernen von Staub von Mdébeln und
Lamellenvorhangen verwenden.

Fugen, Ecken etc.: Verwenden Sie die
Fugenduse* (12).

Verwendung der Turbodiise:*

13 Ideal fur die Entfernung von hartnackigen
Flusen und Tierhaaren von Teppichen und
Teppichbdden.

Hinweis: Verwenden Sie die Turboburste nicht
fur Vorleger aus Tierfell oder Teppiche mit
Fransen. Lassen Sie die rotierende Burste nicht
zu lange an einer Stelle stehen, um Schaden
am Teppich zu vermeiden. Flhren Sie die
Burste nicht Uber elektrische Kabel, und
schalten Sie den Staubsauger unmittelbar nach
der Verwendung aus.

* Nur bestimmte Modelle

LOGRO DE LOS MEJORES
RESULTADOS

Utilice las boquillas tal y como se describe a
continuacion:

Alfombras: Utilice la boquilla para suelos de
distinto tipo con la palanca en la posicion. (7).

Superficies duras: Utilice la boquilla para suelos
de distinto tipo con la palanca en la posicion.

(8).

Suelos de madera: Utilice la boquilla para
parquet* (9).

Muebles tapizados y tejidos: Utilice la boquilla
para tapicerias* (10) para sofas, cortinas,
tejidos ligeros, etc. Reduzca la potencia de
aspiracion si fuera necesario. Utilice el cepillo
para el polvo (11) para limpiar el polvo de
muebles y persianas venecianas.

Grietas, esquinas, etc.: Utilice la boquilla con
ranuras* (12).

Utilizar la boquilla turbo*
13 Perfecto para alfombras y moqueta, para
eliminar pelusas y pelos dificiles de aspirar.

Nota: No utilice la boquilla turbo en alfombras
de piel ni en los flecos de las alfombras. Para
evitar que se deteriore la alfombra, no
mantenga la boquilla fija mientras gira el
cepillo. No pase la boquilla sobre cables de
alimentacion eléctrica y asegurese de que
apaga la aspiradora inmediatamente después
del uso.

* Sélo algunos modelos



OBTER OS MELHORES RESULTADOS
Use os bocais como se segue:

Tapetes: Utilize a combinagao bocal de piso
com a alavanca na posigao (7).

Pisos duros: Utilize a combinacéo bocal de
piso com a alavanca na posigao (8).

Pisos de madeira: Utilize o bocal de parquete*
9).

Mobiliario e tecidos estofados: Utilize o bocal
de forro interno* (10) para sofds, cortinas,
tecidos leves, etc. Reduza o poder de succ¢éo,
se necessario. Utilize a escova do po (11) para
remover o pé acumulado no mobiliario e nos
estores de laminas.

Frestas, rodapés, cantos, etc.: Utilize o bocal
de fendas* (12).

Utilizacao do bocal turbo*

13 Ideal para remover cotdo e pélos de
animais de tapetes e alcatifas.

Nota: Nao utilize o bocal turbo em tapetes de
pele nem nas franjas dos tapetes. Para evitar
danificar o tapete, ndo mantenha o bocal
parado enquanto a escova esta a rodar. Nao
passe o bocal por cima dos cabos eléctricos e
certifique-se de que desliga o aspirador
imediatamente depois de o utilizar.

* Apenas para alguns modelos
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ENTLEEREN DES STAUBBEHALTERS

Den Staubsauger nur mit eingesetztem

Staubbehalter betreiben.

14. Den Staubbehalter durch Dricken der
beiden grauen Knoépfe auf der Abdeckung
des Staubbehalters freigeben.

15. Den Inhalt des Staubbehalters durch
Dricken des grauen Knopfs an der
Behalterunterseite entfernen.

16. Die Verschlussklappe schlieBen, sodass sie
einrastet.

17. Den Staubbehalter mit der Unterseite zuerst
wieder in den Staubsauger einsetzen. Nach
unten drlicken, bis er einrastet.

18. Den Staubbehalter durch Nach-unten-
Dricken des Griffs bis zum Einrasten
fixieren.

Zerlegen des Staubbehalters

Um sicherzustellen, dass der Luftstrom nicht

behindert wird und dass eine optimale

Saugleistung gegeben ist, muss der

Staubbehalter auf Blockierungen Uberprift

werden.

19. Am Oberteil des Staubbehalters befinden
sich zwei Klammern, eine Uber dem Griff
auf der Vorderseite und eine auf der
Hinterseite. Diese Klammern I6sen und das
Oberteil des Staubbehalters vom
durchsichtigen Unterteil abheben.

20. Den Bereich im Inneren und um den
grauen Zentralfilter herum Uberprifen. Alle
Blockierungen im oder am Filter entfernen.
Jetzt kann der Staubbehélter mit
lauwarmem Wasser ausgespult werden.
Sicherstellen, dass der Staubbehalter an
der Luft vollstandig getrocknet ist, bevor er
wieder in den Staubsauger eingesetzt wird.

21. Den Staubbehalter wieder
zusammensetzen. Dazu den Zentralfilter
wieder in das Behélterunterteil einsetzen
und die vordere und hintere Klammer
befestigen.

Reinigen und Austauschen des

Motorschutzfilters

22. Staubbehalter wie oben beschrieben
entfernen.

23. Position des MotorschutZfilters siehe
Abbildung. Die obere Kunststoffabdeckung
abheben und den Filter herausziehen.

Den Filter zum Reinigen unter kaltem
Wasser abspulen und vor dem
Wiedereinsetzen in den Staubsauger
mindestens 24 Stunden an der Luft
trocknen lassen. Der Motorfilter wird in
einen Kunststoffrahmen eingesetzt. Sowohl
der Filter als auch der Rahmen kénnen
abgespllt werden. Sicherstellen, dass sie
trocken sind, bevor sie wieder eingesetzt
werden.

VACIAR EL CONTENIDO DEL DEPOSITO
DE POLVO

La aspiradora nunca debe utilizarse sin el

depdsito de polvo.

14. Retire el depdsito de polvo presionando los
2 botones grises de la tapa de éste.

15. Vacielo pulsando el botén gris situado en la
parte inferior.

16. Cierre la trampilla de la tapa del depdsito
asegurandose de que suena un “clic”.

17. Vuelva a colocar el depdsito en la
aspiradora, encajando primero la base.
Empuje hasta que un “clic” indique que
esta bien colocado.

18. Bloquee el depdsito en su sitio tirando del
asa hacia abajo hasta que un “clic” indique
que esta encajado.

Desmontar el depdsito de polvo

Para garantizar que un flujo de aire sin

restricciones y una potencia de aspiracion

optima, es importante comprobar que nada
bloguea el depdsito de polvo.

19. En la parte superior del depdsito hay 2
fijaciones, una alante, encima del asa, y
otra detras. Suéltelas y levante la parte
superior de la unidad de depdsito para
vaciarla de polvo.

20. Inspeccione el interior y el contorno de la
unidad de filtrado gris situada en el centro.
Cercidrese de que retira todas las posibles
obstrucciones que puedan atascar la unidad.
Ahora puede aclarar el depdsito en agua
tibia. Asegurese de que esta
completamente seco antes de volver a
colocarlo en la aspiradora.

21. Vuelva a montar el depdsito colocando de
nuevo en su interior la unidad de filtrado
central y bloqueando las fijaciones frontal y
trasera.

Limpiar y cambiar el filtro de proteccion del

motor

22. Retire el depdsito de polvo tal y como se
ha explicado anteriormente.

23. Consulte en la imagen dénde se encuentra
el filtro de proteccion del motor. Levante y
retire la tapa superior de plastico y saque
el filtro de su sitio.

Para limpiar el filtro, enjuaguelo con agua
fria y asegurese de que se seca al aire
durante al menos 24 horas antes de volver
a colocarlo en la aspiradora.

El filtro del motor esta ubicado dentro de
en un armazon de plastico. Tanto el filtro
como el armazoén se pueden lavar.
Asegurese de que estén secos antes de
volver a ponerlos en su lugar.



REMOGAO DO CONTEUDO DO
COMPARTIMENTO DO PO.

Utilize sempre o aspirador com o

compartimento do po instalado.

14. Remova o compartimento do pé premindo
os 2 botdes cinzentos na tampa do
compartimento do pé.

15. Remova o conteudo do compartimento do
po premindo o botao cinzento na parte
inferior do compartimento.

16. Feche a tampa articulada do
compartimento do po6 até fazer clique.

17. Volte a colocar o compartimento do po
comegando por introduzir a respectiva
base no aspirador. Exerca presséo para
baixo até encaixar.

18. Fixe o compartimento do p6 no respectivo
lugar empurrando a pega até encaixar.

Desmontagem do compartimento do pé.
Para garantir que néo se verificam restricées
no fluxo de ar e que é obtida uma poténcia de
sucgéo ideal, &€ importante verificar se existem
obstrugdes no compartimento do pé.

19. Existem 2 grampos na parte superior do
compartimento do pd, um por cima da
pega na parte frontal e outro na parte
posterior. Liberte estes grampos e retire a
parte superior da estrutura do
compartimento do p6 do receptaculo
transparente para o lixo.

20. Verifique o interior e em redor da estrutura
central cinzenta do filtro. Certifique-se de
que remove quaisquer obstrugcdes
existentes ou presas na estrutura. Nesta
altura, pode passar o compartimento do
po por agua morna. Certifique-se de que o
compartimento € completamente seco ao
ar antes de voltar a coloca-lo no aspirador.

21. Volte a montar o compartimento do pé
colocando novamente a estrutura central do
filtro no receptaculo do compartimento do
po e fixando os grampos frontal e traseiro.

Limpeza e colocacao do filtro de proteccao

do motor.

22. Remova o compartimento do pd, conforme
descrito anteriormente.

23. Consulte a imagem para determinar a
localizagdo do filtro de proteccéao do
motor. Retire a tampa de plastico superior,
bem como o filtro.

Para limpar o filtro, lave com agua fria e
certifique-se de que o deixa secar ao ar
durante, pelo menos, 24 horas, antes de
voltar a coloca-lo no aspirador.

O filtro do motor esta colocado numa
estrutura de plastico. Tanto o filtro como a
estrutura podem ser passados por agua.
Certifique-se de que estdo enxutos antes
de voltar a coloca-los no aparelho.
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REINIGEN UND AUSTAUSCHEN DES
HEPA-HAUPTFILTERS

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30

Staubbehélter wie oben beschrieben
entfernen.

Abdeckungsverriegelung des Hepa-Filters
siehe Abbildung. Filterabdeckung nach
unten drlcken, Verriegelung 16sen und
Filterabdeckung vom Staubsauger
abheben.

Den Filter zur Seite neigen und vom
Staubsauger abheben. Den Hepa-Filter auf
einer mit Papier bedeckten glatten
Oberflache ausklopfen. Auf diese Weise
werden Ruckstande aus dem Filter
entfernt.

Der Hepa-Filter kann ggf. unter kaltem
Wasser abgespllt werden. Den Filter
immer von der Unterseite her abspulen.
Den Hepa-Filter 24 Stunden lang an der
Luft trocknen lassen und erst nach
vollstandiger Trocknung wieder
verwenden.

Den Hepa-Filter mit leicht schrager Haltung
wieder in den Staubsauger einsetzen.

. Die Hepa-Filterabdeckung wieder

anbringen. Dazu die unteren beiden
Laschen zuerst einsetzen und die
Filterabdeckung dann nach unten driicken,
bis sie einrastet.

LIMPIAR Y CAMBIAR EL FILTRO HEPA
PRINCIPAL

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Retire el depdsito de polvo tal y como se
ha explicado anteriormente.

Consulte en la imagen donde se encuentra
el pestillo de la tapa del filtro HEPA. Empuje
la tapa del filtro, desbloquee el pestillo y
retirela de la aspiradora.

Incline el filtro en diagonal y saquelo de la
aspiradora. Golpee ligeramente el filtro
sobre una superficie plana cubierta con
una hoja de papel para eliminar el exceso
de residuos.

Si fuera necesario, puede enjuagarlo bajo
un chorro de agua fria. Lave siempre el
filtro desde la parte inferior.

Deje secar el filtro HEPA al aire durante 24
horas para asegurarse de que esta
completamente seco antes de volver a
utilizarlo.

Coléquelo de nuevo en su sitio
introduciéndolo oblicuamente en la
aspiradora.

Vuelva a colocar la tapa del filtro
introduciendo primero las 2 pestanas de la
parte inferior y empujandola luego hasta
que un "clic" indique que esta bien
encajada.



LIMPEZA E COLOCAGAO DO FILTRO
HEPA PRINCIPAL.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Remova o compartimento do pd, conforme
descrito anteriormente.

Consulte a imagem para determinar a
localizagdo do fecho da tampa do filtro
hepa. Exerca pressao para abaixo na
tampa do filtro, liberte o fecho e retire a
tampa do aspirador.

Incline o filtro na diagonal e retire-o do
aspirador. Bata ligeiramente com o filtro
hepa virado para baixo numa superficie
plana coberta com uma folha de papel.
Este procedimento ira permitir que os
residuos acumulados em excesso se
soltem do filtro.

Se for necessario podera lavar o filtro hepa
na torneira com agua fria. Lave sempre o
filtro a partir do lado inferior.

Deixe secar o filtro hepa ao ar durante 24
horas para garantir que seca
completamente antes de voltar a reutiliza-lo.
Encaixe novamente o filtro hepa
introduzindo-o ligeiramente na diagonal no
aspirador.

Volte a colocar a tampa do filtro hepa
introduzindo primeiro as duas patilhas
inferiores e, em seguida, exerca pressao
na tampa do filtro para baixo até encaixar.
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REINIGUNG DES SCHLAUCHES
UND DER DUSEN

Der Staubsauger stoppt automatisch, wenn die
Duse, das Rohr, der Schlauch oder ein Filter
verstopft oder der Staubbehalter voll ist. Ziehen
Sie in diesem Fall den Netzstecker ab, und
lassen Sie den Staubsauger 20 bis 30 Minuten
stehen. Beheben Sie die Verstopfung und/oder
tauschen Sie die Filter aus. Leeren Sie den
Staubbehalter, und schalten Sie den
Staubsauger wieder ein.

Rohr und Schlauch

31 Rohre und Schlauch mit einem
Reinigungsband oder Ahnlichem reinigen.

32 Es ist auch moglich, die Verstopfung im
Schlauch durch Dricken und Biegen des
Schlauches zu beseitigen. Vorsichtig, falls
die Verstopfung durch Glas oder Nadeln
verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch

Reinigung verursachte Schaden am Schlauch ab.

Reinigung der Bodendiise

33 Auf regelméaBige Reinigung der Bodendlse
achten. Mit dem Schlauchgriff die Dise
reinigen.

Reinigung der Turbobiirste*

34 Duse vom Staubsaugerrohr entnehmen
und in der Duse verwickelte Faden etc. mit
einer Schere durchschneiden und
entfernen. Mit dem Schlauchgriff die Dise
aussaugen.

35 Falls die Turbobdurste nicht richtig
funktioniert, die Reinigungsklappe durch
Dricken des Knopfes 6ffnen und alle
Gegenstande entfernen, die das
Turbinenrad behindern.

* Nur bestimmte Modelle

LIMPIEZA DEL TUBO ELASTICO Y DE
LA BOQUILLA

La aspiradora dejara de funcionar
automaticamente si la boquiilla, el tubo, el tubo
elastico o los filtros se atascan, asi como
cuando el depdsito de polvo esté lleno. En ese
caso, desconecte el aparato de la toma de
corriente y deje que se enfrie durante un
periodo de 20 a 30 minutos. Limpie aquello
que haya producido la obstruccion, vacie el
depdsito de polvo y reinicie.

Tubos y tubos elasticos

31 Utilice una tira de tela o algo similar para
limpiar los tubos y el tubo flexible.

32 Tal vez sea también posible retirar aquello
que produce la obstruccion en el tubo
elastico apretandolo. No obstante, tenga
mucha precaucién si la obstruccion esta
producida por trozos de vidrio o agujas
atascadas dentro del tubo elastico.

Nota: la garantia no cubre los dafios

ocasionados al limpiar el tubo elastico.

Limpieza de la boquilla para suelos

33 Asegurese de limpiar a menudo la boquilla
para suelos de distinto tipo. Utilice el
mango del tubo flexible para limpiar la
boquilla.

Limpiar la boquilla turbo*

34 Desenganche la boquilla del tubo de la
aspiradora y retire los pelos enganchados,
etc., cortandolos con las tijeras. Utilice el
mango del tubo elastico para limpiar la
boquilla.

35 En caso de que la boquilla turbo deje de
funcionar, abra la tapa de limpieza
presionando el botén y retire cualquier
objeto que obstaculice el libre movimiento
de la turbina.

* Sélo algunos modelos



LIMPEZA DA MANGUEIRA E DO BOCAL
DA ESCOVA

O aspirador para automaticamente se o bocal,
tubo, mangueira ou filtros ficarem bloqueados
e quando o compartimento do po esta cheio.
Em tais casos, desligue-o da corrente e deixe-
o arrefecer durante 20 a 30 minutos. Limpe a
obstrucdo e/ou substitua os filtros, esvazie o
compartimento do po e torne a liga-lo.

Tubos e mangueiras

31 Use uma fita de limpeza ou similar para
limpar os tubos e mangueira.

32 Também podera ser possivel remover a
obstrugcdo na mangueira espremendo-a.
Contudo, tenha cuidado no caso de a
obstrugao ser causada por vidros ou
agulhas presas no interior da mangueira.

Nota: A garantia n&o cobre qualquer dano da

mangueira provocado pela sua limpeza.

Limpar o bocal de piso

33 Certifique-se de que limpa a combinacéo
do bocal de piso com frequéncia. Utilize a
pega da mangueira para limpar o bocal.

Limpeza do bocal turbo*

34 Separe o bocal do tubo do aspirador e
remova fios enrolados, etc. cortando-os
com uma tesoura. Use a pega da
mangueira para limpar o bocal.

35 No caso de o bocal turbo deixar de
funcionar, abra a tampa de limpeza
premindo o botdo e remova quaisquer
objectos que possam estar a obstruir a
turbina e a impedi-la de girar livremente.

* Apenas para alguns modelos
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FEHLERSUCHE

Der Staubsauger startet nicht.

¢ Prifen, ob das Netzkabel an die
Netzsteckdose angeschlossen ist.

e Prifen, ob der Stecker und das Kabel nicht
beschadigt sind.

¢ Prufen, ob eine Sicherung durchgebrannt
ist.

Der Staubsauger schaltet ab.

e Prufen Sie, ob der Staubbehalter voll ist. Ist
dies der Fall, entleeren Sie ihn.

e Sind Duse, Rohr oder Schlauch verstopft?

e Sind die Filter verstopft?

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor in einem

autorisierten Electrolux-Servicezentrum

auszutauschen. Schaden am Motor, die durch

eingedrungenes Wasser verursacht wurden,

sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

VERBRAUCHER-INFORMATION

FuUr Schaden, die durch unsachgemale
Handhabung bzw. durch unbefugtes Offnen
des Gerates entstanden sind, kann keine
Haftung Gbernommen werden. Uberprifungen
aufgrund von verstopften Filtern kbnnen wir
nicht kostenfrei durchfuihren. Bitte Uberprifen
Sie bei Fehlerbildern, wie z.B. nachlassende
Saugleistung, alle im Gerat befindlichen Filter
und reinigen Sie diese ggf. bzw. tauschen Sie
diese aus. Dieses Produkt wurde mit Rucksicht
auf die Umwelt hergestellt. Alle Plastikteile sind
fur Recyclingzwecke markiert. Einzelheiten
darUber finden Sie auf unserer Website:
www.electrolux.de

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner
Verpackung weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu
behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt
flr das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geréaten abgegeben werden
muss. Durch lhren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produkts schiitzen Sie die
Umwelt und die Gesundheit lhrer
Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden
durch falsches Entsorgen gefahrdet. Weitere
Informationen Uber das Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von lhrem Rathaus, lhrer
Mullabfuhr oder dem Geschéaft, in dem Sie das
Produkt gekauft haben.

SOLUCION DE PROBLEMAS

La aspiradora no se pone en funcionamiento

e Compruebe si el cable de alimentacion
esta enchufado a la toma de corriente.

¢ Compruebe que el enchufe y los cables no
estan dafados.

e Compruebe si se ha fundido algun fusible.

La aspiradora deja de funcionar

¢ Compruebe si esta lleno el depdsito de
polvo. En tal caso, vacielo.

¢ (/Se han atascado la boquilla, el tubo o el
tubo elastico?

e (Estan los filtros bloqueados?

Ha entrado agua en la aspiradora

Sera necesario cambiar el motor en un centro

de servicio técnico Electrolux. La garantia no

cubre los dafos ocasionados al motor por la

entrada de agua.

INFORMACION AL CONSUMIDOR

Electrolux no se hace responsable de los
danos que se puedan producir por el uso
incorrecto o manipulacién indebida del
aparato.

Este producto esta disefiado pensando en el
medio ambiente. Todas las piezas de plastico
estan marcadas para su reciclaje. Para obtner
mas detalles consulte nuestro sitio web:
www.electrolux.es

Si desea hacer algun comentario acerca de
esta aspiradora o de las instrucciones de uso
pongase en contacto con nosotros por correo
electroénico en:

floorcare@electrolux.com

El simbolo E en el producto o en su embalaje
indica que este producto no se puede tratar
como desperdicios normales del hogar. Este
producto se debe entregar al punto de
recoleccion de equipos eléctricos y
electroénicos para reciclaje. Al asegurarse de
que este producto se deseche correctamente,
usted ayudara a evitar posibles consecuencias
negativas para el ambiente y la salud publica,
lo cual podria ocurrir si este producto no se
manipula de forma adecuada. Para obtener
informacion mas detallada sobre el reciclaje de
este producto, péngase en contacto con la
administracion de su ciudad, con su servicio de
desechos del hogar o con la tienda donde
compro el producto.



RESOLUGAO DE PROBLEMAS

O aspirador nao arranca

¢ Verifique se o cabo esta ligado a corrente.

¢ Verifique se a ficha e o cabo nado estao
danificados.

e Verifique se ha algum fusivel queimado.

O aspirador para

e Verifigue se o compartimento do po esta
cheio. Se estiver, esvazie-o.

e Estardo o bocal, tubo ou mangueira
bloqueados?

e Estarao os filtros bloqueados?

Entrou agua no aspirador

Sera necessario substituir o motor num Servigo

de Assisténcia Electrolux autorizado. Os danos

ao motor provocados pela penetragéo de

agua nao estao cobertos pela garantia.

INFORMAGAO AO CONSUMIDOR

A Electrolux declina qualquer responsabilidade
pela totalidade dos danos provocada pela
utilizacéo inadequada do aparelho ou nos
casos em que o mesmo sofra pancadas.

Este Produto foi concebido tendo em mente o
ambiente. Todas as pecas de plastico estao
marcadas para fins de reciclagem. Para
detalhes consulte o nosso site na internet:
www.electrolux.pt

Se quiser fazer algum comentario sobre o
aspirador ou sobre o Livro de Instrugdes para
Uso envie- os um

e-mail para: floorcare@electrolux.com

O simbolo no produto ou na embalagem
indica que este produto ndo pode ser tratado
como lixo doméstico. Em vez disso, deve ser
entregue ao centro de recolha selectiva para a
reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico. Ao garantir uma eliminagéo
adequada deste produto, ira ajudar a evitar
eventuais consequéncias negativas para o
meio ambiente e para a saude publica, que, de
outra forma, poderiam ser provocadas por um
tratamento incorrecto do produto. Para obter
informagdes mais pormenorizadas sobre a
reciclagem deste produto, contacte os
servigos municipalizados locais, o centro de
recolha selectiva da sua area de residéncia ou
o estabelecimento onde adquiriu o produto.
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ACCESSORI

1* Tubo telescopico

2* Tubi estensibili

3 Impugnatura per flessibile e flessibile
4 Spazzola con commutatore

5 Spazzola per la polvere

6 Spazzola per imbottiti

7* Fermaglio accessori

8* Turbo spazzola

9* Spazzola parquet

* Solo per alcuni modelli

EZAPTHMATA

1 *
2*
3
4
5
6
7*
8*
9*

TnAeOKOTTIKOG CwARvag

>WANAVEG TTPOEKTAONG

XelpoAaBn + eUKAUTITOG GWARVOG
ZUVOETO £6APTNHA TTATWHATOG
BoupTtoa yia eokéviopa
Akpo@Uaio TaTTeToapiag

KAITT e€apTnuéTwv

E&aptnua Turbo

E&apTtnua yia EUAiva datreda

* Movo opliopéva JovTéAQ.



SR

PRIBOR

1* Teleskopska cev

2* Cevni produzeci

3 Drzac¢ creva + crevo

4 Papucdica za kombinovane podove

5 Cetka za prasinu

6 Papucica za usisavanje tapaciranih povrsina
7* Prikljuc¢ak za pribor

8* Turbo nastavak

9* Nastavak za parkete

* Samo za odredene modele.
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NORME DI SICUREZZA

Se il cavo di alimentazione € danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, da un
suo agente dell'assistenza o da una persona
egualmente quallificata per evitare rischi. Non
utilizzare I'aspirapolvere se il cavo
danneggiato. Il danneggiamento del cavo della
macchina non & coperto dalla garanzia.
L'apparecchio non & destinato ad essere
utilizzato da persone, compresi i bambini, con
ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali o
con esperienza e/o competenze insufficienti, a
meno che non siano sotto la supervisione di
una persona responsabile della loro sicurezza
0 non vengano da essa istruite sull'utilizzo
dell'apparecchio. Tenere i bambini sotto
supervisione per evitare che giochino con
I'apparecchio. Prima di effettuare la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio, rimuovere la
spina dalla presa di corrente.

Avvertenza:

L'apparecchio contiene collegamenti elettrici.
e Non aspirare acqua.

¢ Non immergerlo in acqua per la pulizia.
Controllare regolarmente lo stato del flessibile.
Non utilizzarlo se danneggiato.

Non utilizzare mai I'aspirapolvere:

e In aree bagnate.

e In prossimita di gas infiammabili ecc.

¢ Quando l'involucro mostra segni visibili di
danneggiamento.

e Su oggetti appuntiti.

e Su cenere calda o fredda, mozziconi accesi
di sigarette, ecc.

e Su polveri fini come ad esempio intonaco,
calcestruzzo, farina o cenere.

L'utilizzo dell'aspirapolvere nelle circostanze

sopra indicate puo causare gravi danni al

motore. Tali danni non sono coperti dalla

garanzia. Non utilizzare mai I'aspirapolvere

senza filtri.

Precauzioni per il cavo elettrico

Verificare periodicamente che il cavo non sia
danneggiato. Non utilizzare I'aspirapolvere se il
cavo é danneggiato. Il danneggiamento del
cavo della macchina non & coperto dalla
garanzia. Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un suo agente dell'assistenza o
da una persona egualmente qualificata per
evitare rischi. Prima di effettuare la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio, rimuovere la
spina dalla presa di corrente.

NMPO®YAAZEIZ AZOAAETAZ

Edv utdpyxel BAGBN oTo kaAwdio Tpogodoaoiag,
TIPETTEI VO QVTIKOTOOTOOE OTTO TOV KATAOKEUAOTH,
TOV avTITTPOOoWTTO O£PPRIG 1) aTTd GAAO £EEIBIKEUPEVO
drtopo yia TNV ammouyn Kivouvou. Mn
XPNOIMOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKA OKOUTTA AV TO
KoAwdlo gival kateaTpappévo. H eyyunon dev
KOAUTTTEl POOPEG OTO KAAWDIO TNG GUOKEUNG.

AuTH n ouokeur| 8ev TTpoopileTal yia xpron améd
dropa (CUPTTEPIAONBAVOUEVWY KOl TTAISIWV) ME
MEIWPEVEG CWUOTIKEG, AITONTNPIAKES ) TIVEUPATIKEG
IKAVOTNTEG N PE EANEIYN EPTTEIPIOG KOI YVWONG, EKTOG
av uttdpxel TTiBAewn 1 €xouv doBei 0dnyieg OXETIKA
ME TN XPAON TNG GUOKEUAG aTTd GTopo UTrEUBuvO yia
TNV ao@AaAeId Toug. MpéTTel va eTTIRBAETTETE TA PIKP&
Taidid, yia va BeBaiwdeite 0TI Sev TTaifouv P T
OuOKeUn. AQaIpETTE TO QIG AT TNV TPida TTPIV aTrd
TOV KaBapPIoUS ) TN GUVTAPNON TNG GUOKEUNAG.

MNpoooxn:

H ouokeun auTr TrepIExel NAEKTPIKEG TUVOETEIG.

*  Mnv amoppo@dre vepo.

*  Mnv T BuBiCeTe 0TO VEPOS VIO VA KOBAPIOTEI.

O €UKOPTITOG OWANAVAG TTPETTEI VO EAEYXETAI TAKTIKA
Kal Oev TTIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITal av €XEl KATTOIN
®Oopa.

Mn XpnoIUOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKA OKOUTIA:

*  Xe Bpeypévoug XWPoug.

*  Kovtd o€ eU@AeKTa agpia KATT.

*  EdQv 10 TpoOTaTEUTIKO TIEPIBANUA QaiveTal
KOTEOTPAUUEVO.

*  Mavw og aixunpd avtikeipeva.

*  [lavw o€ KauTég A KPUEG KAUTPEG, avappéva
QATTOTOTYOPa KATT.

*  [lavw o€ AeTrTA OKOVN, OTTWG OKOVN ATTO
0oBAadeg, ToIuévTo, aAelpl Kal (eOTEG ) KPUES
OTAXTEG.

H xprion Tng NAEKTPIKAG OKOUTIAG OTIG TTAPATIAVW

TIEPIOTACEIG PTTOPET va TTpokaAéael aoBapr) BAARN

aTov KIvnTApa Tng. TéTolou eidoug BAGReG dev

KOAUTTTOVTOI ATTO TV £yyUnon. Mn xpnoIYoTIoINOETE

TTOTE TNV NAEKTPIKI OKOUTIA XWPIg QiATpa.

Mpo@uAdgeig yia To N AEKTPIKO KOAWSIO0:
EAéyxeTe TAKTIKG OTI TO KOAWDIO dev givai
KOTEOTPAPUEVO. Mn XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TNV
NAEKTPIKA OKOUTTa av TO KOAWDIO gival
KkaTeoTpappévo. H eyyinon dev KaAUTITEl POOPEG
0TO KOAWDIO TNG OUOKEUNG.

Edv umrdpyel BAGBN o10 KAAWSIO TPOPOdOUiag,
TIPETTEl VO QVTIKOTOOTOOE OTTO TOV KATAOKEUAOTH,
TOV avTITTPOCWTTO O£PPRIG 1 atrd GAAO e€eIdIKEUPEVO
dTtopo yia TNV atmopuyn Kivouvou. AQaIpESTE TO QIG
amé Tnv Tpida TTpIv atréd Tov KaBapioud f Tn
OUVTAPNON TNG CUOKEUAG.



MERE PREDOSTROZNOSTI

Ako je kabl za napajanje ostecen, njega moraju
zameniti proizvodac, njegov ovlaséeni servis ili
druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle
sve opasnosti. Nikako nemojte da koristite
usisiva¢ ako je kabl ostec¢en. Ostecenja na
kablu aparata nisu pokrivena garancijom.

Ovaj aparat ne treba da koriste osobe
(uklju€ujuéi i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnostima niti
osobe bez iskustva odnosno odgovarajuc¢in
znanja, osim u slu¢aju kada ih nadgleda osoba
koja je zaduzZena za njihovu bezbednost ili kada
im ta osoba objasni kako se aparat koristi.
Treba paziti da se deca ne igraju ovim
aparatom. Pre nego sto pristupite ¢is¢enju ili
odrzavanju aparata, izvadite utika¢ iz uti¢nice.
Nikada nemojte vudi ili podizati usisiva¢ sluzedi
se kablom.

Oprez:

Aparat sadrzi elektricne veze.

* Nemojte usisavati vodu

* Nemojte ga potapati u vodu prilikom
cis¢enja

Crevo mora redovno da se proverava i ne sme

da se koristi ako je ostec¢eno.

Nikada ne koristite usisivac:

e Za mokre povrsine.

e U blizini zapaljivih gasova i sl.

e Kada su na usisivacu vidljivi znaci
ostecenja.

¢ Na ostrim predmetima.

e Zavruc ili hladan pepeo, zapaljene pikavce
od cigareta, itd.

e  Za sitnu prasinu na primer, od gipsa,
betona, brasna, niti za vru¢ ili hladan
pepeo.

Koris¢enje usisivaca u gore navedenim

situacijama moze izazvati ozbiljna ostec¢enja na

motoru. Ovakva ostec¢enja nisu pokrivena
garancijom. Nikada ne koristite usisiva¢ bez
njegovih filtera.
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PRIMA DI COMINCIARE

1 Verificare che il contenitore della polvere
sia al suo posto.

2 Inserire il flessibile finché il fermo non si
blocca con uno scatto (premere il fermo
per rilasciare il flessibile).

3 Attaccare i tubi estensibili* o il tubo
telescopico* all'impugnatura e alla

bocchetta spingendo e ruotandole insieme

(girare e tirare per staccarle).

4 Svolgere il cavo elettrico e collegarlo alla
presa di rete. L'aspirapolvere & dotato di
un avvolgicavo. Una volta svolto, il cavo
elettrico viene mantenuto in posizione.
Per riavvolgere il cavo, premere il pedale
dell’avvolgicavo. Il cavo si riavvolgera.

5 Mai utilizzare I'aspirapolvere senza il
contenitore della polvere inserito.ll
contenitore della polvere deve essere
svuotato se la spia elettronica del filtro si
illumina quando I'aspirapolvere sta
funzionando alla massima potenza e la
spazzola e sollevata dal pavimento.

6 Awviare |'aspirapolvere premendo il
pulsante di accensione. Arrestare
'aspirapolvere premendolo ancora una
volta.

* Solo per alcuni modelli

MNPIN THN EKK'INHZH

1 EAéy&re 611 10 doxeio okdvng eival oTn B€on TOU.

2  ToTroBeTr|OTE TOV EUKAUTITO CWARVA WOTE va
eQapuodael aTn B€an Tou ac@aAifovTag Pe Eva
KAIK (Y10 VO OTTOOUVOETETE TOV EUKAUTITO
OWANVA, TTIECTE TIG ATPAAEIEG).

3 ZuvdéoTe TOUG CWANVEG TTPOEKTAONG™ ) TOV
TNAEOKOTTIKO GWAARVA™® aTn xeIpoAaBn Kal To
AKPOPUOIO OTTPWYVOVTAG KOI TTEPIOTPEPOVTAG
Tautéxpova. (Ma va Ta aTToouvOEDETE,
TIEPIOTPEWTE KAl TPABAETE TTPOG TA £EW).

4 Tpaprgre 1o NAEKTPIKG KAAWSIO Kal CUVOEDTE TO
atnv mpida. H nAekTpIkA okoUTTa SI06£TEl
olUoTnua autépaTng TePIENIENG KaAwdiou. MoOAIg
TO NAEKTPIKO KAAWDIO EETUNIXTEI, pével OTaBEPS
oTtn 6éan auth.

Ma va TuAigeTe Eavda 1o KaAWBIO, TTATAOTE TO
TEVTAA TTEpIENIENG KaAwdiou. To kaAwdio
TUAiyeTal Eavd autdpaTa.

5 TloTé pnv B£TETE TN OUCKEUR O€ AgITOUpYia Xwpig
va gival TOTTofeTNPEVO To doYEI0 OKOVNG.

To doxeio okovng Ba TTPETTel va adelGoel 6TV TO
TTAPGOUPO TOU NAEKTPOVIKOU BEIKTN QWTIOEI,
KOTA TN SIAPKEIQ TNG AEITOUPYIag TNG GUCKEUNG
o€ PEyIoTn 10XV Kal To TIEAPA avaonKwoei atrd
TO TTATWHA.

6  AvAwTte TNV NAEKTPIKA OKOUTTA TTATWVTAG TO
KOUNTTT 10X00G. ZTAUATAOTE TNV NAEKTPIKA
oKoUTIa TTATWVTAG avd T idI0 KOUTTI.

* Mévo opiopéva HovTéAQ.



PRE POCETKA

1

Proverite da li je spremiste za prasinu na
svom mestu.

Stavite crevo tako da kvacice skljocnu i
zatvore se (pritisnite kvacice da biste
oslobodili crevo).

Montirajte cevne produzetke* ili
teleskopsku cev* na rza¢ creva i papucicu
tako Sto ¢ete ih gurnuti i zavrnuti (odvrnite i
povucite da biste ih razmontirali).
Razmotajte elektri¢ni kabl i ukljucite ga u
struju. Usisiva€ ima ugradeni mehanizam
za namotavanje kabla. Kada se elektri¢ni
kabl razmota on ostaje u tom polozaju.
Da biste namotali kabl, pritisnite pedalu za
namotavanje kabla. Kabl ¢e se potom
namotati.

Da biste namotali kabl, pritisnite pedalu za
namotavanje kabla. Kabl ¢e se potom
namotati.

Ukljucite usisiva¢ tako Sto ¢ete pritisnuti
dugme za ukljucivanje. Iskljucite usisiva¢
tako Sto ¢ete ovo dugme jos jednom
pritisnuti.

* Samo za odredene modele.
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PER OTTENERE | MIGLIORI RISULTATI

Utilizzare le bocchette come segue:

Tappeti: Utilizzare la bocchetta per pavimenti
combinata con la leva in posizione (7).

Pavimenti duri: Utilizzare la bocchetta per
pavimenti combinata con la leva in posizione

(8).
Parquet: Utilizzare la spazzola parquet* (9).

Mobili imbottiti e tessuti: Utilizzare la bocchetta
per tappezzeria* (10) per divani, tende, tessuti
leggeri, ecc. Ridurre la potenza di aspirazione,
se necessario. Utilizzare la spazzola per la
polvere (11) per rimuovere la copertura di
polvere su mobili e tendine a stecche.

Fessure, angoli, ecc.: Utilizzare la bocchetta
per fessure* (12).

Uso della Turbo spazzola

13 Ideale per tappeti e moquette per
rimuovere lanugine e peli di animali.

Nota: non utilizzare la bocchetta Turbo su pelle
di animale o tappeti con frange. Per evitare di
danneggiare il tappeto, non tenere ferma la
bocchetta mentre la spazzola ruota. Non
passare la bocchetta su cavi elettrici e
spegnere |'aspirapolvere subito dopo I'uso.

* Solo per alcuni modelli

A NA ENITYXETE TA KANYTEPA
AMNOTENEZMATA
XpNOIYOTTOINOTE Ta aKPOPUTIa WG EEAG:

XaAid: Xpnaoigotroiote 1o cUVOETO akpo@Uaio yia
TTOTWHATA PE TO HOXAS OTn Béon (7).

ZkAnpda damreda: XpnoluotroIoTe 10 oUVOETO
AKPOPUOIO YIO TTATWHATA PE TO HOXAS OTn B€on (8).

Z0Aiva ddmreda: XpnaoiyoTroifoTe To akpopUalo yia
EUANiva daTreda* (9).

‘ETiTAa JE TATTETOOPia KOl UQATHATA:
XpNOIYoTTOINOTE TO AKPOPUGIO Yia TaTTeETaapies™ (10)
yla KavaTTéSEG, KOUPTIVEG, EAAPPE UPATUATA, KATT.
MeiwaTe TNV 1I0X0U avappo@nong av XpeiageTal.
XpnaipotroiaTe Tn BoupTtoa yia Eeakdviopa (11) yia
Va aQAIPETETE TN OKOVN aTTO ETTITTAQ KAl TTEPOIOEG.

KoIAOTNTEG, YWViEG KATT.: XpNOIYOTIOINOTE TO
aKPOPUOIO yia OTEVEG KOIANOTNTEG (12).

XpRon Tou egapTApartog turbo*

13 18aviké yia XaAid Kal HOKETEG TTOU KAAUTITOUV
OAOKANPO TO TTATWUA, YIa TNV OTTOPAKPUVON
ETTIHOVWV XVOUBIWV Kal TPIXWV ATTO KATOIKIBIA.

MpoooxnA: Mn xpnaiyoTroigite To akpogualo turbo
yia xaAdkia a1rd 0éppa {WwV A o€ HaKpId KpdaoIa
XOAIWV. [0 va pnv KaTaoTpEWETE TO XaAi, unv
QAPAVETE TO AKPOPUGIO GTACIMO EVW) TTEPIOTPEPETAI N
Bouptoa. Mnv TTEPVATE TO AKPOPUCIO TTAVW OTTO
NAEKTPIKA KaAwdIa kal BeRaiwOeiTe 0TI £xeTE ORATEI
TNV NAEKTPIKA OKOUTTO APETWG HETA TN XPAON.

* Mévo opiopéva HovTéAQ.



POSTIZANJE NAJBOLJIH REZULTATA
Upotrebite nastavke na sledeci nacin:

Tepisi: Koristite papucicu za kombinovane
podove sa ru€icom postavlienom u polozaj (7).

Tvrdi podovi: Koristite papucicu za
kombinovane podove sa ru€¢icom postavijenom
u polozaj (8).

Drveni podovi: Koristite papucicu za parket*
9).

Tapacirani namestaj i tkanine:

Koristite papucicu za tapacirane povrsine* (10)
za sofe, zavese, lagane tkanine itd.

Smanjite usisnu snagu ako je potrebno. Slojeve
prasine na namestaju i navu¢enim
venecijanerima uklanjajte pomocu Cetke za
prasinu (11).

Uske pukotine, uglovi, itd.: Koristite papucicu
za usisavanje pukotina* (12).

Upotreba turbo nastavka*

13 Idealan za usisavanje tepiha i itisona “od
zida do zida” i uklanjanje upornog paperja i
dlaka kucnih ljubimaca.

Napomena: Nemojte koristiti turbo papucicu za
usisavanje prekrivac¢a od zivotinjskog krzna ili
tepiha sa resama. Da biste izbegli ostecivanje
tepiha, ne zadrzavajte papucicu stalno na jednom
mestu dok se Cetka okrece. Ne previacite
papucicu preko elektri¢nih kablova i obavezno
iskljucite usisiva¢ odmah posle upotrebe.

* Samo za odredene modele.
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RIMOZIONE DEL CONTENUTO DAL
CONTENITORE DELLA POLVERE.

Utilizzare sempre I'apparecchio con il
contenitore della polvere installato.

14. Rimuovere il contenitore della polvere
premendo i 2 pulsanti grigi posti sul
coperchio del contenitore della polvere.
Rimuovere il contenuto dal contenitore della
polvere premendo il pulsante grigio posto
nella parte bassa del contenitore.

Chiudere completamente il coperchio a botola
del contenitore della polvere fino al clic.
Riposizionare il contenitore della polvere
collocando prima la base nell'apparecchio.
Premere verso il basso fino al clic.

Bloccare il contenitore della polvere nella
sede premendo verso il basso sulla
maniglia fino al clic.

15.

16.

17.

18.

Smontaggio del contenitore per la polvere.
Per assicurarsi che non vi siano riduzioni del
flusso d'aria e che la potenza di aspirazione sia
ottimale, & importante verificare I'assenza di
ostruzioni nel contenitore della polvere.

19. Ci sono due molle nella parte superiore del

contenitore della polvere, una sopra alla

maniglia nella parte frontale e una nella

parte posteriore. Sganciare queste molle e

sollevare la parte superiore del corpo del

contenitore della polvere dal serbatoio.

Ispezionare l'interno e la parte attorno al

corpo di filtraggio centrale grigio.

Assicurarsi di rimuovere tutte le eventuali

ostruzioni che possono essere presenti nel

o sul corpo. In questa fase & possibile

sciacquare il contenitore per la polvere

sotto I'acqua tiepida. Assicurarsi di lasciarlo
asciugare all'aria prima di riporlo
nell'aspirapolvere.

21. Rimontare il contenitore della polvere
posizionando nuovamente il corpo di
filtraggio centrale nel serbatoio e serrando
le molle frontale e posteriore.

20.

Pulizia e sostituzione del filtro di protezione
del motore.

22. Rimuovere il contenitore della polvere
come descritto precedentemente.

Fare riferimento all'immagine per
individuare il filtro di protezione del motore.
Sollevare la copertura superiore in plastica
dalla sua sede e asportare il filtro dalla sua
sede.

23.

Per pulire il filtro, sciacquare sotto acqua
fredda e assicurarsi di lasciare asciugare
all'aria per almeno 24 ore prima di
riposizionarlo nell'aspirapolvere.

Il filtro del motore & collocato in un telaio di
plastica. E possibile sciacquare sia il filtro
che il telaio. Assicurarsi di lasciarli
asciugare prima di riporli.

AO®AIPEZH TQN NEPIEXOMENQN TOY
AOXEI0OY ZKONHZ.

NEITOUPYEITE TTAVTA T OKOUTTA UE TOTTOBETNPEVO TO

doxeio okovng.

14. ApaipéoTe 10 doyeio okOVNG TTIECOVTAG TTPOG Ta
MEOQ TO 2 YKPI KOUUTTIG OTO KATTAKI TOU dOXEIOU
okévng.

15. ApaipéoTe Ta TTEPIEXOPEVA TOU BOXEIOU OKOVNG
ECOVTAG TO YKPI KOUMTT OTO KATW PEPOG TOU
doxeiou.

16. KAgioTe 10 KOTT@KI TOU dOYXEIOU OKOVNG £WG OTOU
QAKOUOTEI TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK.

17. ETravaToTroBeTroTe TO OOXEI0 OKOVNG
TOTTODETWVTAG TTPWTA T BAon Tou aTn okoUTIa.
MMéoTe TTPOG Ta KATW PEXPI VO aopalioel aTn
0éon Tou PE éva KAIK.

18. AogahioTe To doyeio okdvng aTn B€an Tou
mECOVTAG TTPOG TA KATW OTN AaBr PéEXp! va
ag@aAioel aTn B€an TOu pE Eva KAIK.

AtroouvappuoAdynon Tou doxeiou okovng.

MNa va diac@alioeTe 6T dev UTTAPXOUV EUTTOBIO OTN

pon aépa Kal TN BEATIOTN 10X0 avappdenong, eival

onNMAvTIKG va eEAEYXETE TO DOYEIO OKOVNG YIa

ATTOPPAGEIG.

19. Ymapyouv 2 KAITT 070 TTévw PEPOG Tou Boxeiou
aKkovng, éva TTavw atéd Tn Aapr) uTTPooTd Kai
£va TTiow. ATTEAEUBEPWATE AUTA Ta KAITT Kall
APAIPETTE TO TIAVW PEPOG TOU dOXEIOU OKAVNG
atTd TOV KGO0 ATTOPPIMUATWY.

20. EmOewpnoTe TO ECWTEPIKO KAl TNV TTEPIOXNA
yUpw atré Tn yKpi dIGTagn Kevipikou
@IATpapiopatog. BeBaiwbeite 6T apaipéoare
OTIBNATTOTE UTTOPET Va €XEl KOAATEI péoa A TTavw
aTn didragn. e auTtd TO OTAdIO, PUTTOPEITE Va
gemAUveTe TO doxeio akdvNG ME XAIapo vePo.
A@roTE TO va OTEYVWOEI EVTEAWG TTPOTOU TO
TOTTO0ETAGETE TIGAI TN OKOUTIQ.

21. EmavacuvappoloyfoTe 1o doxeio okdvng
TOTTOOETWVTAG TN JIATAEN KEVTPIKOU
@IATpapiopaTtog kal TTaAI oTov Kado Tou doxeiou
oKOVNG Kal ac@aAifovTag Ta TTPOCTIVA Kal
TTow KAITT.

KaBapiopog kal emavaToroféTnan Tou @iATpou

TPOCTATIOG KIVNTAPA.

22. ApaipéaTe To BOXEIO OKOVNG, OTTWG
TIOPOUCIACTNKE TTAPATIAVW.

23. Avarpé€te aoTnv €Ikéva yia va deite Tou Ba Bpeite
TO QIATPO TTPOCTACIAG KIVNTAPA. ZNKWOTE TO
TTavw TTAAOTIKG KdAuPpa atTd Tn B€an Tou Kal
TPABRETE TO YiIATPO aTTd TN B€0N TOU.

MNa va kaBapioete T0 PIATPO {eTTAUVETE PE KPUO
VEPO KAl APrOTE VA OTEYVWOEI YIA TOUAGXIOTOV
24 WpEeG TTPIV TO TOTTOBETATETE {avd aTNV
NAEKTPIKA oKOUTTA.

To @iATpO TOU KIVNTAPA €ival TOTTOBETNPEVO
péoa o€ éva TTAAOTIKO TTAaiglo. MTTopeite va
EeTAUVETE Kal TO QIATPO Kal To doxeio. APAOTE Ta
Va OTEYVWOOUV TTPOTOU Ta TOTTOBETACETE OTN
0¢an ToUG.



UKLANJANJE SADR%AJA 1z
SPREMISTA ZA PRASINU

Usisiva¢ nikada ne uklju¢ujte ukoliko niste

namestili spremiste za prasinu.

14. Spremiste za prasinu izvadite pritiskom na 2
siva tastera na njegovom poklopcu.

15. Sadrzaj iz spremista za prasinu ispraznite
tako Sto ¢ete pritisnuti sivi taster na dnu
spremista.

16. Pritisnite poklopac spremista za prasinu
tako da skljocne, odnosno zatvorite ga.

17. Vratite spremiste za prasinu u usisivac tako
Sto ¢ete prvo da umetnete osnovu
spremista. Pritisnite ga nadole tako da
Skljocne.

18. Fiksirajte spremiste za prasinu tako sto ¢ete
da ga gurate nadole sve dok ne Skljocne.

Rasklapanje spremista za prasinu

Da biste obezbedili neometan protok vazduha i

optimalnu usisnu mo¢, neophodno je spremiste

za prasinu da odrzavate cistim.

19. Na gornjem delu spremista za prasinu se
nalaze 2 osiguraca - jedan iznad drske s
prednje strane i jedan sa zadnje strane.
Otpustite ove osigurace i izdignite gornji
deo sklopa spremista za prasinu iz Ciste
korpe za prasinu.

20. Pregledajte unutrasnjost sivog sklopa
centralnog filtera i oko njega. Obavezno
uklonite svaku necistoc¢u koja se mozda
uhvatila na sklop i oko njega. U ovoj fazi
mozete mlakom vodom da isperete
posudu za prasinu. Obavezno je ostavite
da se osusi u potpunosti pre nego sto je
vratite u usisivac.

21. Ponovo sastavite spremiste za prasinu tako
Sto ¢ete vratiti sklop centralnog filtera
nazad u korpu spremista za prasinu, a
zatim fiksirati prednji i zadnji osigurac.

Ciscéenje i zamena filtera za zastitu motora

22. |zvadite spremiste za prasinu na veé
opisani nacin.

23. Pogledajte sliku da biste saznali gde se
nalazi filter za zastitu motora. Podignite
gorniji plasti¢ni poklopac i izvucite filter.
Filter ocistite ispiranjem hladnom vodom i
obavezno ga ostavite da se susi najmanje
24 sata pre nego sto ga vratite u usisivac.
Filter motora je smesten u plasti¢an okuvir.
Filter i okvir mogu da se ispiraju. Obavezno
ih ostavite da se osuse pre nego sto ih
vratite nazad na mesto.
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PULIZIA E SOSTITUZIONE DEL FILTRO
HEPA PRINCIPALE.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Rimuovere il contenitore della polvere
come descritto precedentemente.

Fare riferimento all'immagine per
individuare la chiusura della copertura del
filtro hepa. Premere verso il basso sulla
copertura del filtro, rilasciare la chiusura e
sollevarla dall'aspirapolvere.

Inclinare diagonalmente il filtro e sollevarlo
dall'aspirapolvere. Battere sul filtro hepa
tenendolo rivolto verso il basso su una
superficie piana coperta da un foglio di
carta. Cio aiutera a liberare il filtro da
residui in eccesso.

Se necessario, il filtro hepa puo essere
lavato sotto I'acqua corrente fredda.
Lavare sempre il filtro dalla parte inferiore.
Asciugare all’aria il filtro hepa per 24 ore
per assicurarsi che sia completamente
asciutto prima di riutilizzarlo.

Ricollocare il filtro inserendolo
diagonalmente nell'aspirapolvere.
Riposizionare la copertura del filtro hepa
inserendo prima le 2 linguette inferiori,
quindi premere completamente verso il
basso la copertura del filtro fino al clic.

KAGAPIZMOZ KAI EMANATOMOO®ETHZH
TOY BAZIKOY @IATPOY HEPA.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

AgaipéaTe To doxEi0 OKOVNG, OTTWG
TIAPOUCIACTNKE TTAPATIAVW.

AvaTpéfTe OTnV €IKOVA YIA VO EVTOTTIOETE TO
pavtaho Tou @iATpou Hepa. MiéaTe TTpog Ta
KATW TO KAAUPMA Tou QIATPOU, aTTEAEUBEPWOTE
TO HAVTAAO KOI ONKWOTE TO OTTG TNV NAEKTPIKA
okouTra.
2TpiyTE TO PIATPO dlaywViwg Kal aPaAIPETTE TO
atré TNV NAEKTPIKR oKoUTTa. XTUTTAOTE AP
TO QiATPO Hepa pe Tn uITpooTIvi) Oyn TTPog Ta
KATW O€ ETTITTEDN ETMPAVEIA KAAUPUEVN PE XAPTI.
AuTo Ba Bonbnael oTnv a@aipeon MTTAEOV
UTTOAEIMPATWY OTTO TO QIATPO.

E@doov amaiteital, To @iATpo Hepa ptropei va
TTAUBEi pe kpUo TpexoUpevo vepd Bpuang. Na
TIAEVETE TTAVTA TO QIATPO aTTd TNV KATW WEPIC.

AgnoTe 10 @iATpo Hepa va ateyvwaoel yia 24
WPESG WOTE va dIaoPaANiTETE OTI ival TEAEIWG
aTeyVvO TIPIV XPNaIYoTToINOEi §ava.
EmravartomrofetioTe 10 @QiATpo Hepa giodyovTdg
TO EAAPPWIG BIAYWVIO HETA OTNV NAEKTPIKA
akouTra.

. AvTIKaTaOTAOTE TO KGAUPPa Tou QiATpou Hepa

€I0GYOVTag TTPWTA TIG 2 KATW YAWCTideG Kal OTn
OUVEXEID TTIESTE TO KAAUPO TOU QIATPOU TTPOG
Ta KATW £wg 6Tou ao@alioel oTn B€on Tou Pe
£va KAIK.



CISCENJE | ZAMENA GLAVNOG HEPA
FILTERA

24. Izvadite spremiste za prasinu na ve¢
opisani nacin.

25. Pogledaijte sliku da biste saznali gde se
nalazi reza poklopca filtera. Pritisnite
poklopac filtera nadole, otpustite rezu i
izdignite ga od usisivaca.

26. Nakrenite filter po dijagonali i izdignite ga
od usisiva¢a. Postavite papir na ravnu
povrsinu, na njega postavite hepa filter tako
da bude okrenut nadole i kucnite po njemu.
Na taj nacin ¢ete sa filtera da uklonite
otpadni materijal.

27. Ako je potrebno, hepa filter mozete da
isperete hladnom vodom sa ¢esme. Filter
uvek ispirajte sa donje strane.

28. Hepa filter ostavite da se susi na vazduhu
24 Casa kako bi se pre ponovne upotrebe
u potpunosti osusio.

29. Blago nakrenite hepa filter po dijagonali i
vratite ga u usisivac.

30. Prilikom vrac¢anja poklopca hepa filtera,
prvo ubacite donja 2 jezicka, a zatim
gurnite poklopac nadole tako da Skljocne.
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31

PULIZIA DEL FLESSIBILE E DELLA
SPAZZOLA

L’aspirapolvere si ferma automaticamente se
la bocchetta, il tubo, il flessibile o i filtri si
ostruiscono e quando il contenitore per la
polvere & pieno. In questi casi, staccare la
spina dalla presa di corrente e lasciar
raffreddare I'aspirapolvere per 20-30 minuti.
Rimuovere I'ostruzione e/o sostituire i filtri,
svuotare il contenitore per la polvere e
riaccendere.

Tubi e flessibili

31 Per pulire i tubi e i flessibili, utilizzare un
panno o simile.

32 L’intasamento pud essere rimosso anche
schiacciando il flessibile. Tuttavia, prestare
attenzione qualora I'intasamento sia
dovuto a frammenti di vetro o aghi nel
flessibile.

Nota: la garanzia non copre eventuali danni
subiti dai flessibili mentre li si pulisce.

Pulizia della spazzola per pavimenti

33 Pulire frequentemente la spazzola
combinata. Per pulire la spazzola aspirare
utilizzando I'impugnatura del flessibile.

Pulizia della bocchetta Turbo*

34 Scollegare la bocchetta dal tubo
dell’aspirapolvere e rimuovere le fibre
attorcigliate ecc. tagliandole con le forbici.
Utilizzare I'impugnatura per flessibile per
pulire la bocchetta.

35 Se la Turbospazzola smette di funzionare,
aprire il coperchio per la pulizia premendo il
pulsante e rimuovere eventuali oggetti che
impediscono alla turbina di ruotare
liberamente.

* Solo per alcuni modelli

KAGAPIZMOZ TOY E'YKAMNTOY
ZOA'HNA KAI TOY AKPOOYZ'IOY

H Aeimoupyia TG NAEKTPIKAG OKOUTTAG SIOKOTITETAI
autépaTa o€ TTEPITITWON aTTOPPAENG TWV
AKPOPUTiWYV, TOU CWARVA, TOU EUKAUTITOU CWAARVA 1
TWV QIATPWV Kal €AV EXEI YEPIOEI O TTEPIEKTNG
0oKOVNG. Z& TTOPOUOIEG TTEPITITWOEIG, OTTOTUVOEDTE
TNV 16 T0 PEUPA Kal APAOTE TNV VA KPUWOEl yia 20-
30 Aetrtd. KabapioTe TNV améppagn kai/n
QAVTIKATAOTACTE Ta QIATPA, adEIAOTE TOV TTEPIEKTN
okoévnG Kal B€0Te TNV §ava o€ Asitoupyia.

ZWANVEG Kal EUKAPTITOI CWARVEG

31 XpnoiyotroioTe Taivia kabapioyou f kATl
TTAPOMOIO VIO VO KABOPIoETE TOUG CWANVEG Kal
TOV EUKOMTITO CWARVA.

32 Emiong eival mOavo va YTTOpECETE va
QATTOPAKPUVETE TO EUTTOBIO TTOU BPIoKETAI OTO
owARva TECOVTEG TO. OTOOO, TIPOTEETE UV
TUXOV TTPOKEITal VI YUOAIG 1 BEAOVEG TTOU £XOUV
TMaoTel y€oa oT0 CWARVa.

MpoooxA: H eyyunon dev KAAUTITEl OTTOIABNTTOTE
nuid TTPokANBEi OTOV EUKAUTITO GWAARVA WG
atroTéAeopa Tou kabapiopou Tou.

KaBapiopdg Tou akpopuaiou darrédou

33 ®povrtioTe va KaBAPIZeTE TAKTIKG TO GUVOETO
aKPOPUOIo datrédou. XpNnOIUOTIOINOTE TV
XEIPOAARA TOU EUKAPTITOU GWAARVA YIa va
KaBapioeTe T0 akpoPUalo.

Ka@apiopdg Tou e§apriparog turbo*

34 ATTo0UVOEDTE TO OKPOPUOIO OTTO TO CWARVA TNG
NAEKTPIKAG OKOUTTOG KAl AQAIPEDTE TIG UTTAEYUEVES
KAWOTEG KATT. KOBOVTAG TIG WE éva WOAIDI.
XpNOIKOTIOINOTE TN XEIPOAAPK) TOU EUKAUTITOU
OwAAva yia va KaBapioeTe To akpopUalo.

35 Ze TIEpiTITWON TTOU GTAPOTACEI N AEIToupyia Tou
akpoguaiou turbo, avoigTe To Katrdiki kabapiopou
TIOTWVTAG TO TTAAKTPO aTTeAEUBEPWONG Kal
QATTOUOKPUVETE TUXOV QVTIKEIMEVA TTOU EUTTOBICOUV
TNV eAeUOEPN TTEPIGTPOPR TNG TOUPUTTIVAG.

* Mévo opiopéva HovTéAQ.



CISCENJE FLEKSIBILNE CEVI |
NASTAVKA

Usisiva¢ se automatski zaustavlja ako se
papucica, cev, crevo ili filteri blokiraju i kada se
spremiste za prasinu napuni. U takvim
slu¢ajevima, iskljucite ga iz uti¢nice za struju i
pustite da se ohladi 20-30 minuta. Uklonite
blokadu i/ili zamenite filtere, ispraznite
spremiste za prasinu i ponovo ga pokrenite.

Cevi i fleksibilne cevi

31 Upotrebite tanji Stap ili nesto sli¢no da biste
ogistili cevi i fleksibilnu cev.

32 Zaceplienje u fleksibilnoj cevi se moze
ponekad ukloniti stiskanjem cevi. Medutim,
budite oprezni u slu¢aju kad je zacepljenje
prouzrokovano komadom stakla ili iglom
koja se zaglavila u fleksibilnoj cevi.

Napomena: Garancija ne pokriva oste¢enja
creva nastala tokom njegovog ¢&is¢enja.

Ciséenje nastavka za pod
33 Postarajte se da cesto cistite papucicu za
usisavanje kombinovanog poda.

Ciséenje turbo nastavka*

34 Razdvojite nastavak od cevi usisivaca i
uklonite niti koje su se zaplele rezudi ih
makazama. Upotrebite drsku fleksibilne
cevi da biste ocistili nastavak.

35 U slucaju da turbo papucica prestane da
radi, otvorite poklopac za ¢is¢enje i uklonite
sve objekte koji ometaju slobodnu rotaciju
turbine

* Samo za odredene modele.
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RICERCA DEI GUASTI
L’aspirapolvere non si accende
e Controllare che il cavo sia collegato alla

rete.

e Controllare che la spina e il cavo non siano
danneggiati.

e Controllare che non vi sia un fusibile
bruciato.

L’aspirapolvere si spegne

e Controllare se il contenitore per la polvere
€ pieno. In caso affermativo, svuotarlo.

e La bocchetta, il tubo o il flessibile si
bloccano?

e | filtri sono intasati?

Infiltrazione d’acqua nell’aspirapolvere

Puod essere necessario far sostituire il motore

in un centro di assistenza autorizzato

Electrolux. | danni al motore causati da

infiltrazioni d’acqua non sono coperti dalla

garanzia.

INFORMAZIONI PER L’'UTENTE

Electrolux declina ogni responsabilita per
eventuali danni derivanti da uso improprio o
manomissione dell'apparecchio.

Questo prodotto € disegnato tenendo conto
della natura.

Tutte le parti in plastica sono segnate per
ragioni di riciclaggio

Per ulteriori informazioni visitate la nostra
pagina web: www.electrolux.com

Il simbolo ﬁsul prodotto o sulla confezione
indica che il prodotto non deve essere
considerato come un normale rifiuto
domestico, ma deve essere portato nel punto
di raccolta appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo prodotto in
modo appropriato, si contribuisce a evitare
potenziali conseguenze negative per
I’ambiente e per la salute, che potrebbero
derivare da uno smaltimento inadeguato del
prodotto. Per informazioni piu dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto, contattare
I'ufficio comunale, il servizio locale di
smaltimento rifiuti o il negozio in cui e stato
acquistato il prodotto.

EIMIAYZH MPOBAHMATQN

H nAekTpiki okouTra v AeiToupyei

*  Beaiwbeite 611 TO KOAWBIO Eival CUVOEDEPEVO
ME TO pelpa.

*  BeBaiwBeite 611 n TPida Kal To KAAWDIO dev
Trapouaialouv BAGRN.

*  EAéyEre yia kapévn ac@daAcia.

H nAekTpIki okoUTra S1aKOTTITEI TN AgITOUpPYia TG

+  EAéyEre €dv €xel yepioel o TTEPIEKTNG OKOVNG.

Edv cupBaivel kaTl TETOI0, ABEIGOTE TOV.

+  MATwg £xe1 PpAagel To akpoPUaio, 0 CWAARVAG N
0 eUKAUTITOG CWANRVOG.

*  MATwG éxouv @pdgel Ta QIATpa.

‘EXEI MIMEI NEPO ZTHN HAEKTPIK'H
ZKO'YNA

Oa TPETTEl va aAAGEETE TOV KIVNTHPA O€ £va
e¢oualodotnuévo kévrpo oépPig Tng AEGElectrolux.
BAGBeg Tou KivnTApa TTOU o@eilovTal aTnV €i00d0
vepoU dev KAAUTITOVTAI ATTO TV £yyUnaon.
MAnpo@opieg yia Tov TeEAdTN

AuT6 1O TTPOIdV OXEDIAOTNKE AauBavovTag uTToYn To
TePIBAAAOV. OAa Ta TTAAOTIKG €XOuv onuaTodoTnOei
yla avakUKAwaon. Fa AeTTTopépEIEG, BeiTe TNV
10TOG€AIda pag:

www. electrolux.com

Edv €xete oxOAia yia T 0KOUTTA 1 yia TO QUAAGDIO
odnyIwv XpAong, rapakaAoUue atreubuvOeiTe oTa
TNAépwva:

210 9854880 ka1 2310 561950.

Edv uttdpyel BAGBN 010 KAAWBIO TPOPOdOUiag,
TIPETTEl VA AVTIKATAOTAOEI a1Td TOV KATOOKEUQDTH,
TOV avTITTPOOWTTO O€PPRIG 1 atrd GAAo eEeIdIKEUPEVO
datopo yia Tnv ammo@uyr Kivduvou.

To ouppoAo EOTO TIPOIOV A eTTAVW OTN
OUOKeUaaia ToU UTTOBEIKVUEI OTI BEV TTPETTEI va Y
ETAXEIPICEOTE TO TIPOIOV AUTO WG OIKIAKO ATTOPPIKHA
. AVTIBETWG BaTTPETTEl VO TTaPadideTal OTO KATAAANAO
onueio GUAOYNAG yia TNV avakUKAwWan NAEKTPIKOU
Kal NAekTpoVIkoU e§oTTAIopoU. ESac@aAifovtag o1 To
TIPOIdV auTo diatiBeTal cwoTd, GUUBAAAETE OTNV
QATTOTPOTII EVOEXOHEVWV OPVNTIKWY GUVETTEIWV YIA
10 TEPIBAAAOV Kal TNV avOPWTTIVN UYEIQ, Ol OTTOiEG
Ba ptropoucav dIAPOPETIKG va TTPOKANBoUV aTrd
AKATAAANAO XEIPITUO aTTdPPIYNG TOU TTPOIOVTOG
auTtoU. MNa AETTTOPEPETTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA
ME TNV AVaKUKAWGON TOU TTPOoidvTog auTou,
ETTIKOIVWVNOTE YE TO dNPAPXEIO TNG TTEPIOXAG OOG,
TNV TOTTIKA 0OG UTTNPETIO ATTOKOMIONG OIKIAKWY
QATTOPPIMPATWY I PE TO KATAGTNUA OTTOU ayopdaaaTe
TO TTPOI6V.



RESAVANJE PROBLEMA

Usisivac ne radi

e Proverite da li je elektri¢ni kabel uklju¢en u
elektricnu mrezu.

e Proverite da utika¢ i kabel nisu osteceni.

e Proverite da nije pregoreo osigurac.

Usisivac se gasi

e Proverite da li je spremiste za prasinu puno.
Ako jeste, ispraznite ga.

e Da li su nastavak, cevi ili fleksibilna cev
zapuseni?

e Dalisu filteri zapuseni?

Voda je usla u usisiva¢

Motor ¢ete morati zameniti u ovlastenom

Electrolux servisu.

Ostecenja nastala ulaskom vode u motor nisu

obuhvacena garancijom.

INFORMACIJA ZA KUPCE

Electrolux ne prihvata odgovornost za kvarove
prouzrokovane nemarom, pogreSnom
upotrebom ili nezgodom. Ovaj proizvod je
konstruisan imajuci u vidu zastitu covekove

okoline, a svi delovi su oznaceni radi recikliranja.

Za dodatne informacije osetite nasu web
lokaciju: www.electrolux.com.

Simbolﬁna proizvodu ili na njegovoj ambalazi
oznacuje da se s tim proizvodom ne smije postupiti
kao s otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba
biti uruen prikladnim sabirnim to¢kama za
recikliranje elektronickih i elektrickih aparata.
Ispravnim odvozZenjem ovog proizvoda sprijecit Cete
potencijalne negativne posljedice na okoli$ i zdravlje
ljudi, koje bi inace mogli ugroziti neodgovaraju¢im
rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo Vas
da kontaktirate Vas$ lokalni gradski ured, uslugu za
odvozZenje otpada iz domacinstva ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.
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Electrolux Floor Care and Small Appliances AB
105 45 Stockholm
www.electrolux.com

The Thoughtful Design Innovator.
Do you remember the last time you opened a gift that made you say
“Oh! How did you know? That’s exactly what | wanted!” That’s the kind of feeling that the designers at
Electrolux seek to evoke in everyone who chooses or uses one of our products. We devote time, knowledge,
and a great deal of thought to anticipating and creating the kind of appliances that our customers really need
and want.

This kind of thoughtful care means innovating with insight. Not design for design’s sake, but design for the
user’s sake. For us, thoughtful design means making appliances easier to use and tasks more enjoyable to
perform, freeing our customers to experience that ultimate 21st century luxury, ease of mind.

Our aim is to make this ease of mind more available to more people in more parts of their everyday lives, all
over the world. So when we say we’re thinking of you, you know we mean just that.

Electrolux. Thinking of you.

Share more of our thinking at www.electrolux.com

’/Za‘/nbiny oF Yo _
{ Electrolux
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